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r a u t c l , H ia i s de l ' a u t r e c ó t é . V o u s s a v e z q u e l a m é r e p r i e u r e d o i t g a r -

d e r l a pe t i te c i é d e l a g r i l l e de l a c o m m u n i o n ; a i n s i j e l ' o b l i g e e n 

c o n s c i c n c e de ne l ' o u v r i r , l o r s q u c v o u s a u r e z u n t o u r , q u e p o u r r e c e -

v o i r N o t r e - S e i g n e u r . 

P o u r les c o n f e s s i o n n a u x , v o u s les fe rez o ú v o u s p o u r r e z : i l s d o i v e n t 

í i v o i r u n e g r i l l e de fer e n f o r m e d e r a p e , et u n c h á s s i s a v e c u n e 

t o i l e c l o u é e d e s s u s . II f au t m e t t r e u n e g r i l l e l o n g u e e t é t r o i t e á l a f e -

n é t r e q u i es t v i s - á - v i s d u choeur , e t q u i r e g a r d e d a n s l a g a l e r i e . L a m e r e 

p r i e u r e d o i t a v o i r l e s c l é s d u p a r l o i r d e m a d a m e v o t r e f o n d a t r i c e , et 

f a i r e m e t t r e a u x g r i l l e s des r i d e a u x q u ' o n p u i s s e t i r e r , a u c a s q u e q u e l -

q u e s - u n e s des filies q u i l a s e r v e n t v i e n n e n t á se p r é s e n t e r . 

J e d é f e n d s , e n v e r t u d u p o u v o i r q u ' o n m ' a d o n n é s u r l e s c a r m é l i t e s 

d é c h a u s s é e s , s o u s l e s p e i n e s e t c e n s u r e s q u ' i l m ' e s t p e r m i s d ' y m e t t r e 

q u e p e r s o n n e a i t l a h a r d i e s s e d ' a l l e r p a r l e r á ees g r i l l e s , s i ce n ' e s t á 

m a d a m e v o t r e f o n d a t r i c e , á m a d a m e É l é o n o r e , e t r a r e m e n t á m a d a m e 

E l v i r c , f e m m e d e d o m C a r l o s de V é a m o n t é ; l a s o m p t u o s i t é des h a b i t a 

d ' u n e n o u v e l l e m a r i é e , s o n a i r e t ses m a n i é r e s n e c o n v i e n n e n t n u l -

l e m e n t a v e c l a p a u v r e t é et l a s i m p l i c i t é d o n t n o u s f a i s o n s p r o f e s s i o n . 

P o u r m a d a m e É l é o n o r e , Je ne d o u t e p o i n t q u e v o u s n e s o y e z t o u j o u r s 

t r é s - é d i í i é e s d e ses e n t r e t i e n s . 

E f f o r c e z - v o u s d e c o n s e r v e r l e s b o n n e s g r á c e s d e v o t r e i l l u s t r e f o n 

d a t r i c e , et t á c h e z d e l u i d o n n e r t ou t e l a s a t i s f a c t i o n q u ' e l l e d o i t a t t e n d r e 

d e v o u s . M i l l e r a i s o n s v o u s y e n g a g e n t ; e l l e est s i r a i s o n n a b l e et s i 

v e r t u e u s e , q u ' e l l e v o u s a i d e r a p l u t ó t á v o u s a c q u i t t e r p a r f a i t e m e n t d e 

v o s o b l i g a t i o n s , q u ' e l l e n e v o u s e n d é t o u r n e r a . T o u t e s l e s fois q u e v o u s 

r e c e v r e z q u e l q u e s filies, q u e ce s o i t a v e c s o n a g r é m e n t , et n ' e n t r e p r e n e z 

n u l l e c h o s e i m p o r t a n t e s a n s s a p a r t i c i p a t i o n ; ce s e r a l e m o y e n d e n e 

v o u s p a s t r o m p e r , c a r e l l e est t r e s - p r u d e n t e . 

F a i t e s t o u t e s l e s d i l i g e n c e s p o s s i b l e s p o u r b a t i r p r o m p t e m e n t des 

c e l l u l e s s e l o n le d e s s e i n q u e n o u s e n a v o n s p r i s , p u i s q u e v o t r e g é n é -

r e u s e f o n d a t r i c e l e v e u t b i e n ; ne n é g l i g e z p a s , j e v o u s p r i e , ce b á t i -

m e n t ; i l v o u s es t d ' u n e t e l l e i r a p o r t a n c e , q u e , j u s q u ' á c e q u ' i l s o i t 

a c h e v é , v o u s ne p o u v e z s ans b e a u c o u p d ' i n c o m m o d i t é s v o u s a c q u i t t e r 

de v o s o b l i g a t i o n s . L o r s q u e ees c e l l u l e s s e r o n t b á t i e s , n ' y c o u c h e z p a s 

q u ' e l l e s n e s o i e n t b i e n s é c h e s ; v o u s v o u s r e n d r i e z m a l a d e s . N e d e m e u -

r e z p a s l o n g t e m p s n o n p l u s d a n s les choeur s , e t n ' y p a s s e z p a s l a n u i t , 

l o r s q u ' i l s s e r o n t n o u v e l l e m e n t c a r r e l é s . C e n ' e s t p a s q u e l e c h o e u r d ' e n -

h a u t n e s o i t a s s e z s a i n ; m a i s s ' i l y a m o i n s de d a n g e r p o u r l a s a n t é , 

o n n e d o i t p a s m o i n s c r a i n d r e d 'y m e t t r e l e f e u . 

N ' o u b l i e z p a s d e t i r e r le c a n a l de l a f o n t a i n e , p u i s q u e l e m a r c h é e n 

est a r r é t é , et q u e c e l u i á q u i l ' o n s 'est a d r e s s é l e fa i t de b o n coeur . D é s 

q u e m a t i n e s s e r o n t d i t e s , q u ' o n a l l u m e d a n s l e d o r t o i r u n e l a m p e q u i 

b r ú l e j u s q u ' a u l e n d e m a i n m a t i n . Q u e l p é r i l n ' y a u r a i t - i l p o i n t á se t r o u -

v e r s ans l u m i é r e , a u cas q u ' u n e des soeurs se t r o u v á t m a l d a n s l a n u i t ! et 

c o u u n e n t p o u r r a i t - e l l e é t r e s e c o u r u e a u s s i p r o m p t e m e n t q u ' e l l e e n a u r a i t 
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b e s o i n ? L ' e n t r e t i e n d e cet te l a m p e ne s e r a p a s c o n s i d é r a b í e , s i v o u s y 
m e t t e z u n e m e c h e fo r t m e n u e . C ' e s t p o u r q u o i j ' o r d o n n e á l a m é r e 
p r i e u r e de n e p a s m a n q u e r d e l a t a i r e a l l u m e r t o u s l e s s o i r s a u s o r t i r 
de m a t i n e s . Q u ' e l l e g a r d e c e p a p i e r p o u r le m o n t r e r a u p é r e v i s i t e u r 
d a n s l e c o u r s de l a v i s i t e , a f i n q u ' i l e x a m i n e s i l ' o n o b s e r v e ce q u i y est 
p r e s c r i t . 

THÉRÍ;SE DE JÉSUS. 
REMARQUES. 

Les reglements que sainte T h é r é s e laissa á ses filies en sorlant de Sorie sont gardés 
avec tant d'exaclitude dans lous les monas l é re s des ca rmél i l e s de France, qu'on ne 
pent en approcher sans s'en apercevoir. L o i n de s ' é t re relacl iées le moins du monde 
a cet éga rd , on peut d i ré qu'elles fonl plus q u l l ne leur est o r d o n n é , les pointes de 
fer qu'elles onl á leurs grilles n 'é lanl pas spéciflées par la Suinte, quoique conformes 
a son inteni ion, puisqu'elle en faisait rneltre dans tous les monas i é re s qu'elle fondait 
en personne. 

iMadame Béalr ix de Yéamonté , donl la Sainte parle si sonvent, é ta i l fondatrice des 
c a n n é l i t e s de Sorie e l de Pampelune oíi elle prit Thabit, ágée de 60 ans, avec le nom 
de Beatrix de J é s u s . E l l e y est morle en réputat ion de sa in te té , aprés y avoir vécu 
17 ans dans la pratique de tontas les vertus ch ré t i ennes et religieuses. 

Pour madame E l é o n o r e , elle prit Thabit á Sorie , et s'appela Eléonore de- la-Mise-
ricorde. Nous avons deux letlres qui tw sont ad re s sées , la W et la 167e. Ces lettres 
nous lont sentir Taniour t e n d r é que la Sainle avait pour elle, et restime qu'elle faisait 
de son m é r i t e et de sa vertu. Ses supér ieurs Tenvoyérent á la fondation de Pampe • 
lune, oü elle donna de grands exemples de sa in te té . 

Dom Carlos de Véamonlé , dont i l est aussi pa r l é dans cette lettre, élai t neveu de 
madame Béatr ix , fondatrice de Sorie et de Pampelune. L a haine qu'il avait congue 
contre la Sainte etcontre ses filies, parce que sa tante employait á fonder des monas-
teres de carmél i tes un bien qu'il croyait lu i appartenir, élait telle, que ni les exemples 
de vertu qu' i l voyait pratiquer á ces religieuses, ni Ies mírateles cont inuéis que la Sainle , 
déjá dans le c i e l , faisait á ses yeux, ne purent adoucir l'aigreur et ramertume de son 
resseniiment. Aprés quinze a n n é e s passées dans ce dép lo rab le é la t , la Sainte lui ap-
parut toute brillante de l u m i é r e , et le reprit de cet excés de fureur, ainsi que de 
quant i l é d'autres d é r é g l e m e n t s . II fa déposé l u i - m é m e dans les informaiions pour la 
béatification de la Sainte, de qui i l regut enco ré d'autres faveurs, qui le changé ren t 
lellement, qu ' i l mena depuis une vie fort r e i i r ée et fort exemplaire. 

Sainle T h é r é s e par l i l de Sorie le 16 aourt 1581, et c 'es t , selon les apparences, au 
lemps de son dépar t qu'elle donna á ses lilles celle instruction par écr i t . Vo i l a ponr-
quoi nous la plagons au 15 o u l o aoút de Tan 1581. [Hist. gén. des carmes décli., 
L 5, chap. 21.) 

L E T T R E C L . 

A MONSIEUR LE LICENCIÉ PÉGNA, CHAPELAIN DT LA CHAPELLE ROYALE DE 

TOLÉDE. 

SECONDE. 

La Sainte poursuit la permission d'élablir un monaslére a Madrid; témo'igne sa douleur 
de ce que madame de Quiroga persiste a vouloir élre carméíite; et avoue néanmoins 
que félal de carméíite convient mieux a cetle dame que celui de religieuse d'un aulre 
ordre. 

13 sept. 1 5 8 1 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c v o u s , 

m o n s i e u r . 

J e p r i e D i e u de v o u s r é c o m p e n s e r de l a c o n s o l a t i o n q u e v o t r e l e t t r e 

m ' a d o n n é e ; j e T a i r e g u é á S o r i e . A l ' h e u r e q u ' i l est j e s u i s á A v i l a , o ü 

l e p é r e p r o v i n c i a l m ' a o r d o n n é d ' a t t e n d r e q u e D i e u a i t d i s p o s é l e cceur 

de m o n s e i í j n e u r l e c a r d i n a l á n o u s p e r m e t t r e de f a i r e u n e f o n d a t i o n a 
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M a d r i d . L e t e r m o c e p e n d a n t m e p a r a i t b i e n l o n g d ' a l t e n d r e i c i l ' a r r i v é e 
de s o n é m i n e n c e á l a c o u r , p a r c e q u e , c o m m e o n d o i t y t e ñ i r u n e a s s e m -
b l é e d ' é v é q u e s , i i y a a p p a r e n c e q u e t o u t l e c a r é m e se p a s s e r a a v a n t 
q u ' i l s se s o i e n t j o í n t s . 

J ' o s e e s p é r e r q u e m o n s e i g n e n r l e c a r d i n a l , q u i n e m ' a p a s r e m i s e s i 
l o i n d a n s l a l e t t r e d o n t i l m ' a h o n o r é e , p e n s e r a á m o i a v a n t ce t e m p s -
l á , s i v o u s a v e z l a b o n t é de l ' e n f a i r e s o u v e n i r , e t de l u i r e p r é s e n -
t e r q u e l ' h i v e r est fo r t r u d e d a n s c e p a y s , o ú j ' a i c o u t u m e d ' é t r e m a -
l a d e . 

J ' é c r i s á s o n é m i n e n c e t o u c h a n t m a d a m e s a n i é c e , et j e p r e n d s l a 
l i b e r t é de l u i a d r e s s e r l a l e t t r e q u ' e l l e m ' a fa i t l ' h o n n e u r de m ' é c r i r e . 
p a r l a q u e l l e e l l e m e m a r q u e q u e s i n o u s n e l a r e c e v o n s p a s p a r m i n o u s , 
e i l e e n t r e r a d a n s l ' o r d r e d e S a i n t - F r a n c o i s . C e l a m e d é s e l e , p e r s u a d é e 
q u ' e l l e n ' y s e r a p o i n t c o n t e n t e . A u t a n t q u e j e p u i s c o n n a í t r e l e c a -
r a c t é r e de s o n e s p r i t , e l l e n 'es t p o i n t p r o p r e á l ' o r d r e de S a i n t - F r a n 
c o i s ; 11 s ' a c c o m m o d e r a i n f i n i r a e n t m i e u x d u n ó t r e ; et j e n e p e n s e p a s , 
s i e l l e est j a m á i s r e l i g i e u s e , q u ' e l l e t r o u v e d u r e p o s a u t r e p a r t , o u t r e 
q u e n o u s a v o n s u n e de ses filies, e t q u ' e l l e s e r a i t p r o c h e de t ous ses 
a u t r e s e n f a n t s . 

F a i t e s - m o l l e p l a i s i r , m o n s i e u r , de p r i e r p o u r cet te a f fa i re a v e c a r -
d e u r , et de m e p r o c u r e r u n e r é p o n s e de s o n é m i n e n c e . M a d a m e s a n i é c e 
est f o r t a f í l i g é e ; et c o m m e je T a i m e et l ' h o n o r e i n f i n i m e n t , j e n e p u i s 
ne l ' é t r e p a s a v e c e l l e . M a i s q u e l q u e t o u c h é e q u e j e s o i s de s a d o u l e u r , 
je ne v o i s c e p e n d a n t a u c u n r e m e d e á y a p p o r t e r , e t c 'es t c e q u i m e 
c h a g r i n e e x t r é m e m e n t . J e v o u s d i s , m o n s i e u r , t o u t c e c i e n s ec r e t . 
P l a i s e a u S e i g n e u r de v o u s c o n s e r v e r u n g r a n d n o m b r e d ' a n n é e s , et 
de v o u s f a i r e c r o i t r e s a n s cesse e n s a i n t e t é . O n n e p e u t é t r e a v e c p l u s 
de v é r i l é 

V o t r e i n d i g n e s e r v a n t e , THÉRÉSE DE JÉSUS. 

D e n o t r e m o n a s t é r e de S a i n t - J o s e p h d ' A v i l a . > l e 13 s e p t e m b r e . 
REMARQUE. 

S a í h t e T h e r é s e éc r iv i t celte lettre á A v i l a , Tan 1581. Quoiqu'elle s'y efforce, par le 
moyen de ¡VI. P é g n a , de faire a g r é e r a u cardinal dom Gaspard de Quiroga le refus 
qu'elle fait de recevoir madame sa n iéce , i l faul cependant que l ' en t rée de cette dame 
en religión n'ait pas é té plus longtemps differée ; car elle prit l'babit des carmél i les 
un mois ou six semaines aprés cette lettre écr i ie . 

L E T T R E G L I . 

AU REVEREND PERE JEROME GRATISJÍ DE-LA—MÉRE—DE-D1EU. 

VINGT-QUATRIÉME. 
On élit la Sainte pour prieure a Saint-Joseph d'Avila ; jote qiCen onl les soeurs de ce 

couvent; embarras au sujel d̂ une novice: les qualités, el non les richesses á considérer 
dans les sujets; incertitude de la Sainte sur ce qu'elle devait penser de dom Pédro de 
Castro; elle blame le caraclére d'une sous-prieure, désapprouve une proposition du pére 
JNicolas, fait un régletnent á observer dans les visites qu'on fait aux soeurs malades, 
n'est point contente de la conduite d'un confesseur de son couvent. 
Qñoctobre 1 5 8 1 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c v o t r e 

r é v é r e n c e , m o n p é r e . 
S. TH. II. 3 8 
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P e r m e t t e z - m o i , s ' i l v o u s p l a i t , de v o u s d i r é q u / o u t r e l a d a u l e u r q ü e 

f a i de ne r e c c v o i r p o i n t de vos n o u v e l l e s , i l m ' e s t b i e n d u r d e ne s a v o i r 

pas m ó m e le l i e u d e v o t r e r é s i d e n c e . D a n s q u e l e m b a r r a s cet te i n -

c e r t i t u d e n e n o u s j e t e r a i t - e l l e p a s , s ' i l a r r i v a i t q u e , p o u r q u c l q u e s 

a f f a i r e s i m p o r t a n t e s , o n e ú t b e s o i n d e s ' a d r e s s e r i n d i s p e n s a b l e m e n t á 

v o u s ? 

D i e u v e u i l l e v o n s d o n n e r de l a s a n t é , q u e l q u e p a r t o ú v o u s s o y e z . L a 

m i e n n e es t a s sez b o n n e , D i e u m e r c i ; m a i s m e v o i c í é l u e p r i e u r e de ce 

m o n a s t é r e , c o m m e s i j ' a v a i s l e l o i s i r d ' e n f a i r e l e s f o n c t i o n s . T o u es 

n o s soeurs e n o n t t a n t de j o i e , q u e p o u r l a m a r q u e r e l l e s o n t d é j á c o m 

p o s é des c a n t i q u e s de r é j o u i s s a n c e . 

II f a u t v o u s d i r é , m o n r é v c r c n d p é r e , q u ' a y a n t d é c l a r é , i l y a q u e l 

q u e t e m p s , a l a soeur A n u e - d e s - A n g e s q u ' c l l e ne s ' a t t end i t p o i n t de f a i r e 

p r o f e s s i o n de l a r é g l e r é f o r m é e , q u e l a g r á c e q u ' o n p o u v a i t l a i a c c o r -

d e r é t a i t q u ' c l l e a l l á t a u m o n a s t é r e de l ' I n c a r n a t i o n f a i r e voeu de l a 

r é g l e m i t i g é e , a p r é s q u o i e l l e r e v i e n d r a i t i c i v i v r e p a r m i n o u s , c o m m e 

p l u s i é u r s r e l i g i e u s e s de l ' í n c a r n a t i o n q u i n ' o n t p o i n t p r i s l a r é f o r m e , 

p o u r v u q u ' c l l e d o n n á t u n e do t a u m o n a s t é r e d e l ' I n c a r n a t i o n e t u n e 

a u t r e do t á cet te m a i s o n ; a p r é s , d i s - j e , a v o i r f a i t cet te p r o p o s i t i o n á 

n o t r e p a u v r e n o v i c e , e l l e s 'est a f í l i g é e á l ' e x c é s , et m ' a d e m a n d é a v e c 

l e s d e r n i é r e s i n s t a n c e s q u e n o u s ne l a í i s s i o n s p a s s o r t i r ; q u e n o u s 

l ' é p r o u v a s s i o n s a u t a n t d e t e m p s q u e n o u s j u g e r i o n s á p r o p o s ; q u ' c l l e 

se s o u m e t t a i t á n e p a r l e r q u ' a u x c o n f e s s e u r s q u ' o n l u i d o n n e r a i t , et 

q u e s i a p r é s l ' a v o i r e x a m i n é e , i l s l u i c o n s e i l l a i e n t d ' a l l e r a u m o n a s t é r e 

de r i n c a r n a t i o n , e l l e l e u r o b é i r a i t . E n f i n e l l e est s i c h a n g é e d e p u i s 

q u i n z e j o u r s , q u ' e l l e est l e s u j e t d e n o t r e a d m i r a t i o n ; ses s c r u p u l e s e í 

ses p e i n e s i n t é r i e u r e s o n t c e s s é ; e l l e fa i t p a r a í t r e p l u s d ' o u v e r t u r e de 

coeur et de s i m p l i c i t é ; e l l e e s t g a i e , c o n t e n t e et se p o r t e b i e n . S u r ce 

p i e d - l á o n n e p e u t p a s e n c o n s c i e n c e l u i r e f u s e r l a p r o f e s s i o n , p o u r v u 

q u ' e l l e p e r s e v e r e d a n s ees b o n n e s d i s p o s i t i o n s . J e m e s u i s i n f o r m é o 

d ' e l l e á ses a n c i e n s c o n f e s s e u r s : i l s m ' o n t t o u s a s s u r é q u e ees i n q u i e 

t u d e s d ' e s p r i t n e l u i s o n t p a s n a t u r e l l e s , e t q u ' i l n ' y a p a s p l u s de d i x -

h u i t m o i s q u ' e l l e e n es t a g i t é e . J ' a i é t é b i e n a i s e de l ' a p p r e n d r e de l e u r 

b o u c h e ; c a r o n m ' a v a i t d i t q u ' e l l e é t a i t d ' u n e h u m e u r i n q u i é t e , et j e ne 

s a v a i s q u ' e n p e n s e r , p a r c e q u e j e n e l a c o n n a i s pas , et q u ' i l y a t r é s -

p e u de t e m p s q u e j e s u i s a v e c e l l e . 

11 m ' e s t q u e l q u e f o i s v e n u d a n s l ' c s p r i t q u e ce c a l m e i n t é r i e u r d o n t 

e l l e j o u i t p o u r r a i t b i e n n ' é t r e q u ' u n e i l l u s i o n d u d é m o n p o u r n o u s 

t r o m p e r p l u s finement, e t n o u s e n g a g e r p a r de s i b e l l e s a p p a r e n c e s á 

l u i f a i r e f a i r e p r o f e s s i o n ; a p r é s q u o i i l l a t o u r m e n t e r a p l u s q u e j a m á i s , 

et n o u s c a n s e r a á t o u t e s , a u s s i b i e n q u ' á s a m e r e , m i l l e p e i n e s et m i l l e 

c h a g r i n s . S a m e r e n é a n m o i n s es t fo r t t r a n q u i l l e á l ' h e u r e q u ' i l es t . L a 

p r o p o s i t i o n de l ' e n v o y e r a u m o n a s t é r e de r i n c a r n a t i o n f a i r e ses v o e u x 

é t a i t f o r t de s o n g o ú t , et p l a i s a i t a u s s i b e a u c o u p á q u e l q u e s a u l r e s de 

n o s s o e u r s ; n o u s a v i o n s p r i s ce p a r t i , s a m é r e e t m o i , s u r ce q u ' e l l e 
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D / a s s u r a i t p l u s q u e p e r s o n n e q u ' e l l e n e n o u s c t a i t p a s p r o p r é ; í e c o m -
i n a n d e z - l a , j e v o u s p r i e , á N o t r e - S e i g n e u r . 

C e t t e n o v i c e e u t e n v i é , i l y a q u e l q u e t c m p s , de r e n d r e n i r i l e c o n -
t r a f q u e v o u s s a v e z , p o u r p o u v o i r d o n n e r d a v a n t a g e á ce t te m a i s o n ; 
e l l e m e p r i a d o n e , m a i s s a n s m e d é c l a r e r s o n d e s s e i n , de l u i p r o c u r c r 
u n e n t r e t i e n a v e c l e c h a n o i n e d o m P é d r o d e C a s t r o , de q ü i j e T a i a p p r i s ; 
e l l e l u i fit v o i r c e c o n t r a t q u ' i l t r o u v a e n t r é s - b o n h e f o r m e , l e s u p p l i a n t 
a v e c n i i l l e i n s t a n c e s d e v o u l o i r b i e n l u i d o n n e í c o n s e i l s u r ce q u ' e l l e 
d e v a i t f a i r e ; m a i s i l r e f u s a de s ' en m é l e r , et l u i d i t p ó u r r a i s o n d e ce 
r e í u s q u ' i l é t a i t a m i des j é s u i t e s e t d é n o u s , e l q u e s o i t q u ' e l l e l e d o n n á t 
o u á e u x o u á n o u s , e l l e f e r a i t é g a l e m e n t b i e n ; q u ' e l l e p o u v a i t c e p e n -
d a n t d e m a n d e r c o n s e i l á q u e l q u e a u t r e . J e r é p o n d i s á m o n s i e u r de 
C a s t r o , l o r s q u ' i l m e fit ce r é c i t , q u ' e l l e n e d e v a i t p a s se d o n n e r t a n t de 
m o u v e m e n t , q u e l e s c h o s e s é l a i e n t e n b o n c t a t , q u ' i l n ' y f a l l a i t r i e n 
c h a n g e r , p a r c e q u e s i e l l e n 'es t p a s p r o p r e á n o t r e é t a t , ses r i c h e s s e s , 
q u e l q u e g r a n d e s q u ' e l l e s f u s s e n t , ne n o u s l a f e r o n t p a s r e c e v o i r , c o m m e 
n o u s ne l a r e n v e r r o n s p a s s i e l l e e n a l e s q u a l i t é s . 

O b l i g e z - m o i de m e d i r é de q u e l c a r a c t é r e es t ce c h a n o i n e , et s i T o n 
p e u t se c o n f i e r á l u i ; j e fus c h a r m é e de s o n e s p r i t et de ses m a n i e r e s 
o b l i g e a n t e s ; m a i s n ' e s t - c e p o i n t p a r c e q u ' i l es t de vos a m i s q u e j ' e n a i 
é t é s i c o n t e n t e ? II est v e n u i c i d i v e r s e s f o i s ; i l n o u s a m é m e p r é c h é u n 
des j o u r s de l ' o c t a v e d é l a T o u s s a i n t ; m a i s i l n e v e u t , d i t - i l , c o n f e s s e r 
p e r s o n n e . C e p e n d a n t , s i m o n p r é j u g é n e m e t r o m p e , i l a v a i t f o r t e n v i é 
d ' e n t e n d r e m a c o n f e s s i o n , e l c o m m e i l a b e a u c o u p d ' é l o i g n e m e n t de 
l a d i r e c t i o n des á m e s , j ' a i s o u p c o n n é q u ' i l y a v a i t U n p e u de c u r i o s i t é . 
11 a s s u r e q u ' i l est l ' e n n e m i d e c l a r é des v i s i o n s et des r é v é l a t i o n s , et 
q u ' i l n e c r o i t p a s m é m e á c e l l e s de s a i n t e B r i g i t t e . C e n ' e s t p a s á m o l 
q u ' i l a fa i t c e j o l i c o m p l i m e n t , m a i s á l a m é r e M a r i e d e - J é s u s - C h r i s t 
S i j ' a v a i s e n c o r é l e s p e i n e s d ' e s p r i t q u e j ' a i eues a u t r e f o i s , j e s e r a i s 
r a v i e de l u i p a r l e r , et de l u i c o m m u n i q u e r m e s d i s p o s i t i o n s i n t é r i e u r e s ; 
c a r j ' a i b i e n de l a c o n í i a n c e a u x . d i r e c t e u r s i n c r é d u l e s e n fa i t de g r á c e s 
e x t r a o r d i n a i r e s , p e r s u a d é e q u ' i l s s e r a i e n t p l u s c a p a b l e s q u e les a u t r e s 
de m e d é t r o m p e r s i j ' é t a i s dans l ' e r r e u r ; m a i s , d é l i v r é e p a r l a g r á c e de 
D i e u de t a n t d ' a l a r m e s , l e d é s i r q u e j ' a i de l ' e n t r e t e n i r est m é d i o c r e . J e 
p o u r r a i d o n e , s i v o u s l ' a g r é e z , m o n r é v é r e n d p é r e , l u i p a r l e r u n de ees 
j o u r s , q u o i q u e j e n e p a r l e p l u s g u é r e de m o n á m e , á p r é s e n t q u ' e l l e j o u i t 
de l a p a i x , s i ce n ' e s t á m e s a n c i e n s d i r e c t e u r s . 

V o i l á , m o n p é r e , u n e l e t t r e de V i l l e n e u v e q u e j e v o u s e n v o i e ; j ' a i 
u n e e x t r é m e c o m p a s s i o n de l a p r i e u r e de ce m o n a s t é r e , q u i s o u f í r e 
b e a u c o u p de sa s o u s - p r i e u r e . G ' é t a i t p r e s q u e l a m é m e c h o s e á M a l a -
g o n . L e s p e r s o n n e s d e T l i u r n e u r d e ce t te s o u s - p r i e u r e s o n t d a n s u n e 
a g i t a t i o n p e r p é t u e l l e , et se d o n n e n t t a n t de m o u v e m e n t s i n ú t i l e s , 
q u ' e l l e s t r o u b l e n t l e r e p o s e t l a t r a n q u i i l i t é de l o u t e u n e c o m m u n a u t é » 
A i n s i je c r a i n s é t r a n g e m e n t de r e c e v o i r de t e l l e s p e r s o n n e s á l a p r o -
í e s s i o n . 
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J e s o u h a í t e r a i s , m o n r é v é r e n d p é r e , q u e v o u s l e s a l l a s s i e z v o i r , et 

s i o n fa i t u n e t a b l i s s e m e n t á G r e n a d e , q u ' o n y e n v o y á t l a m é r e s o u s -

p r i e u r e de V i l l c n e u v e , a v e c u n e o u d e u x soeurs c o n v e r s e s ; j ' e s p é r e q u e , 

s o u s l a c o n d u i t e d e l a m é r e A n n e - d e - J é s u s et d a n s u n e g r a n d e v i l l e , t o u t 

i r a m i e u x . I I y a a u s s i des r e l i g i e u x q u i c o n f e s s e n t , d o n t e l l e s p o u r r o n t 

t i r e r de g r a n d s a v a n t a g e s . J e n e d o u t e p a s c e p e n d a n t q u e l e m o n a s t é r e 

de V i l l e n e u v e n e r é u s s i s s e p a r f a i t e m e n t , c a r i l y a d a n s ce t te c o m m u -

n a u t é de t r é s - s a i n t e s f d l e s , et q u o i q u ' o n r e c o i v e Ies d e u x p a r e n t e s de 

m o n s i e u r l e c u r é , c o m m e i l le s o u h a i t e , c e l a n e g á t e r a r i e n , p o u r v u 

q u ' o n l e u r d o n n e ce q u ' i l a p r o m i s . 

L e p é r e N i c o l á s , á l a s o l l i c i t a t i o n de s o n f r é r e , s o u h a i l e r a i t q u e v o t r e 

r é v é r e n c e p r í t l a p e i n e d ' a l l e r á S é v i l l e . C o m m e l e s r a i s o n s q u ' i l a l l é g u e 

n e m e p a r a i s s e n t p a s a s sez s o l i d e s p o n r v o u s e n g a g e r á e n t r e p r e n d r e 

ce v o y a g e , j e l u i a i é c r i t q u e j e n ' y v o y a i s a u c u n e n é c e s s i t é , q u e t o u t 

a l l a i t b i e n d a n s ce p a y s - l á , e t q u e d e p u i s p e u j ' a v a i s r e c u u n e l e t t r e de 

l a m é r e p r i e u r e q u i m ' e n a s s u r a i t ; j e l u i m a r q u a i a u s s i q u ' i l é t a i t i m -

p o s s i b l e q u e v o u s q u i t t a s s i e z S a l a m a n q u e . 

J ' a i f a i t i c i , m o n r é v é r e n d p é r e , u n r é g l e m e n t t o u t n o u v e a u . 11 p o r t e 

q u e l o r s q u ' i l y a u r a u n e soeur m a l a d e , o n n ' i r a p a s l a v i s i t e r p l u s i e u r s 

á l a f o i s ; m a i s q u e q u a n d u n e soeur e n t r e r a , c e l l e q u i y é t a i t a u p a r a -

v a n t l u i c é d e r a l a p l a c e , á m o i n s q u e l a m a l a d i e n e f ú t t e l l e q u ' e l l e 

o b l i g e á t de se j o i n d r e p l u s i e u r s e n s e m b l e p o u r r e n d r e s e r v i c e á l a m a 

l a d e . J e t r o u v e m i l l e i n c o n v é n i e n t s á s ' a s s e m b l e r de ce t t e s o r t e á l ' i n f i r -

m e r i e , n o n s e u l e m e n t á c a u s e d u s i l e n c e , m a i s a u s s i p a r c e q u e l a c o m -

m u n a u t é , q u i est s i p e u n o m b r e u s e , se t r o u v e a l o r s t o u t e d é r a n g é e . 

O u t r e c e l a j e s p l a i n t e s et l e s m u r m u r e s se p e u v e n t g l i s s e r a i s é m e n t d a n s 

de p a r e i l s e n l r e t i e n s . S i v o u s a p p r o u v e z c e r é g l e m e n t , f a i t e s - l e g a r d e r , 

j e v o u s p r i e , d a n s v o t r e m o n a s t é r e ; s i n o n , a y e z l a b o n t é de m ' e n d o n n e r 

a v i s . 

L e c o n f e s s e u r d ' i c i es t m é c o n t e n t et d é c o n c e r t é de m a c o n d u i t e á s o n 

é g a r d , n o n q u e j e l u i r e fu se de p a r l e r á l a soeur M a r i e - A n n e l o r s q u ' i l l e 

d é s i r e , m a i s p a r c e q u e je l e p r i e de m u l t i p l i e r et de p r o l o n g e r m o i n s ees 

e n t r e t i e n s . T o u t y est s a i n t ; m a i s D i e u n o u s g a r d e de ees c o n f e s s i o n s q u i 

d u r e n t des a n n é e s . II n ' e s t p a s a i s é d ' e n d é t r u i r e l e s i n c o n v é n i e n t s . 

Q u ' e n a r r i v e r a i t - i l s i ce n ' é t a i t p a s u n a u s s i s a i n t h o m m e , e t s i cet te 

filie é t a i t m o i n s s a i n t e ? C e r t a i n e s c h o s e s q u e j ' a i r e m a r q u é e s i c i d e p u i s 

q u e j ' a i fini m a l e t t r e m ' o n t fo r t d é p l u ; c ' es t ce q u i f a i t q u e j e v o u s 

p a r l e d é cet te a f f a i r e , q u o i q u e j e n ' e u s s e p a s d ' a b o r d p e n s é á v o u s e n 

e n t r e t e n i r . S i l ' é t a b l i s s e m e n t á M a d r i d v i e n t á r é u s s i r , l e p l u s c o u r t s e r a 

d ' y e i i Y o y e r ce t te soeur , e t de n o u s d é f a i r e h o n n é t e m e n t d u c o n f e s s e u r , 

d o n t l a f a c ó n d ' a g i r et de p e n s e r m ' e s t i n s u p p o r t a b l e . 

J e p r i e D i e u , m o n t r é s - r é v é r e n d p é r e , d e v o u s c o n s e r v e r et de v o u s 

d o n n e r u n e s a i n t e t é a u s s i p a r f a i t e q u e v o u s l a s o u h a i t e c e l l e q u i es t 

t r é s - r e s p e c t u e u s e m e n t , 

V o t r e i n d i g n e s e r v a n t e e t filie, THÉRÉSE DE JÉSUS. 
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C'es t a u j o u r d ' h u i l a v e i l l e de S a i n t - V i n c e n t , et d e m a i n l a v e i l l e des 

A p ó t r e s . 

J e m e p e r s u a d e , s e l o n ce q u e l a m é r e p r i e u r e de T o l é d e m ' a é c r i t , q u e 

l e p o r t e u r de ce t t e l e t t r e m e p r i e r a d e m a i n m a t i n de v o u s s o l l i c i t e r d e 

l u i d o n n e r l ' h a b i t ; j e v o u s p r i e d o n e p a r a v a n c e de ne l e l u i p a s r e f u s e r . 

O r d o n n e z , s ' i l v o u s p l a i t , les suf f rages de r o r d r e p o u r l e r e p o s de l ' á m e 

de n o t r e c h é r e soeur M a r i e - M a d e l e i n e , q u i est d é c é d é e ; v o u s l e v e r r e z 

p a r cet te l e t t r e c i r c u l a i r e ; e t f a i t e s - e n , j e v o u s p r i e , d o n n e r a v i s á t o u s 

l es m o n a s t é r e s . 

REMARQUES. 

Sainle H i é r e s e écrivit cclte leltre á A v i l a , le 26 octobre 1581, veille de la féte de 
Saint-Vincent et de Sainte-Ghrisline, mariyrs de la v i l l a . 

Qu'on ne s 'é lonne pas du moyea qu'elle propose pour ne pas congédier tout á fait 
la novice dont elle parle ; i l y avait pour lors , dans plusieurs m o n a s t é r e s de sa r é -
forme, des religieuses du couvent de r incarnal ion, qui , ayant accompagné la Sainte 
lorsqu'elle en sortit, sans nul dessein d'embrasser sa r é f o r m e , ne iaissaienl pas de 
vivre parmi les ca rmél i t es ré lbrmées avec beaucoup de paix et d 'union; quelques-unes 
n iémc e m b r a s s é r e n t ensuile la r é f o r m e , lorsque d'autres r e t o u r n é r e n t á leur maison 
de profession. 

On rapporte qu'un malin que l a Sainte était dans le eboeur, recommandant raffaire 
de cette novice á Notre-Seigneur, i l l u i ordonna de lui Caire faire profession á Y'm̂  
stant, et que s 'étant levée auss i tó t d é l a place oü elle é t a i t , elle alia trouver la soeur 
Anne-de-Sa in t -Bar thé lemi , et lu i commanda de disposer toules choses dans lechoeur 
pour la profession de l a soeur Anue-des-Anges , parce que c'élait la vo lóme de 
l) ieu. Ains i elle fil sa profession entre les mains de la Sainte, l e jour rnéme, 28 no-
vembre 1581, un mois et deux jours aprés cette lettre éc r i t e . Cette vertueuse fdle fut 
toute sa vie un modéle de patience et de résignat ion á la volonté de D i e u , q u i 
l ' éprouva par de tres-grandes maladies et de conlinuelles peines d'esprit. 

L e cbanoine dom Péd ro de Castro, dont i l est parlé dans cette lettre, est le m é m e 
á qui la lettre 134 est ad ressée . Toyez l a note sur cette lettre. 

L E T T R E C L I I . 

• LA RÉVÉRENDE MÉRE MAR1E DE-SAINT-JOSEPH. 

VIJSGT-DEUXIÉME. 

Tendresse de la Sainte pour cette mere, et son désir (Ten étre aimée par retour; elle lui 
apprend qu'on Va élue prieure á Saint-Joseph d'Avila, et ^extreme pauvreté de ce cou
vent; lui conseille un remede, et prescrit de la reconnaissance envers un bienfaiteur; lui 
commmique quelques affaires, el souhaile savoir des nouveíles de son intérieur; lui 
envoie une decisión touchant te silence de ta nuil; lui parle d'un décret du pape tou-
chant la clolure, du danger quil y a de violer une seule des conslitutions, d'un re fus 
qu'elle {ait au pére Alvarez, des consolalions qu'elle repoit du pére Gratien, d'un mau-
vais conseil qu'avait donné le pére Nicolás, qu'elle eslhne néanmoins, et lui demande 
quelques services. 

8 novembre 1581 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c v o t r e 
r é v é r e n c e , m a c h é r e f i l i e . 

V o t r e d e m i é r e l e t t r e m ' a d o n n é u n e j o i e t r é s - s e n s i b l e , m a i s q u i n e 
m ' e s t p a s n o u v e l l e , a c c o u t u m é e q u e j e s u i s á r e c e v o i r de c e l l o s q u e v o u s 
m ' é c r i v e z u n e c o n s o l a t i o n q u i m e d é d o m m a g e d u c h a g r í n e t de l ' e n n u i 
q u e m e c a u s e n t q u a n t i t é d ' a u t r e s l e t t r e s . C ' e s t u n e j u s t i c e q u e v o u s m e 
r e n d e z , m a c h é r e m é r e , d e m ' a i m e r u n p e u , e t j ' a i p o u r v o u s u n e t e n 
dresse q u i m e fa i t d é s i r e r q u e v o u s m e d o n n i e z q u e l q u e f o i s des m a r q u e s 
de l a v ó t r e . N o t r e i n c l i o a t i o n n a t u r e l l e n o u s p o r t e á s o u h a i t e r d u r e t o u r 
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e n fai t d ' a m i ü é : c e l a ne d o i t pas é t r e m a u v a i s , p u i s q u e N o t r e - S e i g n e i i u 
m é m e l ' e x i g e de n o u s ; c a r , b i e n q u ' i l y a i t u n e d i s t a n c e i n f i n i e e n t r e 
l ' a m o u r q u i es t d ú á cet te h a u t e M a j e s t é et c e l u i q u i c o n v i e n t á de f a i -
b les c r é a t u r e s , c 'es t e e p e n d a n t u n a v a n t a g e p o u r n o u s de r e s s e m b l e r á 
D i e u e n q u e l q u e c h o s e , n e f ú t - c e q u ' e n c e l l e - l á . 

J e v o u s a i é c r i t d e S o r i e u n e g r a n d e l e t t r e ; j e c r a i n s q u e l e P . N i c o l á s 
n e v o u s l ' a i t p a s e n v o y é e . J e v o u s y m a r q u a i s q u e n o u s a v o n s t a n t p r i ó 
p o u r v o u s d a n s t o u s n o s m o m s t é r e s , q u e , l o i n d ' é t r e s u r p r i s e q u e v o u s 
j o u i s s i e z d ' u n e s i g r a n d e t r a n q u i l l i t é , et q u e v o u s s o y i e z s i b o n n e s et 
s i v e r t u e u s e s , j e m ' é t o n n e q u e v o u s n e s o y e z p a s d e v e n u e s des s a i n t e s 
á c a n o n í s e r ; c a r n o u s n ' a v o n s p o i n t c e s s é , t a n t q u e cet te h o r r i b l e t e m -
p é t e a d u r é , d ' i m p l o r e r l e s e c o u r s d u T o u t - P u i s s a n t et de l e s o l l i c i t e r de 
v o u s r e n d r e l e c a l m e . 

V o u s d e v e z d o n e , m a c h é r e m é r e , á p r é s e n t q u e v o u s g o ú t e z l e s d o u -
c e u r s de l a p a i x , p r i e r p o u r c e u x q u i s o n t dans l a g u e r r e , p r i n c i p a l e -
m e n t p o u r ce c o u v e n t de S a i n t - J o s e p h d ' A v i l a , q u i e n a u n v r a i b e s o i n , 
et q u i v i e n t de m ' é l i r e p r i e u r e , s e u l e m e n t p o u r r e m é d i e r á l a n é c e s s i t ó 
o ü i l se t r o u v e . Q u e l f a r d e a u p o u r u n e p e r s o n n e de m o n á g e , a c c a b l é e 
d ' i n í i r m i t é s et de m i l l e o c e u p a t i o n s , d ' é t r e c h a r g é e de l a c o n d u i t e d ' u n e 
m a i s o n d a n s l ' é t a t o ú est c e l l e - c i ! 

J e n e s a i s s i v o u s a v e z a p p r i s q u ' u n g e n t i l h o m m e a l a i s s é á ce m o -
n a s t é r e , q u i n ' a p a s l a t r o i s i é m e p a r t i e d e c e q u i es t n é c e s s a i r e p o u r 
s u b s i s t e r , u n c e r t a i n r e v e n u d o n t n o u s n e d e v o n s p a s j o u i r s i t ó t ; e t 
q u ' e n c o n s é q u e n c e d e c e l e g s l a v i l l e a d i s c o n t i n u é de n o u s f a i r e l e s 
a u m ó n e s q u ' e l l e n o u s f a i s a i t d ' o r d i n a i r e . C e l a n o u s e m b a r r a s s e d ' a u t a n t 
p l u s q u e , n e j o u i s s a n t p a s e n c o r é d u l e g s , n o u s s o m m e s c h a r g é e s de 
b i e n des dettes ; a i n s i je n e s a i s ce q u e d e v i e n d r a ce m o n a s t é r e . P r i e z 
D i e u p o u r m o i , m a c h é r e filie; l a n a t u r e est f a i b l e , e t se l a s s e q u e l q u e -
fo is de s o u f f r i r , s u r t o u t d ' é t r e p r i e u r e d a n s u n t e m p s o ü i l y a t a n t d'af-
f a i r e s á d é b r o u i l l e r . S i D i e u e n es t g l o r i f i é , j e m ' e s t i m e r a i t r é s - h e u r e u s s , 
et j e c o m p t e r a i tou tes m e s p e i n e s p o u r m o i n s q u e r i e n . 

I I faut q u e j e v o u s d i s e q u e j ' a i d u c h a g r í n q u e v o u s m e r e s s e m b l i e z 
e n q u o i q u e ce s o i t , p a r c e q u ' i l n ' y a r i e n de o o n e n m o i : j e n e s u i s 
q u ' u n c o m p o s é de m i s é r e s , s e l o n l ' e s p r i t et s e l o n l e c o r p s , m a i s m i s é r e s 
q u i n e p e u v e n t s ' e x p r i m e r . N é a n m o i n s je n ' a i p a s é t é f á c h é e q u e v o u s 
a y e z m e s m a u x de coeur ; i l s g u é r i s s e n t q u e l q u e f o i s p l u s i e u r s a u t r e s 
i n f i r m i t é s ; e t d ' a i l l e u r s , q u o i q u e i n s u p p o r t a b l e s d a n s l e u r g r a n d e v i o -
l e n c e , i l s ne s o n t p a s d a n g e r e u x , p r i n c i p a l e m e n t p o u r v o u s , q u i otes 
h y d r o p i q u e . 

Q u o i q u ' i l n e s o i t p a s b o n d e fa i re t a n t de r e m é d e s á l a f o i s , o n ne p e u t 
se d i s p e n s e r d ' e n f a i r e q u e l q u ' u n , a f í n d ' a d o u c i r l e s m a u x q u i p r e s s e n t 
v i v e m e n t . J e v o u s e n v o i e u n m é m o i r e p o u r f a i r e c e r t a i n e s p i l u l e s for t 
e s t i m é e s , J ' e n a i p r i s p a r l ' o r d r e d ' u n h a b i l e m é d e c i n , e t j e m ' e n s u i s 
t r o u v é e m i e u x ; j e ne d o u t e p o i n t q u c l l e s ne v o u s s o u l a g e n t , q u a n d 
m é m e v o u s n ' e n p r e n d r i e z q u ' u n e tous les q u i n z e i o u r s . P o u r m o l , e l l ea 
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m'ont s o u l a g é e , q u o i q u e j e n e s o i s p a s e n c o r é t o u t á fait r é t a b l i e , e t 

q u e j ' a i e , o u t r e m e s g r a n d s Yomissements, p l u s i e u r s a u t r e s i n c o m m o -

d i t é s . N e m a n q u e z d o n e p a s , m a c h é r e m é r e , d ' e s s a y e r de ce r e m é d e . 

J ' a i a p p r i s l a m a l a d i e et l a c o n v a l e s c e n c e de m a c h é r e G a b r i e l l e p a r 

l e p é r e p r o v i n c i a l (1) , q u i é t a i t i c i l o r s q u ' o n l u i a p p o r t a v o t r e l e t t r e ; 

j ' e n fus t o u c h é e s e n s i b l e m e n t , a i n s i q u e m a n i é c e T h é r é s e , q u i v o u s 

a i m e a r d e m m e n t , et q u i v o u s fa i t m i l l e et mille c o m p l i m e n t s . V o u s s e r i e z 

c h a r m é c , m a c h é r e m é r e , de l a Yoir á présent: a v e c b e a u c o u p de v i v a -

c i t é d'esprit, e l l e devient fort s a v a n t e et fort éclairée d a n s ce q u i c o n 

c e r n e s a p e r f e c t i o n . D e m a n d e z á D i e u , j e v o u s p r i e , qu ' i l l u í c o n t i n u é 

ses g r a c e s ; l ' a i r d u m o n d e es t s i c o n t a g i e u x , q u ' o n n e s a u r a i t t r o p a p -

p r é h e n d e r p o u r l e s p e r s o n n e s q u i l e r e s p i r e n t ; a i n s i j e l o u e D i e u d o 

l ' a v o i r m i s e a u p r é s de m o i e t de m ' a v o i r c h a r g é e de s o n é d u c a t i o n . 

D i l e s , s ' i l v o u s p l a í t , á l a soeur S a i n t - F r a n c o i s de n e p a s o u b l i e r d a n s 

ses p r i é r e s m o n s i e u r A c c a c i o , q u i est m o r t . A s s u r e z - l a e n raéme t e m p s 

q u e s a l e t t r e m ' a d o n n é u n e v r a i e JOÍQ, e t q u e j e s e r a i s r a v i e de l u i f a i r o 

r é p o n s e si j ' e n a v a i s l e l o i s i r ; m a i s i l n ' y a p a s m o y e n . 

Q u e v o u s m ' a v e z fa i t d e p l a i s i r , m a c h é r e m é r e , de m ' a p p r e n d r e q u e 

l e P . G a r d a es t a r r i v é á S é v i l l e , et q u e j e v o u s e n s u i s o b l i g é e 1 O n m ' a -

v a i t a s s u r é q u ' i l y s e r a i t b i e n t ó t ; m a i s c o m m e j e l e d é s i r a i s p a s s i o n n é -

m e n t , j e n ' y a j o u t a i s p o i n t de f o i , e t j ' e n d o u t e r a i s e n c o r é s i v o u s n e m e 

l ' a v i e z pas m a n d é . N ' o u b l i e z p a s de l u i t é m o i g n e r u n e g r a n d e r e c o n -

n a i s s a n c e ; v o u s d e v e z l e c o n s i d é r e r c o m m e u n f o n d a t e u r d e n o t r e r é -

f o r m e , á l a q u e l l e i l a i n í i n i m e n t c o n t r i b u é p a r l e s b o n s offices q u ' i l n o u s 

a r e n d u s . I I n e fau t d o n e p o i n t b a i s s e r s o n v o i l e d e v a n t l u i , q u e l q u e 

e x a c t i t u d e q u ' o n d o i v e a v o i r á le b a i s s e r d e v a n t t o u t l e m o n d e , m a i s 

p r i n c i p a l e m e n t d e v a n t l e s c a r m e s , q u i ne n o u s d o i v e n t j a m á i s v o i r . 

L a m o r t de m o n f r é r e es t c a u s e q u ' o n n e n o u s a r i e n e n v o y é des 

I n d e s . S i d o n e o n v e u t e n t i r e r q u e l q u e s e c o u r s , i l f au t u n b i l l e t de m o n 

n e v e u d o m F r a n c o i s á s o n f r é r e d o m L a u r e n t m a r i é d e p u i s p e u , et q u i 

a dans ce p a y s u n e m p l o i c o n s i d é r a b l e q u i l u i v a u t , d i t - o n , s i x m i l l e 

d u c a t s de r e n t e . N e v o u s é t o n n e z p a s de ce q u ' i l n e v o u s a p o i n t e n c o r é 

é c r i t ; i l ne v i e n t q u e d ' a p p r e n d r e l a m o r t de s o n p é r e , et i l n e s a i t r i e n 

n i d e l ' e m b a r r a s o ú s o n t l e s a f fa i res de s o n f r é r e , n i de l a p e i n e q u e 

m e d o n n e n t t o u s m e s p a r e n t s , a v e c l e s q u e l s j e c r a i n s p l u s q u e j a m á i s 

d ' a v o i r q u e l q u e c h o s e á d é m é l e r . 

L e P . N i c o l á s p r é t e n d q u e m o n n e v e u d o m F r a n c o i s , q u i est c h a r g ó 

d ' u n e a u m ó n e de 1500 d u c a t s , est o b l i g é d ' e n d o n n e r 1000 á v o t r e m o -

n a s t é r e . S i c e l a e s t v r a i , v o u s a u r e z l e m o y e n , m a c h é r e m é r e , de p a y e r 

u n e p a r t i e de v o s de t t es . J ' a i é c r i t á m o n n e v e u de n e pas o u b l i e r ce t t e 

m a i s o n de S a i n t - J o s e p h o ü je s u i s ; elle est d a n s l a d e r n i é r e n é c e s s i t é . 

P r o c u r e z - n o u s a u s s i , s i v o u s l e p o u v e z , q u e l q u e s a s s i s t a n c e s , c o m m e 

fai t m o n s i e u r v o t r e f r é r e , e t a c c o m m o d e z - ^ o n s de t e l l e s o r t e q u e n o u s 

(1) Le p é r e J é r ó m e Gral len . 
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p u i s s i o n s t o u c h e r les 2 0 0 duca t s e n q u e s l i o n , c a r j e s u i s l a s s e d ' e n 
p a r l e r a u P . N i c o l á s . 

N o u s c o m p t o n s fa i re t r a v a i l l e r i n c c s s a m m e n t a u b á t i m e n t de l a c h a -
p e l l e de m o n f r é r e ; s i e l l e n ' e s t p a s a c h o y c e d a n s l e t e m p s q u e j e s e r a i 
i c i , e l l e s e r a a u m o i n s b i e n a v a n c é e . J e n e sa i s c o m b i e n de t e m p s j e r e s -
( e r a i á A v i l a ; m a i s j e m e í l a t t e de n ' e n s o r t i r q u e p o u r a l l e r f o n d e r u n 
m o n a s t é r e á M a d r i d . S i YOUS s a v i e z e n q u e l é t a t est l e b i e n de m o n n e -
v e u , YOUS e n s e r i e z t o u c h é e de c o m p a s s i o n . C ' e s t u n j e u n e h o m m e d o n t 
l ' a t t r a i t d o m i n a n t est l a r e l r a i t e et l a p r i é r e , et q u i n é g l i g e t o u t l e r e s t e ; 
a i n s i , q u e l q u e d é s i r q u e j ' a i c d e n e p o i n t e n t r e r e n c o n n a i s s a n c e de ses 
a f f a i r e s . j e s u i s c o n t r a i n t e d e m ' e n m é l e r , c a r o n m ' a s s u r e q u e j ' y s u i s 
o b l i g é e e n c o n s c i e n c e . C e l a m e fa i t s e n t i r q u e l e m a l h e u r q u e j ' a i e u de 
p e r d r e u n f r é r e p o u r q u i j ' a v a i s t a n t de t e n d r e s s e n ' é t a i t p a s l e p l u s 
g r a n d q u i d ú t m ' a r r i v e r ; c e l u i d ' é t r e o b l i g é e de d é m é l e r m i l l e a f f a i r e s 
a v e c t ous m e s p a r e n t s , e t d e ne s a v o i r á q u o i se t e r m i n e r o n t t a n t d ' e m -
b a r r a s , m ' e s t e n c o r é p l u s s e n s i b l e . 

M a n d e z — m o i , m a c h é r e m e r e , v o s d i s p o s i t i o n s i n t é r i e u r e s ; j e s e r a i 
r a v i e de l e s a p p r e n d r e : a p r é s t a n t de p e r s é c u t i o n s souf fe r tes s i c o n -
s t a m m e n t , i l n e fau t pas d o u t e r q u e v o t r e a m e n ' a i t fa i t d e m e r v e i l i e u x 
p r o g r é s d a n s l a p e r f e c l i o n . J e s e r a i s b i e n a i s e d e y o i r Ies e a n t i q u e s q u e 
TOS filies o n t c o m p o s é s . V o u s fai tes b i e n d e l e s e n t r e t e n i r d a n s u n e s a i n t e 
j o i e et d a n s l ' a l l é g r e s s e s p i r i t u e l l e ; e l l e l e u r es t t r é s - n é c e s s a i r e p o u r 
se s o u t e n i r a u m i l i e u de t a n t d ' a f f l i c t i o n s . F a i t e s - m o i s a v o i r a u s s i s i l a 
s a n t é de l a m e r e s o u s - p r i e u r e es t e n t i é r e m e n t r é t a b l i e ; D i e u y o u s a fa i t 
u n e t r é s - g r a n d e g r á c e d e v o u s l a c o n s e r v e r . 

J ' a i c o n s u l t é , m a r é v é r e n d e m é r e , p l u s i e u r s d o c t e u r s s u r l ' h e u r e de 
c o m p i l e s et s u r l ' h e u r e de l a r é c r é a t i o n ; j e l e u r a i r e p r é s e n t é q u e , q u o i -
q u e l a r e g l e n ' o r d o n n e de g a r d e r l e s i l e n c e q u e d e p u i s c o m p i l e s j u s -
q u ' a p r é s l e Pretiosa d e p r i m e d u j o u r s u i v a n t , n o u s n e l a i s s o n s p a s de 
l e g a r d e r t o u t l e r e s t e d u j o u r , e x c e p t é les h e u r e s d e s t i n é e s á l a r é c r é a 
t i o n ; s u r q u o i l i s o n t a p p r o u v é q u e n o u s d i s i o n s c o m p i l e s á T h e u r e 
o r d i n a i r e , et q u e n o u s p r e n i o n s l a r é c r é a t i o n a u p a r a v a n t , c o m m e o n a 
c o u t u m e de l a p r e n d r e . A i n s i i l n ' y faut r i e n c h a n g e r . L e p é r e p r o v i n 
c i a l , á q u i j ' a i a u s s i p r o p o s é cette d i f í i c u l t é , t r o u v e b o n q u e n o u s g a r -
d i o n s l e s i l e n c e , n o n s e u l e m e n t d e p u i s c o m p l i e s j u s q u ' a p r é s l e Pretiosa 
d u l e n d e m a i n , m a i s t o u t le r e s t e d e l a j o u r n é e . 

II f a u t f a i r e b o u c h e r l a p o r t e d e l a s a c r i s t i e q u i d o n n e d a n s v o t r e 
é g l i s e , a f i n q u e v o s r e l i g i e u s e s ne p u i s s e n t j a m á i s y e n t r e r . L e d é c r e t 
d u p a p e , d o n n é motu proprio, e x c o m m u n i e l e s r e l i g i e u s e s q u i s a n s u n e 
n é c e s s i t é i n d i s p e n s a b l e e n t r e r o n t d a n s r é g l i s e , Ou q u i s o r t i r o n t d é l a 
c l ó t u r e , m é m e p o u r a l l e r f e r m e r l e s p o r t e s de l a r u é . I l f au t d o n e n é -
c e s s a i r e m e n t q u e l a f e m m e q u i e n es t c h a r g é e c o n c h e e n - d e d a n s . C o m m e 
n o u s n ' a v o n s p e r s o n n e i c i q u i p u i s s e a v o i r s o i n de f e r m e r l a p o r t e de 
l a r u é , n o u s a v o n s fa i t f a i r e u n e s e r r u r e q u i s ' o u v r e et q u i se f e r m e 
e n - d e d a n s et e n - d e h o r s ; l e g a r c o n q u i n o u s s e r t l a f e r m e l e s o i r e n 
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s ' en a l l a n t c h e z l u i , e t l ' o u v r e l e l e n d e m a i u m a t i n . N o u s g a r d o n s c e -
p e n d a n t u n e c i é de n o t r e c ó t é , p o u r s e r v i r e n cas d ' a c c i d e n t . 

V o u s d e v e z d o n e , m a c h é r e m é r e , a v o i r u n b o n s a c r i s t a i n , et u n t o u r 
dans l a s a c r i s t i e ; r e x c o m m u n i c a t i o n d u p a p e n e r e t a r d e q u e l a s a -
c r i s t i e e t l a p o r t e d u m o n a s t é r e . Q u a n d m é m e l e p a p e n e l ' a u r a i t p a s 
o r d o n n é , n o u s n e p o u r r i o n s n o u s a u t r e s e n u s e r a u t r e m e n t ; c a r c 'es t 
u n p o i n t de n o s c o n s t i t u t i o n s , et v o u s s a v e z a s sez á q u e l p é r i l o n 
s ' e x p o s e l o r s q u ' o n ne l e s g a r d e p a s , et q u e s i c 'es t p a r c o u t u m e q u ' o n 
m a n q u e d ' e n o b s e r v e r u n e s e u l e , o n p é c h e m o r t e l l e m e n t . 

Je c r o i s q u ' i l y a p l u s d e q u i n z e j o u r s q u e j ' a i c o m m e n c é cette l e t t r e ; 
p r é s e n t e m e n t j e r e c o i s v o t r e d e r n i é r e a v e c c e l l e d u P . R o d r i g u e A l v a r e z , 
á q u i j ' a i d ' e x t r é m e s o b l i g a t i o n s . J e v o u d r a i s l u i f a i r e r é p o n s e , e t j e n e 
p u i s m ' y r é s o u d r e á c a u s e de c e r t a i n s é c l a i r c i s s e m e n t s q u ' i l m e d e 
m a n d e , e t q u e j e n e j u g e p a s á p r o p o s de c o n f i e r a u p a p i e r . J e l e s l u i 
d o n n e r a i s v o l o n t i e r s s i j ' a v a i s l ' h o n n e u r de l u i p a r l e r , p a r c e q u e j e n ' a i 
n u l s e c r e t q u e j e n e c o n f i a s s e a v e c p l a i s i r á u n e p e r s o n n e p o u r q u i j ' a i 
t a n t d ' e s t i m e et de v é n é r a t i o n , et á q u i j ' a i d é v e l o p p é t o u s l e s p l i s e t 
l e s r e p l i s de m o n c c e u r ; j ' a u r a i s m é m e d ' a u t a n t p l u s de j o i e de l u i c o m -
m u n i q u e r m e s d i s p o s i t i o n s i n t é r i e u r e s , q u e j e n ' a i p e r s o n n e i c i q u i e n -
t e n d e m o n l a n g a g e , e t a v e c q u i je p u i s s e .me c o n s o l e r de m e s p e i n e s , 
á m o i n s q u e D i e u n e m ' e n v o i e l e P . J é r ó m e G r a t i e n , q u i m e c o n s o l é 
t o u j o u r s . 

II f a u t q u e j e v o u s d i s e , m a c h é r e filie, q u e j e n e p u i s v o u s p a r d o n -
n e r q u e v o u s n e m e d i s i e z p o i n t d e ses n o u v e l l e s . S e l o n ce q u ' o n m ' a 
m a n d é , i l d o i t é t r e a r r i v é á M a d r i d ; c 'est p o u r q u o i j e n e l u i é c r i r a i p a s 
s i t ó t , q u e l q u e e n v i é q u e j ' a i e de l u i p a r l e r et de l u i é c r i r e ; j ' a t t e n -
d r a i q u e j ' a i e r e c u de ses l e t t r e s ; i l s e r a i t s a n s d o u t e b i e n s u r p r i s s ' U 
s a v a i t c e q u e j e l u i d o i s . 

C e p é r e m ' a m a r q u é q u ' i l v o u s a v a i t l a i s s é , m a c h é r e filie, u n l i v r e 
é c r i t de m a m a i n , d a n s l e q u e l j e s u i s s ú r e q u e v o u s l i s e z p e u . J e v o u s 
p r i e , l o r s q u e l e P . R o d r i g u e A l v a r e z v o u s i r a v o i r , de l u i l i r e l a V i r de -
m e u r e s o u s le s c e a u de l a c o n f e s s i o n , e t d e l u i d i r é q u e l a p e r s o n n e 
q u ' i l c o n n a i t es t a r r i v é e á ce t é t a t , q u ' e l l e j o u i t de l a p a i x e t d e l a 
t r a n q u i l l i t é p a r f a i t e d o n t i l est p a r l é d a n s ce t e n d r o i t , et q u ' e l l e a c o n 
s u l t é s u r c e l a des d o c t e u r s t r é s - é c l a i r é s , q u i l ' o n t a s s u r é e q u ' e l l e é t a i t 
d a n s u n b o n c h e m i n . S i v o u s n e p o u v e z l a l u i l i r e e n t i é r e m e n t dans u n e 
s e u l e v i s i t e , l i s e z - l a e n p l u s i e u r s , m a i s n e l u i m e t t e z p a s l e l i v r e e n t r e 
l e s m a i n s ; q u e l q u e s i n s t a n c e s q u ' i l m ' a i t fa i tes p o u r l ' a v o i r , j e l e l u i a i 
t o u j o u r s r e f u s é . J e n e f e r a i d o n e p o i n t r é p o n s e á s a l e t t r e , q u ' i l n e m ' a i t 
d i t s o n s e n t i m e n t s u r cet a r t i c l e . E n a t t e n d a n t , n ' o u b l i e z p a s de l u i f a i r e 
b i e n des c o m p l i m e n t s de m a p a r t . 

II f a u t l ' a v o u e r , m a c h é r e m é r e : g a g n é e , a i n s i q u e v o s filies, p a r l e s 
b e a u x d i s c o u r s de v o t r e a m i , j e d é s i r a i s s i b i e n q u e v o u s v o u s l o g e a s s i e z 
d a n s le q u a r t i e r d e S a i n t - B e r n a r d , q u ' i l m e t a r d a i t de v o u s y s a v o i r 
t r a n s f é r é e s , et l a n o u v e l l e m ' e n a u r a i t e n c h a n t é e , t a n t j ' a i de t e n d r e s s e 



6 0 8 LETTRE CLII. 

p o u r v o u s t ou t e s . M a i s n o n s e u l e m e n t j e s u i s r e v e n u e de ce t l e i d é e , j o 
s u i s m é m e tou te s u r p r i s e q u ' i l a i t p u se t r o m p e r á ce p o i n t : s a n s d o u l e 
q u ' i l n ' a v a i t p a s e x a m i n é l a m a i s o n , et q u ' i l i g n o r e c e q u ' i l f au t p o u r 
des l í i o n a s t é r e s . S i v o u s a v i e z m o i n s de d e t t e s , e t q u e v o u s t r o u v a s s i e z 
u n e h a b i t a t i o n q u i v a l ú t m i e u x q u e c e l l o o ú v o u s é t e s , j ' a p p r o u v e r a i s 
q u e v o u s e n fissiez r a c q u i s i ü o n ; m a i s d e l a c h e r t é d o n t l e s m a i s o n s 
s o n t á S é v i l l e , et d a n s l ' é t a t o ü s o n t v o s a f f a i r e s , i l n e c o n v i e n t p o i n t 
d ' y p e n s e r : o u t r e q u e t e l l e m a i s o n , q u i p a r a i t r a i t m e i l l c u r e q u e l a 
v ó t r e , s e r a i í p e u t - é t r e p l u s d é f e c t u e u s e e t p l u s i n c o m m o d e . N ' c n p a r -
l o n s p l u s , l e P . N i c o l á s n ' e n p a r l e r a p a s n o n p l u s , c a r j e l u i e n a i é c r i t . 
II m e r e p r é s e n t a i t l ' a f f a i r e c o m m e a d m i r a b l e , v o u s l a d é s i r i e z a r d c m -
m e n t ; et p o u r ees d e u x r a i s o n s j e l a d é s i r a i s de m é m e , et j ' e n b é n i s s a i s 
D i e u . P l a i s e á s a b o n t é de n o u s é c l a i r e r d a n s n o s d é s i r s et d a n s n o s e n -
t r e p r i s e s . 

C e p é r e a fo r t p e u d e s a n t é : p r i e z D i e u p o u r s a c o n s e r v a t i o n ; n o u s 
f e r i o n s u n e v r a i e p e r t e e n s a p e r s o n n e , m a i s p r i n c i p a l e m e n t v o t r e m o -
n a s t é r e . M e s a m i t i é s , s ' i l v o u s p l a i t , á t o u t e s m e s c h é r e s filies ; je d é s i r o 
a r d e r a m e n t q u ' e l l e s d e v i e n n e n t t o u t e s de g r a n d e s s a i n t e s . N o s soeurs de 
ce t te m a i s o n v o u s a s s u r e n t d e l e u r s r e spee t s , et s e r e c o m m a n d e n t t r é s -
i n s t a m m e n t á vos f e r v e n t e s p r i é r e s . 

J ' a i é l é , raa c h é r e filie, s i l i b é r a l e de v o t r e t é r é b e n t h i n e , q u ' i l n e m ' e n 
r e s t e p r e s q u e p l u s ; j ' a i c e p e n d a n t b e s o i n d ' e n a v o i r , c a r e l l e m ' e s t fo r t 
u t i l e , a i n s i q u ' á p l u s i e u r s a u t r e s p e r s o n n e s . V o u s raeferez d o n c p l a i s i r 
de m ' e n e n v o y e r p a r l a p r e m i é r e o c c a s i o n . E n a t t e n d a n t , d e m a n d e z á 
D i e u q u ' i l m e d o n n e les m o y e n s de f a i r e s u b s i s t e r l a c o m m u n a u t e 
d o n t i l m ' a c h a r g é e . J e s u i s , m a r é v é r e n d e m e r e , a v e c u n e v é r i t a b l e 
e s t i m e , l o u t á v o u s , THÉRÜSE DE JÉSUS. 

C ' e s t a u j o u r d ' h u i l e 8 n o v e m b r e . 

REMARQUES. 

Ce fnt á A v i l a , Tan 1581, que sainte T h é r é s e écrivil celte leltre. Si elle y exige de 
la mere Marie de-Saint-Joscph un retour cTamilié, c'est moins par la sat ls íacl lon na-
tureile d 'é l re a i m é e , salisfaclion bien voisine de ramour-propre, que parce que cette 
unión tle leurs coeurs étai t utile a Tune et á Faulre, ainsi qu 'á i 'ordre entier. On doit 
ajouter que la Sainte regardait cette mere comme une sainte d'un ni'érite supé r i eu r ; 
et que, comme elle «Imait lous les sainls,elle anribiiionnait d'en é t re a imée,áf in qir i is 
s'inicressasseiit pour elle. Aussi en conjúre- l elle souvenl e l avec instance cette excel 
lente filie. 

L e décre t dont elle parle, donne motu proprio pour de féndre . a toutes religieuses 
d'entrer m é m e dans l'église pour parer Tautel, cst de Grégoire X l l l . 

Lorsqu'elle d i l que, violer par coulume une seule des constitutions, c'est un pechó 
m o r l e l , elle entend le violement de toute une c o m m u n a u t é , q u i , en abolissant ainsi 
une loi saintement é l a b l i e , ternit Féclat de la professioh religieuse, et introduit lo 
r e l á c h e m e n t ; ou si c'est aussi des fautes liabitnelles des particuliers qu'elle a entendu 
parler, c'est en supposant ees transgressions accompagnees de inépr is d é l a l o i . 

Question. Si rinfraclion habituelle peut é t re s é p a r é e d u mépr i s . — L e s ihéologiens 
raisonnant sur ce sujet en phí losóphes , sont par tagés , et nous ne prendrons parti m 
pour les uns ni pour les autres. Tout ce que nous dirons, c'est qu'enl'reindre habituel-
lement quelqu'une des lois de l 'état qu'on a e m b r a s s é , c'est au moins courir risque do 
son salnt. 

J 'ai déjá r e m a r q u é , dans la note sur la 21" lettre au pére J é r ó m e Gratien , que le 
couvenl de Saint-Josepb d'Avila eiait lomh4 dans le r e l á c h e m e n i ; e l nous trouvons 
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dans r i l is toire genéra le de l'ordre (liv. 5, ch . 21) que les re l ig íeuses en t'urent punies 
par les in iséres d'une pauvre t é extreme dont Dieu les affligea. C/est de ceite déca -
dence du spiriluel et du temporel que l a Sainte parle i c i en g é m i s s a n l ; mais c'est á 
quoi elle ne tarda pas á remédie r avec succés . 

Quant á la cruelle et humillante pe r sécu l ion que les carmél i tes de Séville avaient 
soufferie, et qu'elle rappelle dans cette letire, i l y avait deja du teraps que Dieu les 
en avait dédommagées par un surcroit de gloire et de paix; on peut voir ce qu'en 
raconte riiistorien de l 'ordre, 2e part., l iv . 3, chap. i et l l . 

L E T T R E C L I I I . 

A MONSIEUR LE LICENCIÉ MARTIN ALONZO BE SALINAS, C1IANOINE DE 
l/ÉGLISE DE PALENCE. 

La Sainte, aprés Pavoir assuré de sa reconnaissance et de son eslime, le prie de la servir 
pour la fondation de Burgos. 

13 novembre 1 5 8 1 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c v o u s , 
m o n s i e u r . 

V o u s f e r i e z u n e b o n n e o e u v r e , s i , p o u r v o u s d é l a s s e r u n p e u des o c c u -
p a t i o n s e n n u y e u s e s a u x q u e l l e s v o u s é t e s s o u v e n t a p p l i q u é , v o u s m ' h o -
n o r i e z q u e l q u e f o i s de v o s l e t t r e s ; c a r e l l e s m e d o n n e n t t a n t de c o n s o l a -
l i o n , q u e j ' e n s o u t i e n s p l u s a i s é m c n t t ou te s m e s p e i n e s ; m a i s c o n s o l a t i o n 
q u i n ' e s t p a s s ans a m e r t u m e , p a r c e q u ' e l l e m e fa i t s e n t i r p l u s v i v e m e n t 
le d é p l a i s i r d ' é t r e é l o i g n é e d ' u n e p e r s o n n e p o u r q u i j ' a i t a n t de v é n é r a -
t i o n . D i e u s o i t l o u é de t o u t ! j e l u i r e n d s g r á c e s de l a s a n t é q u ' i l v o u s 
d o n n e , et de ce q u e m e s s i e u r s v o s f r é r e s s o n t a r r i v é s s i h e u r e u s e m e n t 
á B u r g o s . 

N e p o u r r i e z - v o u s p o i n t , m o n s i e u r , á p r é s e n t q u e v o u s é t e s t o u s i c i , 
e m p l o y e r de c o n c e r t l e g r a n d c r é d i t q u e v o u s a v e z p o u r l a r é u s s i t e de 
n o t r e f o n d a t i o n ? V o u s y s e r e z s e c o n d é s a v a n t a g e u s e m e n t p a r m a d a m e 
C a t h e r i n e de T o l o s a , á q u i D i e u a i n s p i r é u n e a r d e u r i n c r o y a b l e p o u r 
l a p o u r s u i v r e v i v e m e n t , ce q u i n ' e s t pas a s s u r é m e n t s ans q u e l q u e 
m y s t é r e . 

C e t t e d a m e m ' a é c r i t , et je l u i fa is r é p o n s e ; j ' é c r i s a u s s i a u x p e r -
s o n n e s á q u i e l l e m e m a r q u e de m ' a d r e s s e r . V o u s m ' o b l i g e r e z s e n s i b l e -
m e n t , m o n s i e u r , de v o u l o i r b i e n v o u s d o n n e r l a p e i n e d ' é c r i r e l a l e t t r e 
q u e l a m e r e p r i e u r e a p r i s l a l i b e r t é de v o u s d e m a n d e r , et t ou te s ce l l e s 
q u e v o u s j u g e r e z n o u s é t r e a v a n t a g e u s e s . N o t r e c r a i n t e n ' e s t p e u t - é t r e 
q u ' u n e t e r r e u r p a n i q u e , c a r m a d a m e de T o l o s a m ' é c r i t q u e d e p u i s i n é n - e 
q u ' o n a c o m m e n c é de t r a i t e r de n o t r e é t a b l i s s e m e n t , l a v i l í e a p e r m i s 
de f o n d e r p l u s i e u r s a u t r e s m o n a s t é r e s . J e n e c o m p r e m l s p a s q u e í l e s r a i -
s o n s e l l e p o u r r a i t a v o i r de s ' o p p o s e r á c e l u i - c i , q u i ne s e r a q u e de t r e i z e 
r e l i g í e u s e s ; á m o i n s q u e l e d é m o n , e x c i t é p a r l a h a i n e q u ' i l n o u s p o r t e 
n ' y asse n a i t r e des o b s t a c l e s . 

C e l u i q u e v o u s m e m a r q u e z , m o n s i e u r , est t r é s - r é e l , et j ' a p p r é h c n d e 
for t q u ' i l ne s o i t s u i v i de p l u s i e u r s a u t r e s . C e p e n d a n t s i D i e u v e u t q u e 
n o u s n o u s é t a b l i s s i o n s á B u r g o s , t o u s l e s efforts de l ' e n f e r n e p o u r r o n t 
i ' e m p é c h e r . J e p r i e D i e u d ' en t i r e r s a g l o i r e , et de v o u s c o n s e r v e r a v e c 
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r a u g m e n t a t i o n de s a i n t e t é q u e j e l u i d e m a n d e t o u s l e s j o u r s p o u r v o u s , 
t o u l e m i s e r a b l e p é c h e r e s s e q u e j e s u i s . 

J ' a i t a n t d e l e t t r e s á é c r i r e a u j o u r d ' h u i , q u e j e n e p u i s YOUS e n t r e t e -
n i r a u s s i l o n g t e m p s q u e j e le s o u h a i t e r a i s . L e d e r a n g e m e n t de m a s a n t é 
est m o l n s g r a n d q u ' á T o r d m a i r c , et j e n e s u i s p a s fo r t i n c o m m o d é e d u 
f r o i d de c e p a y s ; i l est c e p e n d a n t b i e n c o u v e r t de n e i g e s . J e s u i s , p l e i n e 
de r e s p e c t , 

V o t r e i n d i g n e s e r v a n t e , THÉRÉSE DE JÉSÜS. 

O s e r a i - j e , m o n s i e u r , v o u s s u p p l i e r d e f a i r c m e s r e s p e c t u e u x c o m -

p l i m e n t s á m o n s i e u r S u é r o de V é g a s , et á m a d a m e E l v i r e , s o n é p o u s e ? 

J e p e n s e s o u v e n t á e u x d e v a n t l e S e i g n e u r , e t j e p r i e b e a u c o u p p o u r 

l e u r s pe t i t s a n g e s (1) . 

D e n o t r e m o n a s t é r e de S . - J o s e p h d ' A v i l a , l e 13 n o v e m b r e . 

(1) C 'etaienl leurs enfants. 

REMARQUE. 

M . de Salinas de Palonee, quí avaít rendu de grands services á la Sainte lorsqu'el le 
y é tabl i i des oarmeliles, et qu'elle solllcile iei d'employer son crédi t pour faire r éus s i r 
ía íbnda l ion de Burgos, y travailla avec lant de zéle et d ' a s s idu i t é , qu-on peut d i ré 
que c'est á ses soins qu'on fot redevable du succés . 

L E T T R E C L I V . 

A DOM JEAX D'OVALLÉ, SON BEAU-FRÉRE. 

Ette lui apprend qu'on lui offre un établ'metnent des carmélites á Burgos , et lui propose 
que si mademoiselte sa filie veut étre religkuse, i l la lui dome, pour que de Burgos elle 
la méne a la fondation d'un couvent á Madrid. 

15 novemhre 1 5 8 1 . — L e S a i n t - E s p r i t s o i t l o u j o u r s a v e c v o u s , m o n 
c h e r f r é r e . 

II y a f o r t p e u q u e je m e d o n n a i T h o n n e u r de v o u s é c r i r e , p o u r v o u s 
m a r q u e r l e d é s i r q u e j ' a i de s a v o i r e n q u e l é t a t s o n t á p r é s e n t v o s a f f a i -
r e s . L e s m i e n n e s m e c o n t r a i g n e n t á m e d o n n e r b i e n d u m o u v e m e n t , 
c a r o n m ' a a p p o r t é a u j o u r d ' h u i u n e l e t t r e q u i m ' a p p r e n d q u e l a v i l l e de 
B u r g o s m e p e r m e t d ' y é t a b l i r u n e n í a i s o n de c a r m é l i t e s : j ' a v a i s d é j á 
ce t te p e r m i s s i o n de l ' a r c h e v é q u e ; a i n s i j e m ' y r e n d r a i a v a n t q u e d ' a l l e r 
á M a d r i d . C o m m e c e v o y a g e s e r a l o n g , j ' a i b i e n d u r e g r e t de p a r t i r 
s a n s a v o i r l a c o n s o l a t i o n d e v o i r m a c h é r e soBUr. 

II m ' e s t v e n u d a n s l ' e s p r i t q u e s i m a n i é c e B é a t r i x d é s i r e é t r e r e l i -
g i e u s e , e l l e d e v r a i t v e n i r a v e c m o i ; a u s o r t i r de B u r g o s , j e l a m é n e r a i s 
á M a d r i d , o ü e l l e s e r a i t f o n d a t r i c e d u n o u v e a u m o n a s t é r e , a v a n t m é m e 
q u e de f a i r e p r o f e s s i o n . P a r ce m o y e n e l l e se t r o u v e r a i t h e u r e u s e m e n t 
et p r e s q u e i n s e n s i b l e m e n t e n g a g é e d a n s u n é t a t q u i l a c o m b l e r a i t de 
b o n h e u r et de j o i e . C e l a n ' e m p é c h e r a i t pas q u ' e l l e n e r é v í n t a p r é s d a n s 
ees q u a r t í e r s p o u r v o t r e c o n s o l a t i o n , s i v o u s l e s o u h a i t i e z ; D i e u s a i t 
c o m b i e n j e d é s i r e s o n r e p o s , le v ó t r e , m o n s i e u r , e t c e l u i d e m a c h é r e 
sceur , q u i s e r a i t r a v i e d e v o i r sa filie s i s a i n t e m e n t p o u r v u e . J e v o u s 
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p r i e d e p e n s e r s é r i e u s e r a c n t á c c t l e a f f a i r e , et de l a r e c o m r a a u d e r a 

N o t r e - S e i g n e u r ; p o u r m o i , j e l a l u i r e c o m m a n d e t r é s - s o u y e n t , e n l e 

c o n j u r a n t a v e c a r d e u r de f a i r e ce q u i s e r a l e p l u s á s a g l o i r e , et de v o u s 

c o n s e r v e r t o u s e n s a n t é . 

M a s c e u r m ' o b l i g e r a de r e c e v o i r ce t te l e t t r e c o m m e a d r e s s é e á e l l e -

raéme. Je n ' o u b l i e p o i n t m e s n e v e u x . T h é r é s e v o u s p r é s e n l e e t á m a -

d a m e v o t r e é p o u s e ses t r é s - h u m b l e s r e s p e c t s . 

G e l u i q u i v o u s r e r a e t t r a ce t te l e t t r e es t u n e x p r é s q u i v a á S a l a m a n -

q u e p o u r o b t e n i r d u p é r e p r o v i n c i a l l a p e r m i s s i o n de f a i r e u n e c e r t a i n e 

r e n o n c i a t i o n ; je l e fa i s p a s s e r p a r c h e z v o u s e n a l l a n t et e n r e v e n a n t , 

a f i n q u e v o u s p u i s s i e z m e f a i r e r é p o n s e ; n ' y m a n q u e z d o n e p a s , j e 

v o u s p r i e ; et a y e z a u s s i l a b o n t é de f a i r e r e n d r e cet te l e t t r e á l a m e r e 

p r i e u r e . S u r t o u t ne p a r l e z p r é s e n t e m e n t á p e r s o n n e de l a f o n d a t i o n de 

B u r g o s . J e s u i s t r é s - r e s p e c t u e u s e m e n t , 

V o t r e i n d i g n e s e r v a n t e , THÉUÉSE DE JÉSÜS. 

15 n o v e m b r e . 

S ú v o u s a g r é e z , m o n s i e u r , l a p r o p o s i t i o n q u e j e v o u s fais , i l n e s e r a 
p a s n é c e s s a i r e q u e v o u s p r e n i e z l a p e i n e de v e n i r i c i ; j e f e r a i s v o l o n t i e r s 
u n p l u s g r a n d v o y a g e p o u r a v o i r l e p l a i s i r de v o i r m a c h é r e s o m r . J ' i r a i 
d o n e v o u s t r o u v e r . C o m m e n o u s a v o n s p o u r p r é t e x t e q u e j e v a i s q u é r i r 
m a n i é c e , p e r s o n n e n e le t r o u v e r a m a u v a i s . S i v o u s l e s o u h a i t e z , j e 
v o u s d o n n e r a i a v i s d e m o n d é p a r t . 

J e n ' a i j a m á i s de n o u v e l l e s de l a s a n t é d e m a d a m e M a j o r : j e s e r a i s 
b i e n a i s e d ' e n a p p r e n d r e ; f a i t e s - l u i , j e v o u s p r i e , m e s c o m p l i m e n t s . 
Je n e s a i s c o m m e n t l u i f a i r e t e ñ i r s o n p a q u e t de c o i f l u r e s ; i l est s i 
l o u r d , q u e p e r s o n n e n e s ' en es t v o u l u c h a r g e r . M a s a n t é es t m o i n s d é -
r a n g é e . 

REMARQUES. 

Sainte T h é r é s e ecrivit ceUe lettre á A v i l a , le 15 novembre 1 5 8 1 , sur le point de 
partir pour la fondation de Burgos. 

II parail par la lettre \ l l ci-dessus que, quoique madame sa soeur l u i eú t a m e n é á 
A v i l a mademoiselle sa f i l i e , celle jeune demoiselle ne racconipagna pas dans son 
voyage, a cause de r e x t r é m e aversión qu'elle lémoigna avoir pour la vie religieuse. 
11 est n é a n m o i n s t rés -ce r la in que sainte T h é r é s e eut révélailon qu'elle serait un ¡our 
oarmelite, et je ne sais si ce n'est point dans cello occasion qu'elle lui dit ees mols : 
Béatrix, faites toul ce qull vous plaira, vous serez un jour carméliíe déchaussée. 

L ' é v é n e m e n t vérifia cel le prophél ie ; car, aprés la mort de sainte Thé ré se , made
moiselle d'Aliumade prit Thabil dans le monas té re d ' A l v e , et fut n o m m é e Béa t r ix -de -
Jésus ; elle y vécut d'une m a n i é r e i rés -éd i l i an ie , et elle mourut á Madrid en odeur de 
sa in l e t é , l 'añ 1639. 

On assure qu 'é tan t sur le point d'expirer, elle eut un grand ravissement, dans le-
qiiel saint Joseph et sainte T h é r é s e lui apparurent, et lui promirent leur protection 
dans ce redouiable passage du temps á l e i e rn i i é -On p r é t e n d a u s s l que son corpss'cst 
conse rvé j u squ ' á ce jour sans nulle corruption. 
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L E T T R E C L V . 

A LA RÉVÉRENDE MÍÍRE MARIE DE-SAINT-JOSEPH. 

VINGT-TROISIEME. 

La Sainle luí demande deux religienses pour la fondalion de Grenade, la prie de payer 
une somme qvCelle doit, et lui (ait savoir son voijage pour la fondalion de Burgos. 

2 8 novembre 1 5 8 1 . — J ' a i é c r i t a u j o u r d ' h u i á v o t r e r é v é r e n c e u n e fo r t 

g r a n d e l e l t r e ; c e l l e - c i s e r a s u c c i n c t c , v u q u e j e s u i s a c c a b l é e des o c e u -

p a t i o n s q u e m e d o n n e n t m o n d é p a r t e t l a p r o f e s s i o n de n o t r e c h é r e 

soeur A n n e - d e s - A n g c s q u i se fa i t ce m a t i n ; e n so r t e q u e j e m e t r o u v e 

e x l r a o r d i n a i r e m e n t l a s se e t f a t i g u é c . 

J e v o u s p r i a i s d a n s ce t t e l e t t r e de m e d o n n e r d e u x de v o s r e l i g i e u s e s 

p o u r l a f o n d a l i o n d e G r e n a d e , et de n e m e pas c h o i s i r v o s m o i n d r e s su— 

je t s ; j e v o u s fa is e n c o r é , m a c h é r e m e r e , l a m é m e p r i é r e ; v o u s s a v e z 

c o m b i e n i l i m p o r t e q u e ce so i en t des filies t r é s - p a r f a i t e s , et q u i a i e n t d e 

i ' e s p r i t et de l a c a p a c i t é . G o m m e j e m ' e n r e p o s e s u r v o u s , e t q u e j e m e 

fie b e a u c o u p á v o t r e d i s c e r n e m e n t , j e m e flatte a u s s i q u e v o u s m e l e s 

c h o i s i r e z t e l l e s q u e j e v o u s l e s d e m a n d e , e t t e l l e s q u ' e l l e s d o i v e n t é t r e 

p o u r d o n n e r c o m m e n c e m e n t á n o t r e r é f o r m e d a n s ce p a y s - l á . 

C e s p l a c e s v a c a n t e s v o u s d o n n e r o n t m o y e n , m a c h é r e filie, de r e c e -

v o i r des p o s t u l a n t e s , et de m ' e n v o y e r l a s o m m e d ' a r g e n t q u e v o u s d e v e z 

á m o n f r é r e ; j ' a i b i e n d u c h a g r í n de p a r t i r d ' A v i l a a v a n t q u e l e b á t i m e n t 

de s a c h a p e l l e s o i t c o m m e n e é ; c a r c ó r a m e o n p r é t e n d q u e je s u i s o b l i g é e 

e n c o n s c i e n c e d ' y f a i r e t r a y a i l l e r , j e n ' a i p a s l ' á m e t r a n q u i l l o . J e n e 

v o u s fa is cet te d é c l a r a t i o n , m a c h é r e m e r e , q u ' a í i n q u e v o u s c o m p r e -

n i e z q u e c ' e s t m a l g r é m o i q u e je v o u s p r e s s e s i fo r t p o u r ce p a i e m e n t , 

et q u e j ' y s u i s c o n t r a i n t e p a r u n d e v o i r de c o n s c i e n c e . S o n g e z d o n e á 

m e f a i r e t e ñ i r ce t a r g e n t l e p l u s t ó t q u ' i l v o u s s e r a p o s s i b l e ; e n a t t e n -

d a n t , r e c o m m a n d e z - m o i , s ' i l v o u s p l a í t , á N o t r e - S e i g n e u r , et fa i tes 

b i e n des a m i t i é s de m a p a r t á tou tes m e s c h é r e s filies. 

J e c o m p t e p a r t i r a p r é s les f é t e s d e N o e l p o u r B u r g o s . O n d i t q u e l e 

f r o i d est g r a n d d a n s ce p a y s ; m a i s s ' i l f a l l a i t p o u r m ' y r e n d r e p a s s e r 

p a r c h e z v o u s , j e m e r é j o u i r a i s d ' e n r e s s e n t i r l a r i g u e u r , d o n t j e s e r a i s 

b i e n d é d o m m a g é e p a r l e p l a i s i r de v o u s v o i r et de v o u s e m b r a s s e r ; j ' o s e 

m e f l a t t e r q u e D i e u m e f e r a u n j o u r ce t t e g r á c e . 

M a s a n t é es t m o i n s d é r a n g é e ; c e s o n t v o s p r i é r e s et ce l l e s de m e s a n 

t ro s filies q u i m ' o b t i e n n e n t l a f o r c é de r é s i s t e r á t a n t de t r a v a u x , q u i , 

s a n s l e s e c o u r s d u c i e l , m e f e r a i e n t s u c c o m b e r . M a n i é c e T h é r é s e v o u s 

p r é s e n t e ses r e s p e e t s e t á t ou t e s n o s s o e u r s , á q u i e l l e fa i t b i e n des a m i 

t i é s . J e p r i e D i e u , m a c h é r e m é r e , d e v o u s c o n s e r v e r et de v o u s r e n d r e 

u n e g r a n d e e t t r e s - g r a n d e s a i n t e . C ' e s t v o t r e s e r v a n t e 

THÉRÉSE DE JÉSÜS. 

D e n o t r e m o n a s t é r e d ' A v i l a , l e 28 n o v e m b r e 1581 . 
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L E T T R E G L V I . 

A DOM PEDRO DE CASTRO, CHANOINE D'AVILA, DEPÜIS ÉVÉQUE DE SÉGO-

VIE, L ' ü N DE SES DIRECTEURS. 

SECONDE. 

La Sainte lui écHt au sujet du refus qtiü fait de préchcr a la profession d'une d& 
ses novices. 

Novembre 1 5 8 1 . — J é s u s s o i t t o u j o u r s a v c c v o u s , m o n s i e u r . 

J e n ' a i p a s a s s e z de l u m i é r e p o u r a v o i r p u d c v i n e r ce q u e m é m e i l 
m ' e ú t é t é i u p o s s i b l e d ' i m a g i n e r , j e v e u x d i r é , q u e v o u s r e f u s e r i e z de 
p r é c h e r á l a p r o f e s s i o n d e n o t r e p a u v r e n o v i c e ; m a i s ce q u ' i l es t a i s é 
de v o i r , c ' e s t l ' a d r e s s e de v o t r e e s p r i t , p u i s q u e v o u s a v e z s u l u i f a i r e 
r e c e v o i r e t d i g é r e r d o u c e m c n t ce r e f u s . 11 est c e p e n d a n t v r a i q u ' e l l e a 
é t é , n o n s e u l e m e n t ce j o u r - l á , m a i s p l u s i e u r s a u t r e s e n c o r é , d a n s u n e 
e x t r e m e a f l l i c t i o n . 

J e n ' e n p a r l e r a i p a s d a v a n t a g e á s a m e r e , r é s o l u e q u e j e s u i s de v o u s 
d o n n e r , m o n s i e u r , des m a r q u e s de m a s o u m i s s i o n . Q u a n d j e n e s e r a i s 
pas d a n s ce t te d i s p o s i t i o n á v o t r e é g a r d , j ' a i t a n t de r é p u g n a n c e á d e ~ 
m a n d e r c e q u e j e c r o i s d e v o i r c h a g r i n e r , q u e j e n e l a i s s e r a i s p a s d ' e n 
u s e r a v e c l a m é m e r e t e n u e . 

O n m ' a p p r e n d d a n s ce m o m e n t q u e l a m e r e A n n e d e - S a i n t - P i e r r e a 
e n v o y é d i r é á s o n g e n d r e q u ' i l ne m a n q u á t p a s de v o u s a l l c r p r i e r de l u i 
f a i r e c e t h o n n e u r ; n e m e r e f u s e z p a s d ' é t r e p e r s u a d e q u e cet te c o i i m i i s -
s i o n a é t é d o n n é e a v a n t l ' a r r i v é e de v o t r e b i l i e t , et q u e j e n ' y a u r a i s 
j a m á i s c o n s e n t í d e p u i s q u e v o u s n i ' a v e z t é m o i g n é n e l ' a v o i r p a s p o u r 
a g r é a b l e . L a c é r é m o n i e se f e r a d o n e s a n s s e r m ó n , s í le p é r e p r o v i n c i a ! 
ne v i e n t p o i n t . Q u a n d m é m e i l v i e n d r a i t , o n ne l e p r i e r a p a s de p r é 
c h e r , s i T o n p e u t r c m a r q u e r q u ' i l y a í t de l a r é p u g n a n c e . C e s e r a u n 
m a l h e u r d o n t l a c h é r e n o v i c e s e r a c o n s t e r n é e ; et j e ne s a i s c o m m e n t 
ses p a r e n t s p r e n d r o n t l a c h ó s e , n i ce q u ' i l s f e r o n t en cet te o c c a s i o n . 

J e p r i e D i e u , m o n s i e u r , de v o u s r e n d r e u n g r a n d s a i n t : j e ne v o u s 
e n t r e t i e n d r a i p a s d a v a n t a g e , a f í n q u e c e b í l l e t v o u s p u i s s e é í r e r e n d u 
a v a n t l ' a r r i v é e d u g e n d r e d e l a m e r e A n n e d e - S a i n t - P i e r r e , et q u e v o u s 
ne p e n s i e z p a s q u e j e m a n q u e le m o i n s d u m o n d e de s o u m i s s i o n á v o s 
o r d r e s . J e finis d o n e e n v o u s a s s u r a n t q u e j ' a i u n v r a i c h a g r í n d ' u n 
t e l c o n t r e - t e m p s , e t q u e j e s u i s a v e c l e r e s p e c t l e p l u s s i n c e r e , m o n 
s i e u r , 

V o t r e i n d i g n e s e r v a n t e et filie, THERÉSE DE JÉSUS. 

REMARQUES. 

Une demolselle flamande, n o m m é e Anne Yastel , avail épousé á A v i l a un seignenr 
espagnol, appe lé dom Malthieu de Gusman , qui rnourut quelques arinees ap ré s leur 
mariage ; e l sa beaulé lui ayanl aUire de vives sollicilations pour qu'elle consenl í t a 
de secondes noces t r és -avan tageuses , elle les refusa conslamment pour se cpnsacrer 
a Jésus -Chr i s t chez les carmelites decl iaussées d 'Avi l a , oü elle fit profession le 
4o aout 4571, et ful noinmee Aune de-Sai n i -F ie r r e . C'est celle dont sainte T h é r é s a 
parle dans celte le l t re ; elle vécnt dans cellc maison en parfaile religieuse, la gou-
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vcrna en íu í l e i r é s - sagemcnt en qual i lé de pr ieure, et y niourut i rés - sa in lemenl le 
8 mal 1588. 

Celio cxcellente carmél i te avait laisse deux filies dans le monde : Tainee, n o m m é e 
Marie d ' A v i l a , avait épouse dom Alonso Sedegno, dont la Sainle parle dans celle 
let lre ; la cadelte, appelée comme sa m é r e Anne Vastel , ap rés avoir é t é pres d'nn an 
novice au monas ié rc de Sainle-Anne d 'Avi la , de Tordrc de Saint-Bernard, désira de 
passer dans le m o n a s t é r e des c a r m é l i t e s , ct voici la maniere dont elle exécuta ce 
proiet. Le jonr vena que les religieuses de Saint-Bcrnard la í irenl sorl ir pour exatni-
ner sa vocation, elle se rendii a leur insu aux ca rmé l i t e s , oü elle demanda ThabU avec 
nne Tervenr e l des instances inexplicables. Cependant ni sa m é r e ni les aulres r e l i 
gieuses ne le lu i voulurent promeitre qu 'á condilion qu'elle relournerail au m o n a s t é r e 
d'oü elle éta'it sortie , pour i n í b r m e r la communau lé de la résolut ion qvrelle avait 
prise. E l l e s'y rendit done au plus lót, maisce ne fut que pour y reprendre ses habils 
sécul iers sous la porie du couvent, et é t an l énsui te r e t o u r n é e a u x carmél i tes , elies lu i 
d o n n é r e n t l'habit de l a Sainte-Vierge, e t le uom d'Anne-des-Anges. 

L a professiou de cetle novice ent les dilücullés que la Sainte rapporte dans la 
letlre 106% parce qu 'é ian l l'ort m é l a n c o ü q u e , elle élait inquiélée d'une infinité de 
peines el de scrupules qui jelaieni ses confesseurs dans le dernier embarras, et fai-
saient beaucoup craindre á la Sainte de Tengager par des voeux solennels. Comme 
cetle afiligée noviccava i t une parfaile confiance au chanoine á qui cette letlre est 
adrcssée , elle lui ouvrait souvent son cceur , et elle trouvait loujours dans ses sages 
conseils beaucoup de paix et de consolation ; á quoi la Sainte lait allusion au commen-
cement de cetle let lre. Aprés lant de combá i s , d'incerlitude et d'agilalion , la Sainte 
é lan t sur le point de l a renvoyer , Notre-Seigneur lui apparut, e l lui commanda de 
recevoir ses voeux, Tassorant que cetle ame si é p r o u v é e lui é la i t t rés -agréable par 
son inviolable íidélité a ne le point oí íenser . A ius i elle eul le bonheur de faire sa pro-
fession entre les mains de sainte H i é r e s e , le 28 novembre 1581. 

Pou r le se rmón dont i l est p a r l é , c'élait celui de la cé r émon ie du voile noir, s e rmón 
que la m é r e de la novice avait chargé dom Alonso Sedegno, son gendre, de de-
mander au chanoine dom Pedro de Cas t ro , q u i , informé de ce dessein, prévint la 
Sa in te , ai ln qu'on ne le lu i d e r n a n d á t pas. C'est ce rel'us qu'elle dit ne s 'éire pu 
imaginer 

L E T T R E C L V I I . 

A MONSIEUR LE LICENCIÉ PÉGNA, CHAPELAIN DE LA CHAPELLE ROYALE DE 

TOLÉDE. 

TROISIÉME. 

L a Sainte lui pnríe d'un établissement qu'elle allait faire a Burgos, ainsi que du conten-
tement de madume de Quiroga dans son noviciut, et le charge d'une commission auprés 
du cardinal Quiroga. 

Sjanvier 1 5 8 2 . — L a g r á c e d u S a i n l - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c v o u s , 

m o n s i e u r . 

II n ' y a p a s m o y e n d e p a r t i r d e M é d i n e - d u - C h a m p , o ú j ' a r r i v a i d e u x 

j o u r s a v a n t l a f é t e des R o i s , s a n s a v o i r T h o n n e u r de v o u s é c r i r e , et de 

v o u s m a r q u e r o ú j e v a i s a u s o r t i r d ' i c i , a f í n q u e s i v o u s a v i e z q u e l q u c 

o r d r e á m e d o n n e r , v o u s p u i s s i e z m e l e f a i r e t e ñ i r . 

O s e r a i - j e , m o n s i e u r , v o u s p r i e r d e f a i r e s o u v e n i r m o n s e i g n e u r le 

c a r d i n a l de m e s t r é s - h u m b l e s r e spee t s , et de l u i d i r é q u e j ' a i t r o u v é s a 

u i é c e l a soeur H é l é n e - d e - J é s u s e n p a r f a i t e s a n t é ? L a j o i e q u ' e l l e a 

d ' a v o i r p r i s n o t r e s a i n t h a b i t est i n e x p l i c a b l e ; e l l e s ' a c q u i t t e de t o u s l e s 

e x e r c i c e s de l a r e l i g i ó n d ' u n a i r s i a i s é , q u ' o n l a p r e n d r a i t p o u r u n e a n -

c i e n n e r e l i g i e u s e p l u t ó t q u e p o u r u n e n o v i c e ; e l l e est m é m e fo r t e n -

g r a i s s é e , et se p o r t e b e a u c o u p m i e u x q u ' e l l e n e se p o r t a i t l o » s q u ' e l l e est 

e n t r e c . P o u r l a c o m m u n a u l é , e l l e est r a v i e de l a p o s s é d e r et de l a v o i r 
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s i f e r v e n t e . A i n s i F o n ne p e u t p l u s d o u t e r q u e s a v o c a t i o n ne smt u n 

d o n d e D i e u . Q u ' i l e n s o i t b é n i a j a m á i s . 

J e p e n s á i s , m o n s i e u r , ne s o r t i r d ' A v i l a q u e p o u r l a f o n d a t i o n de 

M a d r i d ; m a i s D i e u a i n s p i r é á q u e l q u e s p e r s o n n e s de B u r g o s u n d é s i r s i 

v i f d ' y é t a b l i r u n e m a i s o n d e c a r m é l i l e s , q u ' e l l e s o n t d é j á o b t e n u l a 

p e r m i s s i o n de M . l ' a r c h e v é q u e , et l e c o n s e n t e m e n t de l a v i l l e ; ce q u i 

m ' o b l i g e de p a r t i r p a r l ' o r d r e de m e s s u p é r i e u r s , p o u r m ' y r e n d r e i n c e s -

s a m m e n t a r e c p l u s i e u r s d e n o s soeurs . D i e u a v o u l u q u e j ' y eu s se p l u s 

de p e i n e q u e j e n ' e n a u r a i s e u s i j ' y é t a i s a l l é e a u s ó r t i r de P a l e n c e , 

[ p u i s q u ' i l a p e r m i s q u e cet te f o n d a t i o n ne se s o i t offer te q u ' á p r é s e n t 

q u e j e s u i s á A v i l a . C o m m e l e v o y a g e s e r a e t b i e n p l u s l o n g et b i e n p l u s 

p é n i b l e , n o u s a u r o n s a u s s i b i e n p l u s d e f a t igues á e s s u y e r . > 

D e m a n d e z , m o n s i e u r , a u T o u t - P u i s s a n t q u ' i l fasse r é u s s i r cet te e n -

t r e p r i s e á s a p l u s g r a n d e g l o i r e - S ' i l d a i g n e n o u s a c c o r d e r cet te g r á c e , 

n o u s n e s a u r i o n s t r o p s o u f f r í r , et n o u s s e r o n s d ' a u t a n t p l u s h e u r e u s e s 

q u e n o s s o u f f r a n c e s s e r o n t p l u s g r a n d e s . N ' o u b l i e z p a s a u s s i , s ' i l v o u s 

p l a í t , de m e d o n n e r de t e m p s e n t e m p s des n o u v e l l e s de l a s a n t é de m o n -

s e i g n e u r le c a r d i n a l ; j ' a i e u u n e v r a i e j o i e d ' a p p r e n d r e c e q u ' o n m ' e n 

a d i t d a n s ce p a y s . P l a i s e a u S e i g n e u r de l e f a i r e c r o í t r e de j o u r e n j o u r 

e n g r á c e et e n s a i n t e t é . T o u t e s n o s soeurs , a u s s i b i e n q u e m o i , o n t u n 

s o i n t o u t s i n g u l i e r de p r i e r p o u r l a c o n s e r v a t i o n de s o n i l l u s t r e p e r -

s o n n e . V o u s p o u v e z , m o n s i e u r , l u i d i r é q u e p l u s o n é t a b l i r a de n o s 

m o n a s t é r e s , p l u s i l a u r a de filies q u i n e c e s s e r o n t p o i n t de f a i r e des 

v o e u x p o u r o b t e n i r d u c i e l t ou t e s l e s g r á c e s q u i l u i s o n t n é c e s s a i r e s . J e 

l o u e D i e u d e l a v o c a t i o n de s a n i é c e , e t j e l e p r i e d e l e s s o u t e n i r s a n s 

cesse de s a m a i n , e l l e et l e s a u t r e s p a r e n t e s de s o n é m i n e n c e q u e n o u s 

a v o n s p a r m i n o u s , q u i s o n t des a m e s t r é s - p a r f a i t e s . 

P l a i s e á D i e u de v o u s d o n n e r , m o n s i e u r , a u t a n t de p a r t d a n s s o n 

d i v i n a m o u r q u e n o s soeurs et m o i l u i e n d e m a n d e n s p o u r v o u s . N e 

m ' o u b l i e z p a s a u s a i n t a u t e l , j e v o u s p r i e ; e t l o r s q u e v o u s v e r r e z m a -

d a m e L o u i s e de l a C e r d a , a y e z , s ' i l v o u s p l a í t , l a b o n t é de l a f a i r e s o u -

v e n i r de m e s p r o f o n d s r e s p e c t s , et de l u i d i r é q u e j e m é p o r t e b i e n . J e 

n ' a i p a s l e l o i s i r d e v o u s e n d i r é d a v a n t a g e , c a r n o u s p a r t o n s d e m a i n 

p o u r B u r g o s . J e s u i s a v e c u n r e s p e c t i n v i o l a b l e , 

V o t r e i n d i g n e s e r v a n t e , THÉRÉSE DE JESÚS. 

C'es t a u j o u r d ' h u i l e 8 j a n v i e r . 
REMARQUES. 

Sainte T h é r é s e , parlie d 'Avi la ponr !a fondation de Burgos le second jour de 
Van 1582 , passa par M é d i n e - d u - C h a n i p , oü elle l i ouva madama de Quiroga, pour 
lors soeur Hé léne -de - Jesus , de qui elle parle dans cette lettre. Des deux autres r e l i -
gieuses dont elle fait mention , Tune était filie de cette illustre novice, et Tautre sa 
cousine germaine. Cel le -c i fut si luimble , que, quoique madame de Quiroga lu i eüt 
d o n n é , avant sa prise d 'habit , une dot tres considerable, elle voulut néanmoins é t r e 

gerent L . 
Les venus admirables de madame de Quiroga, devenue soeur Héléne-de-Jésus , sont 

décr i les avec beaucoup d ' é t endue dans VHistoire genéra le de uotre o r ^ e . 
S. TH. II. 39 
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qu êlle améne pour la fondaíion. 

ÍGjanv ier 1 6 8 2 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c YOUS, 

m a d a m e . 

A p e i n e é t a i s - j e e n l r é e dans n o t r e m o n a s t é r e de V a l l a d o l i d , q u e j e 

p r i a i l a m e r e p r i e u r e de v o u s d o n n e r a v i s a u p l u s t ó t de m o n a r r i v é e . 

J ' a i é t é c o n t r a i n l e d ' y r e s t e r q u a t r e j o u r s , p a r c e q u e j e m e t r o u v a i f o r t 

m a l ; o u t r e l e g r a n d r l m m e q u e j ' a v a i s , j e fus a t t a q u é e s u b i t e m e n t d ' u n e 

e s p é c e de p a r a l y s i e , q u i m ' o b l i g e a d ' y f a i r e c e p e t i t s é j o u r . Q u o i q u e j e 

n e fusse p a s e n t i é r e n i e n t g u é r i e , j e p a r t í s p o u r P a l e n c e o ú j e s u i s , des 

q u e m o n m a l fut u n p e u d i m i n u é : je c r a i g n a i s , m a d a m e , d ' a b u s e r de 

v o t r e b o n t é et de c e l l e de m e s d e m o i s e l l e s v o s filies, s i j e d i f f é r a i s d a v a n -

t a g e de m e r e n d r e a u p r é s d e v o u s . P e r m e t t e z - m o i de l e s f a i r e s o u v e n i r 

de m e s r e s p e c t s , et de YOUS s u p p l i e r t r é s - r e s p e c t u e u s e m e n t et e l l e s 

a u s s i de m e p a r d o n n e r c e p e t i t r e t a r d e m e n t ; l e t e m p s est s i m a u v a i s , 

et l e s c h e m i n s s o n t s i r o m p u s , q u e , s i v o u s l e s v o y e z , v o u s m e b l á m e -

r i e z p l u t ó t d ' é t r e v e n u e p a r u n e t e l l e s a i s o n , q u e d ' a v o i r r e t a r d é m o n 

d é p a r t , s u r t o u t m a s a n t é é t a n t s i d é r a n g é e . J e c o m p t e c e p e n d a n t , 

m a l g r é t a n t d ' o b s t a c l e s , p a r t i r d ' i c i des q u e l a s a i s o n s ' a d o u c i r a t a n t 

s o i t p e u , e t r e n d r a l e s c h e m i n s m o i n s p é r i l l e u x . O n d i t q u e c e l u i de 

P a l e n c e á B u r g o s T e s t e x t r é m e m e n t . C e p é r i l et cet te r i g u e u r d u f r o i d 

m e f o n t a p p r é h e n d e r q u e le p é r e p r o v i n c i a l n e v e u i l l e p a s p a r t i r q u e j e 

n e s o i s u n p e u p l u s r e m i s e de m o n i n d i s p o s i t i o n , q u o i q u ' i l n e d é s i r e 

p a s m o i n s a r d e m m e n t q u e m o i d ' a v o i r l ' h o n n e u r de v o u s c o n n a í t r e et 

de v o u s r e n d r e ses r e s p e c t s ; l e s o b l i g a t i o n s d o n t n o u s v o u s s o m m e s 

r e d e v a b l e s s o n t t e l l e s , q u e , t ou te s p é n é t r é e s de r e c o n n a i s s a n c e , n o u s 

n e c e s s e r o n s j a m á i s d e p r i e r D i e u d e v o u s en r é c o m p e n s e r a v e c m a g n i -

ficence. 

S ' i l es t n é c e s s a i r e , m a d a m e , de n o u s d o n n e r q u e l q u e s a v i s , a y e z , 

s ' i l v o u s p l a í t , l a b o n t é d ' e n v o y e r u n e x p r é s ; n o u s l e p a y e r o n s i c i v o -

l o n t i e r s ; d a n s l es a f f a i r e s de cette i m p o r t a n c e q u i d e m a n d e n t q u ' o n n e 

n é g l i g e r i e n , ce t te pe t i t e d é p e n s e n ' e s t p a s á r c g r e t t e r . N o u s p o u r r o n s 

p a r t i r v e n d r e d i s i l e t e m p s es t a u s s i b e a u q u ' i l T e s t a u j o u r d ' h u i ; c e l a 

n o u s e m p é c h e r a d e r e c e v o i r l a l e t t r e d e m o n s e i g n e u r l ' a r c h e v é q u e , á 

m o i n s q u e v o u s n ' a y e z d é p é c h é u n e x p r é s ; s i v o u s ne l ' a v e z p a s fa i t 

p a r t i r , o b l i g e z - m o i de g a r d e r l a l e t t r e . 

L e p é r e p r o v i n c i a l v e u t q u ' a v a n t q u e d ' e n t r e r d a n s l a v i l l e n o u s 

a l l i o n s a d o r e r l e c r u c i í i x de B u r g o s . N o u s v o u s e n d o n n e r o n s d o n e a v i s 

e n m é m e t e m p s , o u m é m e u n p e u a u p a r a v a n t . E n s u i t e , p u i s q u e v o u s 
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sious l ' o r d o n n e z , m a d a m e , n o u s n o u s r e t i r e r o n s c h e z v o u s l e p l u s se 
c r é t e m e n t q u ' i l n o u s s e r a p o s s i b l e . I I f a u d r a a t t e n d r e l a n u i t p o u r n ' é t r e 
v u e s de p e r s o n n e , et q u e l e p é r e p r o v i n c i a l s ' en a i l l e a u s s i t ó t r e n d r e ses 
r e s p e c t u e u x d e v o i r s á m o n s e i g n e u r l ' a r c h e v é q u e , l u i d e m a n d e r s a b é -
n é d i c l i o n et l a p e r m i s s i o n de d i r é l a s a i n t e m e s s e des l e l e n d e m a i n . 
J u s q u ' á c e q u e l a m e s s e s o i t d i t e , i l n ' e s t pas á p r o p o s q u ' o n a i t c o n -
n a i s s a n c e de n o t r e a r r i v é e et d u s u j e t q u i n o u s a a m e n é e s . J ' a i c o u t u m e 
d ' u s e r de cette p r é c a u t i o n d a n s t o u s n o s é t a b l i s s e m e n t s , e t e l l e m ' a t r es -
b i e n r é u s s i . 

J e n e s a u r a i s p e n s e r s a n s é t o n n e m e n t a u x m o y e n s d o n t D i e u s ' e s í 
s e r v i p o u r f a i r e ees f o n d a t i o n s , q u ' o n d o i t a t l r i b u e r a u x p r i o r e s q u ' o n 
a f a i t e s , e t á l a c o n f i a n c e q u ' o n a e u e e n s a b o n t é . Q u ' i l e n s o i t l o u é 
a j a m á i s , et q u ' i l l u i p l a i s e v o u s c o n s e r v e r , e n a t í e n d a n t ce t te g r a n d e 
r e c o m p e n s e q u ' i l v o u s r é s e r v e d a n s l e c i e l p o u r l e s e r v i c e q u e v o u s l u i 
r e n d e z s u r l a t e r r e p a r ce t é t a b l i s s e m e n t . 

V o u s n e s a u r i e z c r o i r e , m a d a m e , l a p e i n e q u e j ' a i eue á v o u s a m e n e r 
v o t r e c h é r e f i l i e , l a s c e u r G a t h e r m e - d e - l ' A s s o m p t i o n (1) . O n s 'y est 
o p p o s é f o r t e m e n t d a n s s o n m o n a s t é r e o ú e l l e est fo r t a i m é e . E l l e m e 
p a r a í t n é a n m o i n s c o n t e n t e de v e n i r ; e l l e a l a i s s é e n b o n n e s a n t é sa 
c h é r e s c e u r , á q u i j ' a i p r o m i s , p o u r l a c o n s o l e r de s o n a b s e n c e , q u e 
j e l a r a m é n e r a i s b i e n t ó t . 

L a m e r e p r i e u r e de cet te m a i s o n v o u s a s s u r e , m a d a m e , de ses r e s -
p e e t s , de m é m e q u e m e s c o m p a g n e s , q u i s o n t a u n o m b r e de sept . N e 
v o u s i n q u i é t e z p a s , s ' i l v o u s p l a í t , p o u r des l i t s , n o u s n o u s e n p a s -
s e r o n s t o u t e s t r é s - a i s é m e n t . N e s o y e z p a s n o n p l u s e n p e i n e de m o n 
i n d i s p o s i t i o n ; c e n ' e s t r i e n : s o u v e n t j e s u i s fo r t m a l , m a i s c e l a ne 
d u r e p a s . N o s soeurs d ' i c i (2) s o n t des a n g e s ; a v e c c e l a for t ga i e s et e n 
b o n n e s a n t é . D i e u les c o n s e r v e , e t v o u s c o n s e r v e a u s s i , m a d a m e , 
í o n g u e s a n n é e s , 

V o t r e i n d i g n e s e r v a n t e , THÉRÉSE DE JÉSÜS. 

C ' e s t a u j o u r d ' h u i l a v e i l l e d e S . - A n t o i n e . 

{i) Religieuse á Valladolid (Hist. gén . , l i v . 5, ch . 25). 
(2) De Paience. 

REMARQUES. 

L a memoire de madame Calherine de Tolosa est en singuliére vénera t ion dans 
notre ordre, non seulement comme fondatrice des carmél i tes de Burgos , mais beau-
coup plus pour avoir é t é e l l e - m é m e une excellente carmél i te , qui a laissé d'admira-
bles exemples de vertu dans le monas té re de Paience , oü elle prit i'habit sous la 
conduite d'une de ses filies qui en étai t prieure. Avant que d'y entrer elle sacrifia á 
Dieu sept enfants qu ' i l l u i avait donnés ; deux fils furent carmes d é c h a u s s é s , et cinq 
filies ca rmé l i t e s . Ains i toute cette sainte famille embrassa notre r é f o r m e , et s'y per-
feclionna par les exercices de l a péni tence . 

Sainte Thérése écr iv i l cette lettre a Paience, le 16 janvier 1582, pendant son voyage 
á Burgos, o ü elletrouva une infinité d'obstacles á ses pieux desseins. l is sont rappor tés 
a&sez'au long dans le livre de ses Fondations. 
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TINGT-QUATRIÉME. 

Son arrivée á Burgos; oppositions a son établissemcnt dans cette ville ; des demoiselles 
y demandent Ckabit des carmélites ; ce qu'elle a souffert en voyage, et autres affaires. 

2 février 1582 . — J é s u s s o i t t o u j o u r s a v e c Y o t r e r é v é r e n c e , m a c h é r e 

filie, et v o u s c o n s e r v e e n s a n t é u 

J e v o u s é c r i s de B u r g o s , o ú j e s u i s a r r i v é e d e p u i s d o u z e j o u r s ; l a 

f o n d a t i o n n ' e s t p a s e n c o r é c o m m e n c é e ; i l fau t s o u t e n i r a u p a r a v a n t u n e 

i n f i n i t é de c o n t r a d i c t i o n s , t o u t e s s e m b l a b l e s á c e l l e s q u e n o u s e s s u y á -

m e s l o r s q u e n o u s f imes u n é t a b l i s s e m c n t á S é v i l l e . 

C e s o p p o s i t i o n s , l o i n de r e f r o i d i r m e s d é s i r s , e n a u g m e n t e n t F a r d e u r , 

r e d o u b l e n t m a c o n f i a n c e , e t m e p e r s u a d e n t q u e D i e u s e r a s e r v i et g l o -

r i f i é d a n s cet é t a b l i s s e m c n t , p u i s q u e le d é m o n fa i t t an t d 'efforts p o u r 

T e m p é c h e r . J e v e u x m e m e e s p é r e r q u e l e s p e r s é c u t i o n s q u ' o n n o u s fa i t 

n o u s s e r o n t a v a n t a g e u s e s , e t q u ' e l l e s ne s e r v i r o n t p a s p e u á f a i r e c o n -

n a í t r e l e s c a r m é l i t e s d é c h a u s s é e s . Ce t t e v i l l e cs t t r e s - g r a n d e , et l a c a p i -

t a l e d ' u n r o y a n m e . S i done n o u s y é t i o n s e n t r é e s s a n s o b s t a c l e , o n n ' a u -

r a i t p a s s e u l e m e n t p e n s é á n o u s ; m a i s l e g r a n d b r u i l de n o t r e a r r i v é e 

n o u s a r e t i r é e s de l ' o u b l í o ú n o u s f u s s i o n s d e m e u r é e s , et a i n s p i r é á 

p l u s i e u r s d e m o i s e l l e s l e d é s i r d e n o u s c o n n a i t r e ct d ' é t r e c a r m é l i t e s ; j e 

l e s r e c o m m a n d e á v o s f e r v e n t e s p r i é r e s e t á ce l l e s de v o t r e s a i n t e c o m -

m u n a u t é . 

L e p o r t e u r de ce t t e l e t t r e est u n de n o s a m i s , f r é r e d ' u n e d a m e á q u i 

n o u s a v o n s d ' e x t r é m e s o b l i g a t i o n s ; e l l e est c a u s e q u e n o u s s o m m e s 

v e n u e s á B u r g o s , n o u s l o g e d a n s s a m a i s o n o ú e l l e n o u s t é m o i g n e m i l l e 

b o n t é s , et a t r o i s filies r e l i g i e u s e s d a n s n o s m a i s o n s , s ans p a r l e r de d e u x 

a u t r e s de ses filies q u i d é s i r e n t a u s s i d ' é t r e c a r m é l i t e s . J e v o u s d é t a i l l e 

t o u t c e l a , m a c h é r e m é r e , a í i n q u e , s i ce c a v a l i e r v a v o u s v o i r , v o u s l e 

r e c e v i e z a v e c tou tes les h o n n é t e t é s p o s s i b l e s : i l se n o m m e d o m P é d r o 

de T o l o s a . V o u s p o u r r e z p a r s o n m o y e n m e f a i r e r é p o n s e e t m ' e n v o y e r 

l ' a r g c n t d o n t i l s ' a g i t ; i l m e le f e r a t e ñ i r b i e n s ú r e m e n t . Q u e l a s o m m e , 

s ' i l v o u s p l a í t , s o i t e n t i é r e ; j e m e s u i s o b l i g é e p a r é c r i t á d o n n e r ect 

a r g e n t a v a n t l a fin de l ' a n n é e . S u r t o u t n e m e l ' e n v o y e z p a s p a r l a v o i e 

q u e v o u s a v e z p r i s e p o u r m e f a i r e t e ñ i r l a p r e m i é r e s o m m e , s i v o u s n e 

v o u l e z q u e j e m e f á c h e c o n t r e TOUS. E n c o r é u n e f o i s , m a c h é r e 

m é r e , r e n d e z t o u s les s e r v i c e s q u i d é p e n d r o n t d e v o u s á m o n s i e u r T o 

l o s a , e n c o n s i d é r a t i o n d e m a d a m e sa sceur , á q u i n o u s s o m m e s i n f i n i -

m e n t r e d e v a b l e s . 

L e p é r e p r o v i n c i a l , q u i s e p o r t e a s sez b i e n , est i c i ; i l n o u s r e n d de 

g r a n d s s e r v i c e s ; s a n s l u i j e n e sa i s c e q u e n o u s f e r i o n s : D i e u v e u i l l e 

n o u s l e c o n s e r v e r . J ' a i a m e n é m a n i é c e T h é r é s e , s u r c e q u ' o n m ' a d i t 

q u e ses p a r e n t s v o u l a i e n t l a f a i r e s o r t i r p o u r é p r o u v e r s a v o c a t i o n ; c í i r 

j e n ' a i p a s v o u l u l ' a b a n d o n n e r á l e u r c o n d u i t e : e l l e s ' a v a n c e m e r v e i l -



LETTRE CLX.. 619 

l e u s e m e n t d a n s l a p e r f e c t i o n , et v o u s s u p p l i e d ' a g r é e r ses r e s p e c t s , e t d e 

fa i re ses a m i t i é s á t ou te s v o s filies. D i t e s - l e u r , s ' i l v o u s p l a i t , de m e s 

n o u v e l l e s , e t q u e j e l e s c o n j u r e t ou te s e n g é n é r a l , et c h a c u n e e n p a r t i -

c u l i e r , d e n e m e p a s o u b l i e r d e v a n t l e S e i g n e u r . M e s c o m p a g n e s v o u s 

d e m a n d e n t l a m é m e g r á c e ; c e s o n t de t r é s - v e r t u e u s e s filies , q u i s o u -

t i e n n e n t a v e c b i e n de l a c o n s t a n c e l e s p e r s é c u t i o n s q u i s ' é l é v e n t c e n t r e 

n o u s . 

N o u s a v o n s p e n s é p é r i r e n c h e m i n á c a u s e d e l a r i g u e u r de l a 

s a i s o n , e t q u e l e s r i v i é r e s é t a i e n t t e l l e m e n t d é b o r d é e s , q u ' o n ne 

p o u v a i t l e s p a s s e r s a n s r i s q u e r b e a u c o u p . L ' e x c é s d u f r o i d m ' a é t r a n -

g e m e n t i n c o m m o d é e d e p u i s V a l l a d o l i d j u s q u ' i c i ; j ' a i t o u j o u r s e u u n 

g r a n d m a l de g o r g e d o n t j e n e s u i s p a s e n c o r é g u é r i e , q u e l q u e s 

r e m é d e s q u ' o n m ' a i t f a i t s ; de so r t e q u e j e n e p r e n d s n u l l e n o u r r i t u r e 

s o l i d e , p a r c e q u e j e n e p u i s p r e s q u e ríen a v a l e r . N e v o u s i n q u i é t e z 

p o u r t a n t p a s , m a c h é r e f i l i e , de m o n i n d i s p o s i l i o n ; ce n e s e r a r i e n s i 

v o u s a v e z s o i n de b i e n p r i e r D i e u p o u r m o i ; s ans ce d é r a n g e m e n t de 

m a s a n t é , je v o u s a u r a i s é c r i t de m a p r o p r e m a i n . 

L a s e c r é l a i r e v o u s c o n j u r e , m a r é v é r e n d e m e r e , de n e p a s l ' o u b l i e r 

dans TOS f e rven tes p r i é r e s . P l a i s e á D i e u de v o u s c o n s e r v e r e t de v o u s 

r e n d r e u n e g r a n d e s a i n t e . I>e v o s n o u v e l l e s a u p l u s t ó t ; i l m e p a r a i t 

q u ' i l y a b i e n d u t e m p s q u e v o u s n e m ' e n a v e z d o n n é . M e s a m i t i é s á l a 

m é r e s o u s - p r i e u r e et á t o u t e s m e s c h é r e s filies. O n n e p e u t é t r e a v e c 

p l u s d ' a t t a c h e m e n t t o u t e á v o u s , 

THÉRÉSE DE JESÚS. 
C ' e s t a u j o u r d ' h u i le 6 f é v r i e r 1 5 8 2 . 

REMARQUE. 

' On trouvcra dans le iivre des Fondations faites par la Sainle, et enco ré plus dans 
l'Histoire généra le de i 'ordre, 2e part., l iv . S, chap. 2S et 26, le dótail des dangers 
qu'elle courut dans le voyage d 'Avi la á Burgos, e l les diííiculles qu'elle eul á surmonter 
quana elle j fut a r r ivée . Les remarques sur la lettre 161° loucheront une partie de 
ees difflculles. 

L E T T R E C L X . 

AU RÉVÉREND PÉRE NICOLAS DEKIESüS-MARIA, CARME DÉGHAUSSÉ. 

La Sainte lui dome quelques avis de perfection sur femploi auquel on favait destiné , el 
fexhorle á se rendre sociable et commode. 

A v r ü 1 5 8 2 . — J é s u s s o i t t o u j o u r s a v e c v o t r e r é v é r e n c e , m o n p é r e . 

J ' a i u n v r a i c h a g r í n d ' é t r e p r i v é e de l a c o n s o l a t i o n de v o u s a v o i r p o u r 
m ' a c c o m p a g n e r d a n s u n s i p é n i b l e v o y a g e ; p l a i s e á D i e u de v o u s c o n -
s e r v e r et de v o u s c o m b l e r de ses g r á c e s . 

N e d o u t e z p o i n t , j e v o u s p r i e , q u e l a n é c e s s i t é de v o t r e s e c o u r s dans 
le m o n a s t é r e o ü T o n v o u s a e n v o y é n ' a i t é t é b i e n g r a n d e et b i e n p r e s -
s a n t e , p u i s q u ' e l l e a e u le p o u v o i r de f a i r e r é s o u d r e l e p é r e p r o v i n c i a l a 
v o u s é l o i g n e r d ' a u p r é s de s a p e r s o n n e . A l ' é g a r d de l a p r o p o s i t i o n q u e 
vous m e fa i tes , q u e l q u e é d i f i é e a u e so i s de i ' h ü m i í í t é q u i l ' a c c o m p a -
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g n e , j e ne s u i s c e p e n d a n t p a s d a n s le d e s s e i n d e v o u s a c c o r d e r ce q u e 

v o u s m e d e m a n d e z , a f i n q u e v o u s a p p r e n i e z á s o u f f r i r . N e s a v e z - v o u s 

p a s , m o n r é v é r e n d p é r e , q u e t o u s l e s c o m m e n c e m e n t s s o n t p é n i b l e s ? 

C o m p t e z d o n e , s ' i l v o u s p l á í t , q u e c e u x - c i n e l e s e r o n t p a s m o i n s q u e l e s 

a u t r e s . 

N e v o u s p e r s u a d e z p a s n o n p l u s q u ' i l s o i t n é c e s s a i r e p o u r b i e n g o u -

v e r n e r de g é m i r p e r p é t u e l l e m e n t de ses m i s é r e s : i l s ' en fau t b i e n q u e 

c e l a s o i t , p u i s q u ' o n est s o u v e n t o b l i g é de l e s o u b l i e r p o u r se s o u v e n i r 

q u ' b n t i e n t l a p l a c e de D i e u et q u ' o n est s o n m i n i s t r e . Ce t t e c o n f i a n c e 

T e n g a g e á s u p p l é e r á t o u t c e q u i n o u s m a n q u e , et á n o u s s o u t e n i r l o r s -

q u e n o u s l e s e r v o n s p a r s o n o r d r e ; p e r s o n n e s a n s s o n a s s i s t a n c e n ' é s t 

c a p a b l e de s ' a c q u i t t e r d i g n e m e n t des f ó n c t i o n s de s o n m i n i s t é r e . 

V o u s n e de v e z p a s a u s s i v o u s r e n d r e s i f a r o u c h e et s i r e t i r é , s o u s 

p r é t e x t e de r e c u e i l l e r a e n t et d ' h u m i l i t é ; n i m a n q u e r d ' e c r i r e a u p é r e 

p r o v i n c i a l ce q u e v o u s j u g e r e z á p r o p o s de l u i c o m m u n i q u e r . II y a f o r t 

p e u de t e m p s q u e j e l u i a d r e s s a i u n p a q u e t d e l e t t r e s p a r m a d a m e s a 

m e r e . J e p r i e D i e u d e v o u s r e n d r e u n g r a n d s a i n t , et d e v o u s c o n s e r v e r 

a u s s i l o n g t e m p s q u e le d é s i r e V o t r e s e r v a n t e , THÉRÍSE DE JÉSÜS. 

REMARQUES. 

L e p é r e Nicolás d e - J é s u s - M a r í a (1) étai t pour lors prieur du monas t é r e de 
Pastrane. 

Aprés que le pé re Jé róme Gratien eül élé élu provincial des carmes dechaussés , 
dans le chapitre tenu á Alcalá pour l a sépara t ion de province que la Sainte avait obr 
tenue du roí , le pé re Nicolás fut fait secré la i re (2) du nouveau provincial , et peu de 
temps aprés vicaire provincial de la Caslille nouvelle , et prieur de Pastrane, d'oü i l 
é c r i v i t á la Sainte; car i l est visible que celte lettre n'esl qu'une réponse qu'elle luí 
fait en 4582, é tanl acluellement oceupée a la fondalion de Burgos. 

fl est au reste certain qu'elle 1 ecrivit avant le mois de mai, puisqu'au rapport de 
ri i istorien dp rordre (3), le pé re Nicolás qui l la Pastrane, et partit pour f i óme au; 
mois de m a f l S S a . 

(1) Veyez la note sur la lettre 98. 
(2) L 'historien de l'ordre, 2" part., 1. 5, ch . H , d i t : Compaqmn et assistant. 
(5) Ibid. , chap. 27. 

L E T T R E C L X I . 

A MONSEIGNEÜR L'lLLUSTRISSIME DOM ALVARO DE MENDOSA , ÉVÉQÜE DB 

BALENGE, 

SECONDE. 

La Sainte te remercie tfavoir facüilé, par une lettre qu'il a écrite a l'archevéque de Burgos, 
la fondalion d'une maison de carmélites dans cette ville; fait des voeux pour lui, et lui 
marque sa joie de la convocalion d'un synode. 

13 a v n - / 1 5 8 2 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t a c c o r a p a g n e i n c e s s a m m e n t 

v o t r e g r a n d e u r . 

M o n s e i g n e u r r a r c h e v é q u e a é t é s i c h a r m é d e l a l e t t r e q u e v o u s l u i 

a v e z é c r i t e e n n o t r e f a v e u r , q u e n o n s e u l e m e n t i l s 'est d é t e r m i n é d a n s l e 

m o m e n t m é m e , s a n s q u e p e r s o n n e l ' e n a i t p r i é , á c o n c l u r e n o t r e é t a -

b l i s s e m e n t a v a n t P a q u e s , m a i s q u ' i l v e u t de p l u s n o u s f a i r e r h o n n e u r 

de b é n i r l a n o u v e l l e é g l i s e e t d ' y d i r é l a p r e m i é r e m e s s e . A i n s i j e c r o l * 



LETTRE CLXI. fí2í 

q u ' o n c h o i s i r a p o u r cet te c é r é m o n i e l a d e r n i é r e f é t e , l e s a u t r e s j o u r s 

é t a n t de s t i ne s á l a s o l e n n i t é de P á q u e s . S o n i n t e n d a n t f a i t t ou t e s l e s 

d i l i g e n c e s i m a g i n a b l e s ; i l n ' e n r e s t e q u e fo r t p e u á f a i r e . E l l e s s o n t 

a s sez n o u v e l l e s p o u r m o i , q u i n e s u i s p o i n t v e r s é e d a n s t o u t e s ees f o r -

m a l i t é s . O n a c i t é , d i t - o n , l e s p r i n c i p a u x h a b i t a n t s de l a p r e m i é r e p a r o i s -

s e , p o u r s a v o i r l e u r s p r é t e n t i o n s et s ' i l s a v a i e n t des o p p o s i t i o n s á 

f o r m e r ; i l s o n t t o u s r é p o n d u de c o n c e r t q u e , l o i n d e s ' o p p o s e r á n o t r e 

é t a b l i s s e m e n t d a n s l a T i l l e , i l s n o u s r e n d r a i e n t v o l o n t i e r s t ous l e s s e r -

v i c e s q u i d é p e n d r a i e n t d ' e u x ; de so r t e q u e cette a f f a i r e , q u i p a r a i s s a i t á 

t o u t l e m o n d e s i d é s e s p é r é e , est a u j o u r d ' h u i t e l l e m e n t a v a n c é e , q u e j ' e n 

a i fa i t r e m e r c i e r de m a p a r t m o n s e i g n e u r l ' a r c h e v é q u e . D i e u s o i t l o u é 

d e l ' a v o i r t e r m i n é e s i h e u r e u s e m e n t . P o u r m o i , q u i n ' a i j a m á i s d o u t é 

d u s u c c é s , j e s u i s s ú r e m e n t c e l l e q u i a i e u l e m o i n s á s o u t e n i r . 

T o u t e s n o s filies, m o n s e i g n e u r , v o u s b a i s e n t m i l l e fo is l e s m a i n s , 

p é n é t r é e s de r e c o n n a i s s a n c e de l a b o n t é q u e v o u s a v e z e u e de m e t t r e 

fin s i o b l i g e a m m e n t á tou tes l e u r s p e i n e s . S i v o t r e g r a n d e u r a v a i t é t é 

t é m o i n d e l e u r j o i e et des a c t i o n s de g r á c e s q u ' e l l e s e n o n t r e n d u e s á 

D i e u , j e s u i s s ú r e q u ' e l l e y e ú t p r i s b i e n d u p l a i s i r . Q u e D i e u d o n e , 

e n c o r é u n e f o i s , s o i t l o u é é t e r n e l l e m e n t de v o u s a v o i r i n s p i r é cet 

a m o u r g é n é r e u x q u i v o u s a fa i t s u r m o n t e r l e s r a i s o n s q u e v o u s a v i e z 

de ne p a s é c r i r e u n e s e c o n d e fois á m o n s e i g n e u r de B u r g o s . L e d é ' m o n , 

q u i p r é v o y a i t s a n s d o u t e l e s s u i t e s a v a n t a g e u s e s á l a g l o i r e de D i e u 

q u e v o t r e l e t t r e d e v a i t a v o i r , y f o r m a i t t o u s l e s j o u r s de n o u v e a u x 

o b s t a c l e s , m a i s e n v a i n , p u i s q u e l a v o l o n t é d u T o u t - P u i s s a n t a é t é 

a c c o m p l i e m a l g r é t o u s ses e f fo r t s . 

C o m b i e n j ' a i p e n s é á v o u s , m o n s e i g n e u r , d a n s ees j o u r s de p é n i -

t e n c e , et c o m b i é n j ' a i s o u h a i t é a r d e m m e n t q u e D i e u v o u s d o n n á t a s s e z 

d e f o r c é et de s a n t é p o u r e n s o u t e n i r l a f a t i g u e ! N o u s l ' e n a v o n s t o u 

tes s u p p l i é a v e c m i l l e i n s t a n c e s . Q u o i q u e ce s o i t u n e g r a n d e a f f a i r e 

q u e d ' a s s e m b l e r u n s y n o d e , et m é m e u n s u r c r o i t de p e i n e s , j e s u i s 

r a v i e q u e v o u s l ' a y e z e n t r e p r i s e , p a r c e q u e ce s y n o d e s e r v i r á b e a u -

c o u p á a f f e r m i r c e q u e v o u s a v e z s i s a i n t e m e n t é t a b l i . 

N o u s e n v i o n s b i e n i c i l e b o n h e u r d e n o s soeurs de P a l o n e e , q u i on( 
l ' a v a n t a g e d e v o u s p o s s é d e r ; j e m e r é j o u i s p a r a v a n c e de l ' h o n n e u r 
q u e v o u s l e u r fe rez á P á q u e s , et j e p r i e D i e u de v o u s c o n s e r v e r u n 
g r a n d n o m b r e d ' a n n é e s p o u r l e b i e n de n o t r e o r d r e , et p o u r l a c o n s o -
l a t i o n d e c e l l e q u i est a v e c u n e e s t i m e i n f i n í m e n t r e s p e c t u e u s e , m o n r 
s e i g n e u r , d e v o t r e g r a n d e u r , 

I / i n d i g n e s e r v a n t e et filie, THERÉSE DE JÉSÜS. 

C'es t a u j o u r d ' h u i l e v e n d r e d i - s a i n t . L a p r e m i é r e m e s s e se d i r á , s i l 

p l a i t á D i e u , l a d e r n i é r e f é t e de P á q u e s , et p e u t - é t r e p l u s í ó t , s i 

m o n s e i g n e u r l ' a r c h e v é q u e e n a le l o i s i r . 

REMARQUES. 

Le veadredi-saint tombaen 1582 le 15 avr i l . 
Dom Christoval Vela, qui d 'éveque de Ganarie fut fait archeveque de Burgos, 
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^nnt, par Valladolid pour se rendrc a son siege, la Sainte le flt prier par revoque de 
Palence qui s'y trouva de luí permeure de falre un é tabl i ssement de carmél i les dó-
chaussées dans Burgos. L 'a rchevéque répond i t obligearnment qu ' i l donnerait d'autant 
plus volonliers cetle permissiondans le tcmps convenable , qu' i l connaissait la Sainte, 
é t an t né comme elle á A v i l a ; et que rcs l ime qu'il faisait d'une reforme si utile a 
TÉglise lu i avait fait dés i rer , é tant á Cañarle , d'y en établ i r un m o n a s t é r e . Des qu' i l 
lut a r r ivé á Burgos, l 'évéque de Palence lu i écr ivl t pour le faire souvenir de sa pro-
messe; et l'archevcque lu i fit par écr i t la m é m e réponse qu'il l u i avait faite de vive 
vo ix . Ains l la Sainte, a qui Dieu avait fait connaitre bien des l'ois qu ' i l serait serví 
í idélement dans ce m o n a s i é r e , partit d 'Av i l a , et arriva á Burgos le 26 janvier (1), 
a p r é s avoir couru de grands dangers , et sonffert beauconp en cbemin de la rigueur 
d'une tellesaison. Cependant a son a r r ivée , loin de recevoir raccueil auquel elle avait 
lien de s'attendre, elle trouva r a r c h e v é q u e si blessé de ce qu'elle étai t venue sans son 
ordre exprés , que, non content de lui reluser la permission qu'il avait promise , i l lui 
íit souffrir et á sos cornpagnes lant de diverses peines, qu'elles auraient é t é capables 
d ' é b r a n l e r une constance moins aífermie que la sienne, ct moins soutenue de la g ráce , 
comme e l l e -n i éme le déclare au livre de ses Fondations. 

Rédui te done a cette e x t r é m i t é , elle eut reconrs a l 'évéque de Pa lence , son asile 
ordinaire, le priant instammentde vouloir bien écr i re une seconde l'ois en sa faveur a 
l 'archevéque de Burgos; ce qu' i l íit, quoique ex t r émeraen t rnéconlent du procede de 
l ' a r chevéque , et i l le íit avec tant de zéle qu'il r éuss i t . C'est de quoi l a Sainte lui fait 
ses remerciments dans cette let lre. 

(1) Ge ne fut que le i fcvrier. Yoyez la lettre 24 á la mere Marie de-Saint-Joseplu 

L E T T R E C L X I I . 

A MONSEIGNEUR L'EXCELLENTISSIME DOM FABRIQUE ALVAREZ DE TOLÉDE9. 

DUC D'HUESCA, ET DEPUIS DUC D'ALVE. 

La Sainte le félicile sur la grossesse de la duchesse sa femme, lui en fait espérer riieu-
reuse délivrance, et se jmtifie sur le sitence qu'elle a gardé avec luí depuis quelque 
temps. 

Burgos, 18 avril 1 5 8 2 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t a e c o m p a g n e i n -

c e s s a m m e n t v o t r e e x c e l l e n c e . 

J ' a i p r i s t a n t de p a r t á v o t r e j o i e , q u e j e n e p u i s m ' e m p é c h e r de v o u s 

t é m o i g n e r c o m b i e n j ' y s u i s s e n s i b l e , et a>ec q u e l l e v i v a c i l é j e d é s i r e 

q u e m a d a m e l a d u c h e s s e a r r i v e h e u r e u s e m e n t á s o n t e r m e . P e r m e t t e z -

m o i , m o n s e i g n e u r , d e l a c o n j u r e r i c i , e n l u i b a i s a n t t r é s - h u m b l e m e n t 

l e s m a i n s , de b a n n i r de s o n coeur t o u t e c r a i n t e , et de c o n c e v o i r a u c o n -

t r a i r e u n e f e r m e c o n G a n c e q u e D i e u c o n s o m m e r a l a f a v e u r q u ' i l a c o m -

m e n c é de l u í f a i r e . N o u s ne c e s s e r o n s p o i n t , n o s soeurs et m o i , de T e n 

s u p p l i e r t r é s - i n s t a m m e n t , et d e l u i d e m a n d e r a v e c l a m é m e a r d e u r l a 

c o n s e r v a t i o n de v o t r e e x c e l l e n c e , a v e c l a p a r f a i í e g u é r i s o n de v o t r e 

d e r n i é r e m a l a d i e , d o n t j ' a i é t é t o u c h é e s e n s i b l e m e n t . 

L e p e u de s a n t é q u e j ' a i e u , m o n s e i g n e u r , d e p u i s q u e j e n ' a i e u r h o n -

n e u r de v o u s é c r i r e , et les n o u v e l l e s q u e j ' a i a p p r i s e s de v o t r e e x c e l 

l e n c e , d o n t j ' é t a i s i n f o r n i é e p a r d ' au t r e s v o i e s , m ' o n t e m p é c h é e de v o u s 

i m p o r t u n e r p a r m e s l e t t r e s . C 'es t l a s ans d o u t e p o u r q u o i v o u s m ' a c c u -

sez d e p a r e s s e et de n é g l i g e n c e . J e p u i s c e p e n d a n t v o u s a s s u r e r a v e c 

i v é r i t é q u e j e n e v o u s a i j a m á i s o u b l i é d a n s m e s p a u v r e s p r i é r e s , et q u e 

j ' a i u n e x t r é m e s o i n d e r e c o m m a n d e r v o t r e e x c e l l e n c e a u S e i g n e u r , s o i n 

q u e j e c o n t i n u e r a i a v e c p l a i s i r e t a v e c z é l e l e r e s te de m e s j o u r s , q u e l 

q u e p é n é t r é e q u e j e s o i s de m o n i n d i g n i t é . 

J e p r i e D i e u de c o n s e r v e r v o t r e i l l u s t r e p e r s o n n e a u s s i l o n g l e m p s q u e 
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l e d é s i r e c e l l e q u i est a v e c u n e v é n é r a t i o n t r e s - p r o f o n d e , m o n s e i g n e u r , 

de v o t r e e x c e l l e n c e , L ' i n d i g n e s e r v a n t e , THÉRÉSE DE JESÚS. 

REMARQUES. 

Le litre de duc d'Huesca est hérédi ta i re dans l'illustre maison d 'Alve. Dom Fadrique 
Alvarez de To léde n 'hé r i t a et ne prit possession de ce titre que huit mois a p r é s que 
la Sainte lui eut ec r i l cetle lettre. 
^ Ce prince avait épousé en i ro is iémes noces sa cousine-germaine, madame Marie de 
T o l é d e , filie du marquis de Villefranche ; mariage dont le ro i Philippe II fut s i 
f á c h é , parce q i f i l avait é l é conclu sans sa permission, qu ' i l fit a r r é l e r prisonnler le 
p é r e du prince. 

Les pr ié res que sainle Thórése fit á Dieu pour en obtenir qu'il donnat un fils á 
ees illustres époux eurent leur effet; car la duchesse mit au monde le duc dom Fe r 
nando d'Huesca; mais comme c'était un fruit de Foraison et de la s a i n t e t é , i l eut 
pour partage, non l a terre , mais le c i e l , é lant mort quelques années ap rés sa 
naissance. 

Quoique la lettre n'exprime point Tannee oü elle a élé écr i te , i l est visible que c'est 
en 1S82, puisqu'elle est da tée de Burgos au mois d'avril , et que la Sainte ne passa de 
mois d'avril dans cette ville q u e n 1582. 

L E T T R E C L X I I I . 

A MONSIEUR FIERRE DE CASAMONTE. 

La Sainte tui marqíie son estime et sa reconnaissance; lui dil qvCdle souffre flus de ses 
maux que des siens propres; tui parle de la séparation de province, et du désir qiCelle 
a de faire une fondation á Madrid. 

k vnai 1582. — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c v o u s , 
m o n s i e u r . 

II y a t r o i s j o u r s q u ' u n e d e v o s l e t t r e s m ' a d o n n é u n e j o i e s e n s i b l e , 
e n m ' a p p r e n a n t l e b o n é t a t de v o t r e s a n t é , q u e j e p r i e D i e u de eonser— 
v e r . Je v o u s a i , m o n s i e u r , d e s i g r a n d e s o b l i g a t i o n s , q u ' i l est i n u t i l e de 
m e s o l l i c i t e r d e n e p a s v o u s o u b l i e r de v a n t l e S e i g n e u r : s e r a i t - i l p o s -
s i b l e q u e j e m a n q u a s s e á m ' a c q u i t t e r d ' u n d e v o i r q u i m ' e s t s i a g r é a b l e ? 

Q u o i q u e j ' h o n o r e v é r i t a b l e m e n t m a d a m e v o t r e é p o u s e , j e n e v o u s d i s 
r i e n de s o n p e u de s a n t é , p e r s u a d é e q u e c 'es t p a r l e s s o u f f r a n c e s a c c e p -
t é e s a v e c a m o u r q u e D i e u v o u s v e u t s a n c t i f i e r l ' u n et l ' a u t r e . J ' a i s o u f -
fer t d e p u i s p e u d ' e x t r é m e s d o u l e u r s ; c e p e n d a n t , q u e l q u e a i g u é s q u ' e l l e s 
a i e n t é t é , e l l e s m ' o n t p a r u m o i n s q u e r i e n e n c o m p a r a i s o n des v ó t r e s , 
q u e j e r e s s e n s b i e n v i v e m e n t ; m o n m a l é t a i t des p l u s f á c h e u x a v e c u n 
g r a n d d é g o ú t , et j e n e s u i s p a s e n c o r é p a r f a i t e m e n t g u é r i e . 

Je ne d o u t e p o i n t , m o n s i e u r , q u e c o m m e u n v é r i t a b l e a m i v o u s n e 
p r e n i e z u n e t r e s - g r a n d e p a r t á l a s é p a r a t i o n de p r o v i n c e q u i a é t é f a i t e . 
Q u e l l e j o i e n ' a u r i e z - v o u s p o i n t s i v o u s a v i e z é t é t é m o i n des p e i n e s 
q u ' e l l e n o u s a c o ú t é e s ! D i e u s o i t l o u é de Ies a v o i r t e r m i n é e s s i h e u r e u -
s e m e n t . Je l e c o n j u r e , m o n s i e u r , de v o u s r é c o m p e n s e r raagnifiquement 
des b o n t é s q u e v o u s n o u s t é m o i g n e z e n t o u t e o c c a s i o n . M i l l e c o m p l i — 
m e n t s á m a d a m e v o t r e é p o u s e . C o m m e j e s o u h a i t e a r d e m m e n t l a f o n 
d a t i o n d e M a d r i d , j e fais de m a p a r t t o u t ce q u i d é p e n d de m o i p o u r y 
a l l e r b i e n l ó t . D i e u l a f c r a r é u s s i r q u a n d i l l u i p l a i r a ; m a i s s ' i l n ' y n i e l 
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l a m a i n , t o u s p ro j e t s et t o u s eSCorts s e r o n t i n ú t i l e s . Je l e p r i e de v o u s 

c o m b l e r de ses s a i n t c s g r á c e s a u t a n t q u e l e d é s l r e 

V o t r e s e r v a n t e , THÉRÍ:SE DE JÉSUS. 
A B u r g o s , de n o t r e m o n a s t é r e de S a i n í - J o s e p h , l e k m a l . 

V o i c i , m o n s i e u r , des l e t t r c s d e G r e n a d e q u ' o n m ' a p r i é e de v o u s f a i r e 

r e n d r e . 

REMARQUES. 

Sainte T h e r é s e était naturellement s i sensible aux moindres plaisirs qu'on luí foisait, 
qu'on pretend que la reconnaissance était son ca rac t é re s p é c i a l , et en quelque sorte 
sa passion dominante. M. de Casamonte, pour qui elle montre ic i une reconnaissance 
si vive, lu i avait rendu de grands services, n'ayant épa rgne n i sa personne, ni ses 
peines, n i ses soins, n i ses biens pour l é tab l i s sement de ses monas t é re s . II eut le 
honheur de Faccompagner dans plusieurs de ses voyages, et d'assister, par ordre du 
ro i Phil ippe II, au chapitre génera l de la sépara l ion de province; apparemmenl pour 
prendre soin de la d é p e n s e de cette assemblée , que sa majesté voulut défrayer en l ié -
rement, par un effet de sa générosi té et de ses bontés pour notre ordre. 

11 est r appo r t é dans la V i e de sainte T h é r é s e , écr i te par M . l 'évéque de Terrassonne, 
que cet honné te homme é l an t á Saragosse dangereusement malade, la Sainte lu i 
apparut, et l u i dit de ne pas compter sur Fespérance que lui donnaient les médec in s 
du ré tab l i s sement de sa s an t é , parce qu'il mourrait immanquablement ce j o u r - l á 
i n é m e . 11 regut cet a r ré t d u c ie l avec bien de l a r é s i g n a l i o n , et i l mourut quelques 
heures ap rés , selon que la Sainte l e lu i avait p r éd i t , pene t r é de reconnaissance de la 
faveur qu'elle lui avait faite. 

L E T T R E C L X I V . 

A MONSIEUR LE LICENCIÉ PEGNA, CHAPELAIN DE LA CHAPELLE ROYALE 

DE TOLEDE. 

La Sainte lui souliaite les dons du Samt-Espril; lui marque la pie qu'elle aurail de pou-
voir s'établir á Madrid, et le prie d'en solliciler la permission. 

4 fuin 1582 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c v o u s , 

m o n s i e u r , e t v o u s c o m b l e d e ses p l u s p r é c i e u x d o n s a v e c a u t a n t de 

p r o f u s i ó n q u e j e T e n a i s u p p l i é . Q u e n e p u i s - j e v o u s d é d o m m a g e r de l a 

p e i n e q u e v o u s a v e z p r i s a de m ' é c r i r e , et v o u s m a r q u e r a v e c q u e l p l a i -

s i r j e r e c o i s tou tes v o s l e t t r e s ! J ' e n a u r a i s c e p e n d a n t i n f i n i m e n t d a v a n -

t a g e d ' é t r e á p o r t é e de v o u s e n t r e t e n i r q u e l q u e f o i s , et d ' é t r e a u p r é s de 

raonseigneur l e c a r d i n a l ; c e l a s e r a i t f a c i l e , á p r é s e n t q u ' i l fa i t s o n s é -

j o u r á M a d r i d , s ' i l v o u l a i t b i e n n o u s p e r m e t t r e de n o u s y é t a b l i r . J e l o u e 

D i e u de l a s a n t é q u ' i l l u i d o n n e , et de c e q u ' i l a q u i t t é T o l é d e a v a n t l e s 

g r a n d e s c h a l e u r s . P l a i s e á l a d i v i n e b o n t é de n o u s l e c o n s e r v e r l o n g u e s 

a n n é e s . N o u s n e m a n q u o n s p a s , m o n s i e u r , d a n s t o u s n o s m o n a s t é r e s , 

a u s s i t ó t q u ' i l s s o n t f o n d é s , d e f a i r e des p r i é r e s á ce t te i n t e n t i o n . 

J ' a i f o r t p e u d e s a n t é d e p u i s m o n a r r i v é e á B u r g o s ; et j e s e r a i s n é a n -

m o i n s f á c h é e d ' e u s o r t i r p o u r tou te a u t r e a f f a i r e q u e p o u r l a f o n d a t i o n 

de M a d r i d ; a i n s i j e m e s u i s d o n n é l ' h o n n e u r d ' é c r i r e á s o n é m i n e n c e 

p o u r l a s u p p l i e r t r é s - r e s p e c t u e u s c t n e n t de m e p e r m e t t r e de m ' y r e n d r e , 

p a r c e q u e l e m o n a s t é r e o ú j e s u i s es t d é j á é t a b l i . D i e u v e u i l l e q u e j e ne 

fasse p l u s d ' a u t r e v o y a g e , c a r j e s u i s fo r t v i e i l l e e t fo r t c a s s é e . 

O n p u b l i e i c i q u e l e r o i r e v i e n t i n c e s s a m m e n t ; d ' a u t r e s a s s u r e n t l e 

c o n t r a i r e . Q u o i q u ' i l e n s o i t , i l n o u s s e r a i t a v a n t a g e u x q u e n o t r e m o -



LETTRE CLXT. 625 

a a s t é r e f á t é t a b l i a v a n t l e r e t o u r de s a m a j e s t é á M a d r i d . J ' o se e s p é r e r 

d e l a b o n t é de D i e u q u ' i l i n s p i r e r a á m o n s e i g n e u r l e c a r d i n a l l e d é s i r 

d e m ' o b l i g e r e n ce t te o c c a s i o n : a i n s i j e n e v e u x p l u s r i m p o r t u n e r n i 

l e d i s t r a i r e de ses g r a n d e s o c c u p a t i o n s . J e v o u s s u p p l i e s e u l e m e n t , 

m o n s i e u r , de v o u l o i r b i e n T e n f a i r e s o u v e n i r de t e m p s e n t e n i p s , a f i n 

q u e ce t te e n t r e p r i s e , q u i r e g a r d e l a g l o i r e de D i e u , n e p é r i s s e p a s p a r 

m a f a u t e . l e s u i s c e p e n d a n t p e r s u a d é e q u e D i e u , é c l a i r a n t s o n é m i — 

n e n c e , l u i f e r a c o n n a í t r e q u e cet te f o n d a t i o n i m p o r t e a s a g l o i r e . J e l e 

s u p p l i e de v o u s c o n s e r v e r , m o n s i e u r , et de v o u s f a i r e c r o í t r e e n g r á c e 

e t e n s a i n t e t é . O n n e p e u t é t r e p l u s s i n c é r e m e n t , 

V o t r e i n d i g n e s e r v a n t e , THERESE UE JESÚS. 

A B u r g o s , de n o t r e m o n a s t é r e de S a i n t - J o s e p h , l e 2e j o u r de l a P e n ~ 

t a c ó t e . 

REMARQUES. 

On ne saurait douter que sainte T h é r é s e ne désirát ardemment la fondation de M a 
drid, a p r é s tant de lettres oü elle en sollicite la permission. Dieu, qui se plait á mor -
tifier nos plus saints dés i r s , ne voulut pas lu i accorder ceite innocenle consolation : 
car le cardinal l'ayant remiso jusqn'au retour du ro i Philippe II, qui était alié prendre 
possession du royaume de Portugal, l a mort mi t fin tout a la fois et á une si sainte vie, 
et á de si saints projets. 

On peut d i ré cependant que ses souhaits n'ont pas laissé d ' é t re accomplis ; car la 
fondation de Madrid fut faite lieureusement par la venerable mere A n n e - d e - J é s u s , 
Tan 1586, quatre ans seulement a p r é s la mort de sainie T h é r é s e . 

J'en ai raconlé roccasion et la m a n i é r e dans la note sur la lettre p r éccden t e . 
E n 1582 l a féte de la Pen tecó te tomba le 3 ju in . 

L E T T R E C L X V . 

A LA RÉVÉRENDE MÉRE MARIE DE-SAINT-JOSEPH. 

YINGT-CINQUIÉME. 

L a Sainte traite dans cette lettre divers sujets détachés. 

6 juillet 1 5 8 2 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t so i t t o u j o u r s a v e c v o t r e 
r é v é r e n c e , m a c h é r e filie. 

U n e d e v o s l e t t r e s q u e je r e c u s h i e r , t o u t e s u c c i n c t e q u ' e l l e é t a i t , 
m ' a i n f i n i r a e n t s o u l a g é e de l a p e i n e q u e m e c a u s a i t l a m o r t a l i t é q u i 
r é g n e á S é v i l l e . D e p u i s ce t t e t r i s t e n o u v e l l e je n ' a i p a s é t é l a l o n g u e u r 
d u n Credo s a n s p e n s e r á v o u s , s a i s i e de m i l l e a l a r m e s q u e l a c r a i n t e 
d e v o u s p e r d r e j e t a i t d a n s m o n c o e u r ; t o u t ce q u e j ' a i p u f a i r e d a n s 
ce t t e d é s o l a t i o n a é t é de p r i e r a r d e m m e n t N o t r e - S e i g n e u r p o u r v o t r e 
c o n s e r v a t i o n , e t d ' o r d o n n e r des p r i é r e s d a n s t o u s n o s m o n a s t é r e s p o u r 
a t t i r e r s u r v o u s s a p r o t e c t i o n . 

Je s a v a i s , m a c h é r e m e r e , l a m o r t d u P . J a c q u e s a v a n t q u e v o u s m e 
l ' e u s s i e z m a n d é e . D i e u s o i t l o u é de v o u s a v o i r l a i s s é l e P . B a r t h é l e m i , 
d o n t l a p e r t e m ' e u t é t é d ' a u t a n t p l u s s e n s i b l e , q u e s a c o n s e r v a t i o n v o u s 
e s t t o u t á fa i t n é c e s s a i r e . R e n d o n s g r á c e s á N o t r e - S e i g n e u r de t o u t c e 
q u ' i l o r d o n n e e t d e t o u t ce q u ' i l f a i t . 

O n m ' a u r a i l fa i t g r a n d p l a i s i r de m ' a v e r t i r p l u s t ó t d u d é p a r t d u c o u r -
r i e r , je v o u s a u r a i s fait r é p o n s e de m a m a i n ; m a i s i l est s i p r e s s é de 
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p a r t i r , et j ' a i l a t é t e s i m a l a d e d ' a v o i r é c r i t t o u t l ' a p r é s - m i d i , q u ' i l n ' y 

a p a s m o y e n d ' é c r i r e d a v a n t a g e . J ' a i c e p e n d a n t m i e u x a i m é m e s e r v i r 

d ' u n e s e c r é t a i r e q u e d e n e p o i n t v o u s d o n n e r de m e s n o u v e l l e s . 

J e n e v o u s a i p a s e n c o r é p a r l é , m a c h é r e m e r e , s u r l e s p l a i n t e s q u e 

v o u s fa i tes de l a m e r e p r i e ü r e d e G r e n a d e : e l l e s m e p a r a i s s e n t p l a i -

s a n t e s . V o u s d e v r i e z v r a i m e n t , a u l i e u de l a b l á m e r , l a r e m e r c i e r u n 

m i l l i o n de fo is de v o u s a v o i r r e n v o y é v o s r e l i g i e u s e s a v e c t a n t d ' h o n -

n e u r et de b i e n s é a n c e . Q u a n d m é m e e l l e l e u r e ú t d o n n é u n e l i t i é r e , 

j e n e T a u r a i s p a s t r o u v é m a u v a i s , a u d é f a u t d ' u n e a u t r e c o m m o d i t é . 

L o i n d o n e d e l a c e n s u r e r , et de r e g r e t t e r l a d é p e n s e q u ' e l l e a f a i t e , j e 

p r i e D i e u d e l ' e n d é d o m m a g e r , c a r e l l e l ' a t r é s - b i e n e m p l o y é e . S i cet te 

c o n d u i t e est i m p r o u v é e , n e n o u s e n m e t t o n s n u l l e m e n t e n p e i n e ; ce n e 

s o n t q u e des d é l i c a t e s s e s e t des r a f f i n e m e n t s de p r é c i e u s e s , á q u o i o n n e 

d o i t a v o i r n u l é g a r d . A D i e u ne p l a i s e q u ' o n e n u s e a u t r e m e n t q u e j ' e n 

a i u s é m o i - m é m e d a n s n o s f o n d a t i o n s ; j ' e n a u r a i s b i e n d u c h a g r í n : 

m a i s j ' e s p é r e q u e c e l a n ' a r r i v e r a p a s , et q u ' o n c o n t i n u e r a c o m m e o n 

a c o m m e n c é . P o u r ce q u i es t d ' y r e n c o n t r e r des o b s t a c l e s et des c o n -

t r a d i c t i o n s , ce n ' e s t p o i n t u n m a l ; a u c o n t r a i r e , c ' es t u n e m a r q u e q u e 

D i e u e n d o i t é t r e g l o r i f i é . 

L e m o n a s l é r e o ü j e s u i s est á l ' h e u r e q u ' i l es t e n fo r t b o u é t a t ; l a 

m a i s o n es t p a y é e , e t d e l o n g t e m p s e l l e n ' a u r a b e s o i n d ' a u c u n e s r é p a r a -

t i o n s : a i n s i j e c o m p t e m ' e n r e t o u r n e r b i e n t ó t á A v i l a , q u o i q u e m o n m a l 

de g o r g e ne s o i t p o i n t d ü n i n u é , e t q u e j e n ' a i e n u l s o u l a g e m e n t de m e s 

i n f i r m i t é s o r d i n a i r e s . 

M a n i é c e T h é r é s e , q u i es t u n e pe t i t e s a i n t e , d é s i r e a v e c b i e n de l ' a r -

d e u r de f a i r e p r o f e s s i o n ; e l l e v o u s a s s u r e de l a c o n t i n u a t i o n de s o n 

r e s p e c t , et v o u s s u p p l i e d e n e p a s l ' o u b l i e r d e v a n t D i e u . J e v o u s d e 

m a n d e l a m é m e g r á c e p o u r n i o i . N o s soeurs v o u s s a l u e n t , e t t o u t e v o -

t r e s a i n t e c o m m u n a u t é p a r e i l l e m e n t ; e l l e s o n t b i e n de l a c o n f i a n c e e n 

v o t r e c r é d i t a u p r é s d u S e i g n e u r . 

N e m a n q u e z p a s , s ' i l v o u s p l a i t , d e m e d i r é des n o u v e l l e s d u P . B a r -

t h é l e m i , et de m ' a p p r e n d r e l ' é t a t d e v o t r e c o m m u n a u t é . J e p r i e D i e u 

d ' é t r e t o u j o u r s a v e c v o u s , de v o u s s o u t e n i r s ans c e s s e de s a m a i n , et de 

v o u s r e n d r e u n e g r a n d e s a i n t e . C ' e s t l e s o u h a i t , m a r é v é r e n d e m e r e , de 

c e l l e q u i es t p l e i n e de t e n d r e s s e tou te á v o u s . 

THÉRÉSE DE JESÜS. 

A B u r g o s , de n o t r e m o n a s t é r e de S a i n t - J o s e p h , l e 6 j u i l l e t 1 5 8 2 . 

L E T T R E C L X V I . 

A LA. SOEUR ÉLÉONORE DE LA MISERICORDE , NOVICE AU MONASTÉRE DE 
LA SAINTE TRINITÉ DE SORIE. 

La Sainte la soutient et la consolé dans sa maladie par de saintes instructions el par 
beaucoup de tendresse. 

7 juillet 1 5 8 2 . — J é s u s s o i t t o u j o u r s a v e c v o u s , m a c h é r e filie, p o u r 
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v o u s c o n s e r v e r et v o u s d o n n e r l a s a n t é q u e j e v o u s d é s i r e ; c a r j ' a i b i e n 
d u c h a g r í n q u e v o u s e n a y e z s i p e u . F a i t e s - m o i d o n e l e p l a i s i r d e v o u s 
m é n a g e r et de n e r i e n fa i re q u i p u i s s e a u g m e n t e r v o s i n í i r m i t é s . V o u s 
m ' é c r i v e z q u e l a c o m m u n a u t é a t r o p de s o i n de v o t r e s a n t é : j e m ' e n 
r é j o u i s , p e r s u a d é e q u ' e l l e ne s a u r a i t m i e u x f a i r e , e t q u ' e l l e a u r a i t t o r t 
d ' e n u s e r a u t r e m e n t . 

Ce q u e j e s o u h a i t e de v o u s , m a c h é r e filie, c ' es t q u e v o u s s o y e z a u s s i 
c o n t e n t e de m a n q u e r des c h o s e s l e s p l u s n é c e s s a i r e s q u e de l es a v o i r 
a v e c p r o f u s i ó n : c 'est a u x s u p é r i e u r s á j u g e r s i l e s s o u l a g e m e n t s et les 
a d o u c i s s e m e n t s s o n t n é c e s s a i r e s ; m a i s r é g l é s p a r l ' o b é i s s a n c e , i l ne 
p e u t y a v o i r d ' e x c é s . P l a i s e á D i e u , m a c h é r e filie, q u e l e m a l n ' a u g -
m e n t e p a s ; a y e z s o i n de m e d o n n e r d e v o s n o u v e l l e s p a r l a p r e m i é r e 
o c c a s i o n , p o u r m e t i r e r de F i n q u í é t u d e q u e v o t r e m a l a d i e m e d o n n e . 

Q u e n e s u i s - j e a u p r é s d e v o u s p o u r v o u s r é p é t e r s a n s cesse ce q u e je 
v o u s m a n d á i s d a n s m a d e r n i é r e l e t t re I C e s e r a q u a n d i l p l a i r a á D i e u . 
J e ne m e flatte p a s c e p e n d a n t d ' a v o i r s i t ó t ce t te c o n s o l a t i o n , c a r m o n s e i -
g n e u r l e c a r d i n a l m ' a d o n n é p e r m i s s i o n d ' a l l e r f o n d e r u n m o n a s t é r e á 
M a d r i d des q u e le r o i s e r a de r e t o u r . Q u e l q u e d i l i g e n c e q u e s a m a j e s t é 
f a s s e , c o m p t e z s ú r e m e n t q u ' i l s e r a l e m o i s de s e p t e m b r e a v a n t q u ' e l l e 
a r r i v e . 

N e v o u s a f í l i g e z p a s , m a c h é r e filie, de m o n a b s e n c e ; s i v o u s d é s i r e z 
m e v o i r , je ne s o u h a i t e p a s m o i n s de v o u s e m b r a s s e r , et d ' é t r e á p o r t é e 
d e v o u s d o n n e r des m a r q u e s de m a t e n d r e s s e ; m a i s j ' a i s i p e u de s a n t é , 
q u e j e n e s u i s p l u s p r o p r e á v o y a g e r , de q u e l q u e c ó t é q u e ce p u i s s e 
é t r e . Je s u i s c e p e n d a n t m i e u x q u e j e n ' é t a i s ees j o u r s p a s s é s . Q u e l q u e s 
p i l u l e s q u e j ' a i p r i s e s a u j o u r d ' h u i m ' o n t ó t é l a l i b e r t é de v o u s é c r i r e de 
m a p r o p r e m a i n . Je p r i e D i e u , m a c h é r e filie, de v o u s c o m b l e r d e ses 
s a i n t e s g r á c e s . N o u b l i e z p a s d a n s v o s p r i é r e s c e l l e q u i e s t t o u t e á v o u s , 

C ' e s t a u j o u r d ' h u i l e 7 j u i l l e t . THERÉSE DE JÉSUS. 

REMARQUE. 

feainle Thé ré se écrivit celte lettre á Burgos Tan 1582, 
L a soeur Eleonore de-Ia-Miséricorde, novice aux carméli les de Sorie, estcelle dont 

nous avons déjá pa r l é dans les remarques sur la le l l re 149. 

L E T T R E C L X V I I . 

A t A RÉVERENDE MÉRE MARTE DE-SAINT-JOSEPH. 

VINGT-SIXIÉME. 

Tendresse de la Sainte pmr cette mere et pour sa communauté ; sa reconnaissance pour 
me dame de Burgos ; son prochain départ de cette ville; approcfies de la profession 
de sa n iéce , pour qui elle sollicite des priéres; état de sa santé; diverses petites 
a Ifaires. 

14. ju i l le t 1582 . — J é s u s s o i t t o u j o u r s a v e c v o t r e r é v é r e n c e , m a c h é r e 
filie, p o u r v o u s p r é s e r v e r d e l a m o r t et de t a n t de c a l a m i t é s d o n t v o u s 
é t e s e n v i r o n n é e d e t o u t e p a r t . 

J ' a i r e ^ u v o t r e d e r n i é r e l e t t r e a v e c u n e e x t r é m e j o i e , r a v i e de ce q u e 
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v o u s v o u s p o r t e z t o u í e s s i b i e n , q u e p a s u n e d e v o a s n ' a m é m e m a l á l a 

t e l e . O n a fai t t a n t de p r i é r e s p o u r v o u s dans t o u s n o s m o n a s t é r e s , q u e 

v o u s d e v e z n o n s e u l e m e n t j o u i r d u n e p a r f a i t e s a n t é , m a t s a u s s i é t r e 

de v r a i e s s a i n t e s . J e n e s u i s d o n e p a s s u r p r i s e q u e v o u s a y e z s i p e u de 

p a r t a u x c a l a m i t é s p u b l i q u e s . 

E n m o n p a r t i c u l i e r j ' a i u n e s i g r a n d e t e n d r e s s e p o u r v o u s , q u ' i l m e 

s e r a i t i m p o s s i b l e , m a c h é r e m é r e , de y o u s o u b l i e r , o u de cesse r de p r i e r 

l e S e i g n e u r p o u r v o t r e a v a n c e m e n t d a n s l a v e r t u . V o u s d e v e z c e p e n -

d a n t é t r e p e r s u a d é e q u e s i D i e u v o u s c o n s e r v e l a v i e p l u t ó t q u ' á u n 

g r a n d n o m b r e de p e r s o n n e s q u i m e u r e n t c h a q u é j o u r dans S é y i l l e , c 'est 

q u e v o u s n ' é t e s p a s e n c o r é d i s p o s é e á p a r a í t r e d e v a n t s o n t r i b u n a l 

r e d o u t a b l e ; v o i l á p o u r q u o i i l a l a b o n l é de v o u s d o n n e r l e t e m p s de v o u s 

y p r é p a r e r . Je l e s u p p l i e de c o n s e r v e r v o t r e c o m m u n a u t é , et v o u s p a r -

t i c u l i é r e m e n t , m a c h é r e filie, q u e j e r e g r e t t e r a i s p l u s q u e m i l l e a u t r e s . 

J e s u i s f o r t a f í l i g é e de l a m o r t d u p é r e v i c a i r e , m a i s j e l e s e r a i s e n c o r é 

p l u s de c e l l e d u P . B a r t h é l e m i , q u i r e n d d e s i b o n s offices á v o t r e m o 

n a s t é r e . D i e u s o i t l o u é de t o u s l e s b i e n f a i t s d o n t n o u s l u i s o m m e s r e 

de v a b l e s . 

M a d a m e C a t h e r i n e de T o l o s a m ' a fa i t v o i r u n e l e t t r e d e m o n s i e u r s o n 

f r é r e , l a q u e l l e m ' a a p p r i s de b i e n m e i l l e u r e s n o u v e l l e s q u e l a v ó t r e : i l 

l u i m a r q u e q u e l ' a i r d e S é v i l l e n ' e s t p l u s s i c o n t a g i e u x , et q u ' i l y m e u r t 

b i e n m o i n s de m o n d e q u e c i - d e v a n t . J ' a i p r i é cette d a m e de l e r e m e r -

c i e r de m a p a r t des s e r v i c e s q u ' i l v o u s r e n d . N o u s s o m m e s tou tes o b l i -

g é e s de p r i e r b e a u c o u p p o u r le f r é r e e t p o u r l a soeur, p a r r e c o n n a i s -

s a n c e des o b l i g a t i o n s q u e n o u s a v o n s á l ' u n e t á l ' a u t r e . S a n s m a d a m e 

de T o l o s a , n o u s n e n o u s f u s s i o n s j a m á i s é t a b l i e s á B u r g o s . C ' e s t d o n e 

á ce t te g é n é r e u s e d a m e a p r é s D i e u q u e n o u s s o m m e s r e d e v a b l e s de ce 

b i e n f a i t , d o n t j ' e s p é r e q u e D i e u t i r e r a s a g l o i r e . N ' o u b l i e z p a s , j e v o u s 

p r i e , de f a i r e m e s c o m p l i m e n t s á m o n s i e u r T o l o s a l o r s q u e v o u s l e 

v e r r e z . 

M a s a n t é est á l ' o r d i n a i r e . J e m e f la t te de p a r t i r p o u r P a l o n e e á l a fin 

d u m o i s . L e p é r e p r o v i n c i a l a p r o m i s á l a m é r e p r i e u r e q u ' á m o n r e -

t o u r de B u r g o s j ' y s é j o u r n e r a i s u n m o i s e n t i e r . J e c o m p t e m e r e n d r e 

e n s u i t e l e p l u s p r o m p t e m e n t q u e j e p o u r r a i á A v i l a , p o u r f a i r e f a i r e 

p r o f e s s i o n á m a n i é c e T h é r é s e . L ' a n n é e de s o n n o v i c i a t a v a n c e fo r t , et 

e l l e b r ú l e d u d é s i r d ' e n v o i r l a fin, p o u r se c o n s a c r e r á D i e u p a r l e s 

v o e u x de l a r e l i g i ó n . J e v o u s c o n j u r e d o n e , m a c h é r e m é r e , v o u s et t o u t e 

v o t r e s a i n t e c o m m u n a u t é , de l u i o b t e n i r d e D i e u p a r de f e rven tes p r i é 

r e s l e s g r á c e s q u i l u i s o n t n é c e s s a i r e s p o u r é t r e u n e s a i n t e r e l i g i e u s e : 

e l l e e n a d ' a u t a n t p l u s b e s o i n , q u e , q u o i q u ' e l l e s o i t p l e i n e d e f e r v e u r et 

d e v e r t u , e l l e n e l a i s s e p a s d ' é t r e e n c o r é b i e n j e u n e . 

J ' a i e n v o y é v o t r e l e t t r e a u P . P i e r r e - d e - l a - P u r i f i c a t i o n , q u i es t m a i n -

t e n a n t v i c e - r e c t e u r á A l c a l á . Q u e l q u e p e i n e q u e l e p é r e p r o v i n c i a l a i t 

á se p a s s e r de l u i , i l l ' y a c e p e n d a n t l a i s s é ; j e n e d o u t e p a s q u e cet te 

s é p a r a t i o n n e l u i a i t é t é d u r e . P o u r l u i , i l c o n t i n u é s a r o u t e ; i l est , d i l -
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o n , á D a m i c l ; p e u t - é t r e m é m e e s t - i l d é j á a r r i v é á M a l a g o n . L e p r i n 

c i p a l est q u ' i l s e p o r t e b i e n , D i e u m e r c i . F a i t e s m e s a m i t i é s , s ' i l v o u s 

p l u í t , á t o n t e s m e s filies; e t a s s u r e z ce l l e s d o n t l e s p a r e n t s son t m o r t s 

de l a c o n t a g i ó n q u e je m e s o u v i e n d r a i d ' e u x d a n s m e s f a i b l e s p r i é r e s . 

Je s a l u e e n p a r t i c u l i e r l a m e r e s o u s - p r i e u r e , et l e s soeurs S a i n t - J é r ó m e 

et S a i n t - F r a n c o i s , á q u i je s e r a i s r a v i e de p o u v o i r r é p o n d r e ; m a i s i l 

n ' y a p a s m o y o n ; c a r , b i e n q u e j e n e so i s p a s p l u s m a l q u ' á l ' o r d i n a i r e , 

j ' a i l a t é t e s i f a i b l e , et j e m e s e n s s i f a t i g u é e , q u e j e n ' a i p u é c r i r e cet te 

l e t t r e de m a m a i n , d ' a u l a n t p l u s q u e j ' e n a i d ' a u t r e s á f a i r e , q u i , q u o i -

q u e d e c o m p l i m e n t , s o n t i n d i s p e n s a b l e s . 

U n e l e t t r e d u P . N i c o l á s q u e j ' a i r e c u e m ' a d o n n é u n e v r a i e j o i e . 

II est a r r i v é á G e n e s e n b o n n e s a n t é ( 1 ) , s a n s p r e s q u e a v o i r r e s -

s e n t i l e s i n c o m m o d i t é s de l a m e r . II a e u n o u v c l l c q u e n o t r e r é v é r e n -

d i s s i m e p é r e g é n é r a l y s e r a d a n s d i x j o u r s p o u r r é g l e r t o u t e s n o s a f f a i -

r e s ; d e s o r t e q u ' i l c o m p t e s ' en r e t o u r n e r e n s u i t e s a n s p a s s e r o u t r e . N e 

l ' o u b l i e z p a s dans YOS p r i é r e s , e t p r i e z a u s s i p o u r m a d a m e s a m e r e 

m o r t e d e p u i s p e u ; n o u s l u i a v o n s b i e n de l ' o b l i g a t i o n . S u r t o u t ne m a n -

q u e z p a s , j e v o u s p r i e , d e m e d o n n e r s o u v e n t de v o s n o u v e l l e s et de 

ce l l e s de v o t r e c o m m u n a u t é ; v o u s s a v e z q u e l l e es t m o n i n q u i é t u d e l o r s -

q u e j e s u i s l o n g t e m p s s a n s e n r e c e v o i r ; i l es t a i s é de m e f a i r e r e n d r e 

v o s l e t t r e s . 

M e s c o m p l i m e n t s a u P . B a r t h é l e m i . T o u t e s n o s soeurs se p o r t e n t b i e n 

et se r e c o m m a n d e n t á v o s p r i é r e s . P l a i s e á D i e u , m a r é v é r e n d e m é r e , 

d ' é t r e t o u j o u r s a v e c v o u s p o u r v o u s s a n c t i f i e r de p l u s e n p l u s , et de 

v o u s c o n s e r v e r p o u r m a c o n s o l a t i o n . THERÉSE DE JESÚS. 

C ' e s t a u j o u r d ' h u i l e 1 4 j u i l l e t . A B u r g o s . 

REMARQUES. 

Quoiqu'a la vue des marques de parfaite estime et de vive tendresse que sainle 
T h é r é s e , celta filie si incapable de s'enthousiasmer d'un mér l t e apparent, cu d'un 
minee merite, ne cessa jusqu 'á sa mort de donner a la m é r e Marie de-Saint-Joseph, 
on ait sans doute con^u une haute idee de cette m é r e ; on trouvera bon, je l ' e spére , 
que je produise ici une autre preuve de son mér i te , d'autant qu'elle est non seule-
ment t r é s -p rop re á la faire connailre de plus en p lus , mais qu'elle est encoré iníini-
ment instructive pour les s u p é r i e u r s , pour les supér ieures , pour les confesseurs des 
rél igieuses , et spéc ia lement des carmél i tes . 

Cette m é r e é l an t á Lisbonne, oü elle avait é tabl i un couvent de carmél i tes quel-
ques a n n é e s ap rés la mort de sainte T h é r é s e , la m é r e J é rome de - l a -Mére -de -Dieu , 
qu'elle avait élevée á Séville dans la re l igión, et qui íui avait succédé en qual i té de 
prieure de ce m o n a s t é r e , lui demanda des inslructions pour gouverner, et les obtint 
ap rés bien des instances. Ces inslruct ions, publiées en espagnol, furent ensuite t ra-
/ • r : . ; „ . : ^ TÍ^..:„ »aa¡i\ „ t n-#-

tere des carmélites déchaussécs de Lisbonne en Portugal, el envoyé par elle á la mére J é -
rómede-la^Mére-de-Dieu, prieuredu couvent du méme ordre á Saint-Joseph de Séville, etc. 
C'est de ce discours que j ' a i dessein de faire l 'extrait , el de prendre la substance 
SÜUS le titre á'Avis et Máximes. 

(1) Voyez la note sur la lettre CLX. 
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A VIS E T M A X I M E S 
D E L A M É R E M A R I E D E - S A I N T - J O S E P H , 

Aü SUJET DU GOUYEKNEMEINT DES RELIGIEUSES. 

f. Ponr conduire des rellgieuses en paix, et pour les faire avancer dans la ver lu , i l 
faut une autre science que celle des hommes m é m e saints e l savants; car i l est de 
peliies par t icu lar i iés de íilles oü il faut necessairement entrer , á quoi ils ne savent 
[)as descendre, mais á quoi des íilles s 'appliquent nalurellement. Ains i des íilles sont 
plus propres á s 'ensejgí iet e l á se conduis'e les unes les autres en bien des poinls. 

II. Gouverner u n e ame, c 'est gouverner un monde. S i d o n e pour gouverner un 
monde i l faudrait tontos les sciences, ce q u i oblige á partager le gouvernement des 
fójr'atimes entre plusieurs, d o n í l e s uns conduisent les affaires de la paix, et les autres 
cellos de la g u e r r e , quelles diííicultés n e doi l pas éprouver un s u p é r i e u r , q u i , gou-
vernant plusieurs a m e s , e s l c o m m e le gouverneur de plusieurs mondes, oú^s'il y a des 
afi'aires de paix , i l y en a aussi de guerre souvent Irés-dangereuses, e l toujonrs 
d 'aut . n l plus imporlanles qu' i l s'y agit d e l a conqué le ou de la perte du royanme 
é terne l ? 

1I¡. Puisqu' i l est s i difíicile de tfouver un supér ieur accompli, combien plus d o i l -
11 Tétre de I r o u v e r une supé r i eu re parfaite, les íilles élant d'ordinaire t rés-peu écla i -
r é e s ? Que Dieu par sa misér icorde éloigne done de loutes les carmél i tes le dés i r 
d ' é t r e supér ieu res . 

IV . C'est un fait certain que les filies les plus ignorantes sont ordinairement celles 
qui ont le plus t ó t ce désir , parce qu 'elles connaissent moins les difficultés et les dan-
gers de la supér io r i l é . 

V . Que celles-lá seulement soient supér ieures que Tobéissance forcera d e l ' é t r e . 
Mais aussi quand l 'obéissance leur imposera ce j o u g , qu'elles s'y soumettent, sans 
quoi elles pér i ra ient . 

V I . Bien á plaindre les rel igiéuses á qui ¡I échoit une prieure imprudente. Mais je 
ne plains p S s moins les prieures, quelque belles qual i tés qu'elles aient. 

VIL J'ai vu des re l ig iéuses imparíai tes et peu prudentes se conduire t rés-ul i le tnent 
e t tres-bien, parce qu'elles avaient une prieure qui savait gouverner : et j ' e n ai vu 
au contraire d'un vrai m é r i t e se conduire fort m a l , parce que leur prieure n'enten-
dait rien au gouvernement. Lors done q u ' i l s'agira de remettre í 'o rdre dans les 
c o m m u n a u t é s , qu'on n'oublie j amá i s qu ' i l dépend des personnes qui y auront 
l ' au to r i t é . 

V I H . Une supér i eu re qui ne pardonne r ien, est-ellebonne s u p é r i e u r e ? non. Celle 
qui pardonne tout, est-ellebonne? non. Celle qui est prodigue, est-elle bonne? non. 
Celle qui est trop m é n a g é r e , est-el lebonne? non. Cel le qui veut tout savoir , tout 
vérif ier , est-elle bonne? non. Celle qui n e veut rien voir , r ien approfondir, ou qui 
ne fait point cas des petits défauts , des petites faules, est-elle bonne? non. Celle qui 
a toujours l ' liumeur aus té re , est-elle bonne? non. Celle qui a l ' a i f faible et t imide , 
es í -e l l e bonne? non. Quelle science est-ce done que celle de gouverner les ames? 
Indulgent et s é v é r e , liberal et ménager , doux et colére, p a ü e n t et impatient, simple 
et r u s é ; i l faut tellement qu'un s u p é r i e u r réun i sse en soi toutes e e s e x t r é m i l é s , que 
si l'une seulement vient á íui manquer, i l arrivera du désordre . 

I X . E ú t - o n toutes ees q u a l i t é s , on gouvernera mal encoré s i la discrét ion ne Ies 
accorde, et n'apprend á les employer á propos : autrement on usera de rigueur quand 
i l faudrait de la douceur; on pardonnera lorsqu'il faudrait corriger; e t l e s personnes 
qu'on devrait guérir on Ies blessera. 

X . Pour r e x t é r i e u r et les usages d 'une c o m m u n a u l é , le gouvernement do i l é l re 
uniforme : mais pour la direelion par t icul iére des ames , i l faut de la d ivers i té . A 
quelques-unes, par exemple, i l convient d'accorder de grandes péni tences ; et les leur 
refuser ce serait leur faire tort : comme c e serail perdre íes laibles, et les exposer á 
l a tromperie du d é m o n , que de leur en permettre au-delá de c e l l e s que la regle 
prescrit. Táchez done de bien faire c e discerneraent. 

X I . U n supér ieur vraiment humble , qui se défie beaucoup de l u i - m é m e , et qui 
met toule sa confiance en Dieu, gouvernera bien, parce que Dieu ne manquera pas 
de l 'éclairer et de le conduire 

X I L L e religieux est comme un vaisseau, dont les regles sont les cordages et Ies 
vo i les , sa volonté le gouvernail , le supér i eu r le pilóle. Comme done, si le pilote 
d'un vaisseau ordinaire en dirigeait mal le gouvernail , i l risquerait beaucoup de 1© 
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fairc p é r i r , et de p é r i r avec luí , quoiquc íes cordages en fussent bous » 61 les Voiies 
bien lendues : de n i é m e , s ¡ un supér ieur ne manie sagement la volonlé de son infé-
rieur, quelqu'allenilon qu ' i l ait a luí faire observcr les regles, 11 est fort á craindre 
qn'il ne se perde lui-menie. 

XII I . Mais coniment se rendre le maitre de cette volonlé ? C'esl par la raison ; 
premier raoyen. Y a-t- i l e n e ñ e t p l u s de difficulté á Taire goúier les raisons d 'obéir , 
q.u'á faire prendre par raison des remedes amers? C'est en gagnant le cceur par les 
bienl'aiis e l par ramitié» second moyen ; car lorsque le coeur est rendu, la vc lon té se 
rend foi t aisément» 

XÍV. ü n n'est point le maitre d'nne place, s i Ton n'en oceupe pas la c i tadel le: on 
n'esi point le maitre des volontés , si on n'a les coeurs dans sa main : le coeur est l a 
citadelle de rhonune. 

X V . Ne point s'efforcer de gagner les coeurs, se contentor de cornmander et de 
cbá i i e r , ce n'est point é l r e supér ieur , mais comité de ga lére . 

X V I . Faites grand cas de ce que sainte T h e r é s e a o rdonné dans ses consti tulions: 
que la prieure ail soin de se faire aimer pour se faire obéir. P a r c e moyen encoré elle 
ü e n d r a ses religieuses unies, les conduira en paix, les fera avancer dans la vertiij et 
leur rendra leger le joug des observances. 

X V I I . H cu re uses les communau tés oü les religieuses n'ont d'aulre amie que leur 
supé i ieure qui lient á leur égard la place de Jésus-Chr is t : par-lá se forme la porte 
aux amil iés par l icu l ié res qui sont des sources de d é s o r d r e s . 

X V I I I . L e vrai modéle d'un supér ieur c'est le bon Pasieur. Quel amour pour ses 
ouailles ! que de peines ne se donna-t-il pas pour une seule d'entre elles, j u squ ' á la 
charger sur ses é p a u l e s ! quel soin pour les préserver des loups, pour les garantir des 
maladies ou pour les en guér i r , pour leur fournir de boas p á t u r a g e s ! 

X I X . Ce n'est pas qu'on ne doive corriger : mais c'est sur le pecbe seul que doit 
tomber !e c h á t i m e n t ; en sorte que vous ne donniez j amáis lieu de croire que vous 
ayez del 'aversion ou d u m é p r i s pour l a personne coupable. 

X X . Que les punitions soicntrares. O h ! s i je pouvais d i r é les maux que fonl les 
supé i ieurs qui á toule heure et á l 'égard de tontos personnes ont, pour ainsi d i r é , 
la verge á la main, sans cons idérer que les punilions doivent é t re des remedes! 

X X I . Pour donner une médec ine a une personne malade, on observe ses dis-
positions et les momenls favorables. Ayez íes raémes altentions quand J l s'agira de 
corriger. 

X X I I . Comme on a recours á des remedes prompts et violents dans une raaladie 
violente et dangereuse, et qu'á l 'égard des personnes seulement faibles e l infirmes 
on se contente de leur donner des remedes benins, et de leur prescrire un bon 
rég ime ; éc la lez , usez de c h á t i m e n t sévére s'il arrivait quelque déso rd re qui píit de
venir funeste : mais quand ce seront des í au les de faiblesse, corrigez avec douceur, 
el donnez de bous avis ; vous aurez lieu dans peu de ressentir Ies bons effels de 
cette conduiie. 

X X I I I . Cerlains supér ieurs n'estiment que la rigueur dans le gouvernement, sous 
pretexte que toute faute m é r i t e une peine. E l l e la mér i t e , i l est v r a i ; ra ;is ils ne fonl 
pas atlention que l a péni lence n'est point mér i t o i r e , si la volonlé ne racceple pas. A 
la vé r i t é , i i faut employer l a rigueur du chá t imen t , s i vous veniez á rencontrer un coeur 
dur que la passion t r a n s p o r l á t , comme vous le íeriez a l 'égard d'un fon qui voudrail 
se luer , ou faire du mal á d'autres. Mais si en dissimulant pour un lemps et en l em-
porisanl, si en laissant passer le trouble qu'une passion excite dans une de mes soeurs, 
je puis la disposer á se reconnaí l re coupable, e t á r e c Q v o i r humblement la correclion, 
ne serait-ce pas un mal que de la punir p réc ip i l amment? 

X X I V . Quand Nolre-Seigneur eut convert í S . Paul , i l ne l'exempta pas de la pén i 
lence; mais ce n'est qu ' ap rés l 'avoir disposé á en í a i r e u n sainlusage p a r i e s g r á c e s dont 
i l le combla, qu'il luí envoya des peines p ropor l ionnées á ses péc l iés . Telle est m é m e 
r u t i ü t é de ees délais a l 'égard des borníes ames, que péné t rées de leur íaule, non 
seulement elles acceptent humbleuient la péni tence qu'on leur impose, mais qu'elles 
sollicilent pour en faire une plus grande; acquérant ainsi bien des mér i t e s , et deve-
nani mei l leuivs qu'elles n 'é la ient auparavant. Ou le v i l dans S. Paul , o t i l e v i l en 
Madeleine, el c'esl ce que nous voyons aussi tous'les jours . 

X X V . Sur loutes dioses preuez garde que les lois de Dieu et de l 'Eglise soicnt 
observées avec la plus grande íidélUé : c 'é ta i t ce que notre sainie m é r e T h é r é s e ne ces-
sait de nous cnseigner, ce doní elle voulait que nous fissions le sujet de nos entretiens, 
et que nolre régle nous commande de médi le r jour el nu i l . 

X X Y 1 . Que Dieu ne permette pas que je voie jamáis dans mes soeurs de nouvelles 
jijveniions de sainte té subsl i tuées aux regles vér i tab les . C'est un artifice du d é m e n , 
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qui n'osanl suggérer á de bonnes ámes de fairede mauvaises act íons, ou de quilter íes 
bonnes, leur eti inspire de surérogal ion , et Ies y aitache tellernent, qu'elles í e ra ien t 
grand scrupule de les ometire, e l qu'y consommani leurs forces ¡1 ne leur én resie 
pas assez pour remplir les vraies obligalions, ou pour les rempllr comme 11 faut. L a 
lo i de Dleu, la régle , les constitulious, voilá l'unique devoir. S i Ton peut aller au-de lá , 
et qu'on en a i l la permiss ión , a la bonne heure; mais loujours sans le regarder comm© 
un devoir, e l sans préjudice des obligations d e r é l a t . 

X X V I I . L e s s u p é r i e u r e s d e leur colé nedoivent r íen ordonncr au d é l a ; car elles 
ne sont pas é tabl ies pour faire des lois, mais pour vei l ler á Tobservation de celles 
qui sont tai tés . 

X X V I H . 11 y en a qui, voulant faire Ies grandes zélalr ices d é l a regle, se monlrent 
rigoureuses á chaqué mouche qui volé, et voudraient qu'en un jour toutes les r e l i -
gieuscs fussenl comme mortes sans respirer. Mauvaise et I rés-mauvaise m á x i m e . L a 
mortification ex té r ieure est á la verite nécessa i re pour conserver Tesprit de no t ró 
é t a t ; c'est Técorce qui conserve le Ironc de l 'arbre; ce sont les feuilies qui defendcnl 
le frui l : mais comme r é c o r c e el les feuilies pér i ron t bientót si la séve de l'arbre ne 
les anime, soyez pe r suadée que s i la morl i í ical ion n'est que de contrainte, s i elle n'est 
vivifiée par le cceur, elle ne lardera pas a pér i r . 

X X I X . J 'ai vu des supér ieu res qui ennuyaient é t r angemen t leurs religieuscs á 
forcé d'ordres et de r é p r i m a n d e s ridicules, et qui avec cela n'avaient pas la forcé de 
faire exécu te r les l o i s ; commandant avec empire ce dont i l eúl toul au plus fallu 
prier , et priant timidement lorsqu'il aurait fallu commander : semblables á ees rodo-
monis qui mettent Tépée á la rnain pour des riens, et qu i dans les combá i s n é c e s -
saires sont des poltrons á faire pil ié. 

X X X . Ordonnez avec au ior i lé ce qui cs lde p r é c e p t e , e l ayez une grande résoluliort 
a le faire observer : mais ce qui n'est que de conseil, conlenlez-vous de le conseiMer, 
e l d'y exhorler avec ami l i é . 

X X X Í . Crier loujours, ne vouloir pas écoule r les soeurs avec bon lé , lorsqu'elles 
vont s'excuser, c'csi, une barbarie. Assurément Adam avail lort, e l Dieu le savail b i en : 
cependant Dieu Fécouia . Avons-nous de mcil leur modele? 

X X X I I . C'esl une vér i lé d 'expér ience que pour consoler une sceur, ou pour la 
disposer a recevoir avec docilité toul ce qu'on jugera devoir lui d i ré ou lu i ordon-
ner, i l sufíil souvent qu'on l'ait é c o u t é e p a l i e m m e n t : elle aurait cru ses raisons t r é s -
bonnes, quoique mauvaises, s i elle n'avait pu les expliquer; et celte persuasión luí 
aurait fail trouverde la d u r e l é dans l a correcí ion : mais les a-t-elle e x p o s é e s , elle 
entend raison el se condamne. 

X X X I I I . On brouil le, on rompt, on fail mille nceuds, lorsqu'on veut dévider trop 
vite un écheveau de 111. C'est ce que font les supér i eu res , quand elles veulent á la 
b á l e comme dévider l a perfeclion dans leurs r eüg ieuses . 

X X X I V . Notre-Seigneur ne donna pas toul d'un coup la perfeclion á ses apotres, 
mais peu á peu. Faut - i l done s ' é tonner que nous religieuses, quoique venues en r e l i 
gión pour mener une v ieévangé l ique , e l quoique á l 'école des vertus, ne les apprenions 
pas toutes en un instant? 

X X X V . Les ámes des sceurs sont des arbres dont la supé r i eu re est la j a r d i n i é r e . 
Comme done un jardinier, contení de voir les arbres nouvellemenl plantes prendre ra-
cine, n'en atlend pas d'abord du fruil , et ne perd pas e spé rance , quoiqu'ils soient du 
temps á en p r o d u í r e ; la s u p é r i e u r e ne doi l ni s'aliendre que les á m e s fructilient d'a
bord et toúles en m é m e temps, ni se décourager quoique le frui l larde á y paraitre. 
L 'une commence seulement á prendre racine dans la v e r l u ; une aulre monire déjá 
des feuilies e l une verdure qui r é j o u i t ; et celle c i fail voir des fruiis naissanls, lors-
que cel!e-lá en a de t r é s - m ú r s , et assez abondamment pour nourrir la famille. 

X X X V I . C'est par un grand fond de sagesse que Dieu a voulu que Ies cornmence-
menls de la perfeclion fussenl humblcs el pleinsde t rava i l , aflu que, faisant l 'expé-
rience de notre faiblesse, nous rendissions á sa bon lé la gloire de nos p rogrés . 

X X X V I I . N'exigez done pas des fruits d'une ame qui ne fail que prendre racine 
dans le bien ; et soyez con ten le quand vous en verrez une aulre pousser des feuilies; 
les fiuits viendroni dans leur temps: mais pour celles qui auront é té longtemps cu l i i -
vées et a r rosées , ne vous conlenlez pas de leur voir des feuilies de quelqne pelitc fer-
veur, e l demandez-leur des fruiis d'une verlu avancée ; en observant néanmoins que, 
selon la diversi lé des caracteres, i l faut aux unes beaucoup, et a d'aulres peu de temps 
pour avancer beaucoup. 

X X X V I O . Ev i l ez auiant qu ' i l se pourra de cbarger trop une soeur d'ordres ou d 'obé-
diences: car si elle ne peut all ier ce que la r ég l e lu i prescri l avec ce que vous lui 
prescrirez, elle laissera la le devoir de la régle qui ne lui dirá m o l , et s'altachcra k 
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tous obéi r pour vous plaire, ou pour n ' é t r e p a s g r o n d é e . Cepcndanlce n ' e s i q ü e pour 
fairegarder la regle que vous avez rautorite. 

X X X I X . Je sa'is bien qu'il est des lemps et des occasions oü Ton ne saurait se dis-
penser de ees sortes d ' a r r a n g e í í i e n t s : mais alors aulorisez-vous de la regle m é m e qui 
vous y aulorlse dans la n é c e s s i t é ; et faites sentir aux sceurs que si c'esi s ' écar te r en 
un sens de la regle, c'est au fond l a praliquer. E n un mol , n'enseignons, necomman-
dons, ne r é p o n d o n s que par celte máx ime i / / est écrit. 

X L . Si une supé r i eu re re^oit j amá i s une injure personnelle, qu'elle Toublie, qu'elle 
n'en montre j amáis du ressentiment: en user á u t r e m e n ( , c e serait agir conlre le p r é -
cepte et contre Texcmple de J é s u s - C h r i s h 

X L I . Aprés qu'une sceur aura é t é corr igée d'une fauie, ne luí en monlrez jamáis 
de mécon ten temen t. 

X L 1 I . S i Ton venait á s'en entretenir pour la blamer , imposez silenee , et preñez 
m é m e son p a r l i : p a r l a vous lu i prouverez qu'elle est vraiment pa rdonnée . On ne sau
rait croire n i combien ce moyen est puissant pour soumeitre les coeurs, et spécia lement 
ceux des f i l ies ; ni quel est leur ennui lorsqu'elles croient que leür supér ieure a tou-
jours leur faute dans Tesprit ; ennui a crainfire surtoutcliez les carrnél i tes , á cause de 
leur grande retraite. H e ! s i elles iVont pas une mere qui les soulage dans les occa
sions, quelle consolation áuron t -e l les ? 

X L l l I , L e b o n gouvernement dépend non seulement de la docilité des religieuses íl 
snivre les volonlés et l e s d é s i r s de leur prieure, mais bien plus encoré de son atten-
lion á se conformer á leur humeur, se faisant toute á tous, comme Saint Paul-, triste 
avee les tristes, gaie avec les gaies. 

X L I V . II est bon et nécessai re de t rávai l ler : fc'est la fonction de Martbe ; i l esi 
excellent et nécessai re de prier : c'est celle de Mar ie ; sans funion de ees deux exer-
cices, on ne saurait vivre en rel igión. Mais si une prieure aime tant le iravaii qu'elle 
paraisse n'estimer que celles qui travaillent; ou si elle fait tant de cas de l'oraison 
«lu'elle n'applaudisse qu 'á celles qui emploient tout leur temps á prier : quel d é s o r d r e ! 
je vous prie. ' 

X L V . E n c o r é pire si vous paraissiez aimer le par lo i r , si vous y éliez soment el 
longiemps, fút-cé avec votre confesseur, et ce coní'esscur fút-il un saint : complez que 
vos tilles en seraient m é c o n t e n t e s . 

XLV1. Rien n'est plus á désirer que la co ramunicaüon franche, aisée, loute bonne 
de la prieure avec ses filies : car comme elle se conduira avéc elles, elles se condui-
rout ensemble. Or rien est-il plus dés i rab le pour une c o m m u n a u l é que celte aimahle 
unión des sceurs? Rien est-il plus propre á les teñir contentes, ma lg ré les aus ié r i tés 
de la r e l ig ión? Aussi notre sainte mere T h é r é s e traitait-elle de la maniere la plus 
franche et la plus familiére avfec la plus petile des soeurs. 

X L V 1 1 . Celte Sainte disait que comme une maison , pour bonne e l somplueuse 
qu'elle soit, serait inhabitable, s 'ü n'y avait un égout pour les immondices, 11 y a aussi 
lanfc de niiséres dans les ames, m é m e sainles, qu' i l leur faut nécessa i remenl un égout 
pour s'en dégaget*; et que cet égout pour les rél igieuses étai t r é p a n c h e m e n t de c o n -
íiance avec leur m é r e prieure, et sa bonlé á leur égard . 

XLVÍ1I. Un autre ^ o u t n é c e s s a i r e , ce sont les réc réá l ions : c'est poufquoi non 
seulement notre sainte m é r e en a prescri l aussi bien que des pér i i tences, mais elle en 
cherchait m é m e pour é lo igner de ses tilles loute mauVaise humeur. Ayez done soin 
qu'on ne s 'éloigne pas de celles que la regle marque. C'est une nécessi té á notre na-
lure de se dé lasser quelquefois; elle succomberait sans ce secours, el i l pourrait sur-
venir des tentalions á craindre. Si on n'en a pas dans le couvent, on en recherchera 
du dehors; et s i une fois i l y en vient du monde, usát-on de mille excommunications 

maigres les rend fe í t i l es ; et nos á m e s s o n t des ierres bien maigres. 
X L 1 X . Pour que la mere prieure se concille de plus en plus le coeur de ses íiHcs, 

i l convient que lorsqüe le bon ordre ne sera pas in lé ressé dans ce qu'elle? d é s i r e n l , 
elle les favorise a u p r é s du s u p é r i e u r , qu'elle excuse leurs dé fau t s , que dans les 
occasions elle les instruise de ce qu'elles ont á faire pour bien r é u s s i r , qu'elle snp-
plée á leur ignorance, qu'elle les a i d e , et qu'elle leur fasse honneur de son propre 
travail. 

L . Ce n'est pas qu ' i l faille craindre de les attrister, quand le bien commun ou leur 
propre avautage l 'exigera; au conlraire, plus on les aime, moins on doit leur loleref 
ce qui pourrait dépla i re a Diéu et leur é t í e préjudiciable : mais c'est qu ' i l faut Taire 
a i serte qu'ellos ne puissent poinl s'imaginer que la conduite qu'on tienl á leur égard , 
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vienrie ou de ce qu'on les aime peu, ou de ce qu'on les mépi ise. 
L í . Commc Notre-Seigncur p r i i pa r í a r a f í l i cüondc Madeleinc, juscju'h en plcurer, 

ct jusqu 'á en ressusciler l e f r é r e , monircz que vous ressenlez beaucoup les peines de 
vos religienses, et ressentez-lcs en effci; lailes conna í t r e que ce qui les afllige vous 
afflige; et regardani leurs parents comme les v ó l r c s , faites-leur honneur, et conso-
lez-les dans leurs peines. L'ulil i íe de ceite conduite est des plus grandes; car s'il est 
ceriain que rien n'est plus important pour la perfectiou des carniél i tes que d 'é t re 
délacl iées de leurs parents, 11 nc Tcsl pas moins que le plus sur moyen de fairc qu'elles 
les oublient, c'est que la supé r i eu re paraisse s'en souvenir coiunic si c 'étaicnt les siens 
propres; et par - lá elles s'affcclionneront de plus en plus á leur saint é la t , y trouvant 
de si aimables ressources. 

L1I. Ayez grand soinausside pourvoir a leurs besoins, devinanl m é m e leurs peines 
et leurs iní i rmilés pour les en soulager. Oui , devinez-les; vous devez vous y é tudier . 
S i vous le falles, je vous réponds que vous les verrez s'oublier e l l es -mémes , et pen-
ser d'autant moins á ce qu'elles souffrént qu'elles vous en verront plus o c e u p é e ; 
comme anssi elles y penseronl jour et nu i l , si vous n'y pensez pas. 

L U I . Mais loin de nos niaisons ees prieures qui vonl devinaut les fautes de leurs 
religieuses. Ne fuyez rien lant que de penser a leur désavantage saris bonne preuve : 
si elles apercevaient en vous ce défaut , ce serait leur perte. 

L I V . Quand vous aurez á corriger une sceur, parlez-lui vous-meme. E n vain Elisée 
envoya-t-il son baton par Giési son servi teur; le mort ne ressuscita point • i l fal lui , 
pour lui remire la vie, que le p r o p h é t e allat en personne se mesurer avec l u i . Ce n'est 
anssi qu 'á la voix du pasteur qu 'obéissent les brebis; elles n'entendenl que l u i . Par -
lez done aux soeurs faibles ou coupables; qu'elles entendent votre voix ; et vous re-
médie rez a lout. 

L V . S i l 'union, la ferveur, les nutres verlus chré t i ennes et religieuses r égnen t dans 
votre m o n a s l é r e , c'est á Dieu que vous devez en rapporler la g lo i r e , puisque ees 
biens ne vienneut pas de volre fond: mais comptez cependant sur la r é c o m p e n s e , 
parce que vous aurez fait ce q u i d é p e n d a i t de vous; comme vous devez trembler si la 
regle s'y perd, el si la discorde s'y introduit. 

L V I . II n'est pas possible que dans les plus sainles c o m m u n a u l é s i l n'arrive j amá i s 
quelque petit i rouble , quelque legére contenUon ; la sociélé m é m e des apotres n'en 
fut pas exempte. Que doit faire alors la s u p é r i e u r e ? Qui i le r sa charge? Personne ne 
la garderait, s i c 'était la une raison suftisante pour Tabdiquer. S'affliger, perdre cou-
rage? C'est souvent á quoi lend le démon. Laissez passer ce tourbillon, car il passera 
de l u i - m é m e ; et b ientó t o n verra la t ranqui l l i té renaitre. Mais si ce sont des i n i m i -
t iés . des jalousies, des co lé res , des querelles, et que la prieure ne puisse venir á bout 
de les é i e i n d r e , je lu i conseillerais de faire a u p r é s des s u p é r i e u r s de grandes i n -
siances pour é t r e d é c h a r g é e ; la pe rsévérance du mal , malgré la persévérance de ses 
soins, é l an t une forie marque qu'elle n'est pas propre á gouverner. 

L Y I 1 . Reste a parler des confesseurs, de qui déj iend e x t r é m e m e n t le salut ou la 
perte des c o m m u n a u l é s . Ceux donl le langage est sécul ier , ou contraire á celui de 
notre saint é t a t , ayez grand soin de lesfuir et de les écar te r . Ceux que vous verrez 
é t r e sainis et remplis de prudence, ayez grande altention á vous les conserver. Ceux 
qu i , sans é l re íort spirituels et fon prudenls sont néanmoins paisibles, se defienl 
d ' eux-mémes , prennent avis dans les occasions, dés i ren t le bien, et ne se raélent quo 
de ce qui les regarde ; lis sont passables, contentez-vous en. 

LV1I1. II en est d'une autre sorte que je désire plus queje n ' e spé re bien dépe ind re , 
tant i ls se travesiissent á tous moments. Ce sont des hommes rnélancoliques pour 
l 'o rd ina i re ; e l , s'ils le sont en t i é r emen t , et qu'avec ce la i l s'y méle de rhypocrisie, on 
ne saurait croire combien ils sont pernicieux. Ambi l ion sec ré te , dupl ici te , singulari-
lés , e n t é l e m e n t dans leurs idées, c'est l a leur propre caractere : non que chacun d'eux 
ait tous ees d é f a u t s , ou qu'ils les aient avec counaissance et par malice; mais c'est 
qu'ils en ont l a plupart, et cela si nalurel lemenl, qu'i ls en sont en t ra inés sans m é m e 
qu'ils s'en apergoivent. 

L I X . Les voies par oü i l s conduisent sont si obliques, qu' i l est impossible de les 
d é m é l e r . Amis de la s i n g u l a r i t é , ils n'estiment point les choses communes. C'est á 
péné i re r les ca r ac t é r e s et á sépare r les coeurs pour se les atl irer qu'ils s'altacbent 
d'abord : et s'ils voient les religieuses dés i rer avec ardeur d'avancer dans la verlu, ils 
se disent bien au fait des obstacles qui s'y opposenl, etdes meil leursmoyens d'y par-
venir ; ils promettent de donner tous leurs soins á leur avancement sp i r i iue l ; et voilá 
les bonnes filies enchan tées d'avoir des peres si cbaritables et si éc la i rés . 

L X . Mais comme leur but est de connailre les inclinalions afín d ' assu jé t i r , des 
qu'elles viennenl a avoirquelques scrupules, ils les exagéren t , et les leur représen ten t 
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comme une marque cerlaine qn'une confession genéra le lour est nécessa i re . Trouble 
alors dans ees pauvres filies, grande confusión. Comme celte confession n'esl au lond 
nullcmoiil nécessai re , qu'aucun mouvemcnt de Dicu n'y excite e l n'y soulient, elle leur 
coúte horr ib lemenl ; e l cependant elles la font, parce qu ' i l est juste d 'obéir . De la nul 
avantage, e l mille inconvén icn l s . 

L X I . Inconvénienls plus grands encoré , si les religieuses qni se conduisent par mi 
Ud confesseur sont, comme luí , mélancol iques : car aimanl á leur tour le singulier et 
le particulier, selon le génie des personnes de celte humeur, tons les jours i l faut 

irelles lui parlent , et ce sont des enlreliens qui ne finissetit pas. Qu'en arrive-t-i l? 
•n les voit bientól se dégoúler de la direclion ordinaire, faire peu de cas de ce qu'elles 

pratiquaienl c i -devant , paraitre mécon ten tes de tout ce que la supé r i eu re ordonne; 
el s'il leur arrive quelques petites mor l i í i c a l i ons , i l faut promptement qu'elles a iüeut 
exposer leur innocence et leur affliclion au p é r e , qui de sa part les écou te longue-
ment, les plaint, entre dans leur ressentiment. 

L X I I . L a supér ieure voyant cel excés veul le n iodére r : voici la guerre : le confes
seur et les péni tentes se plaignent qu'elle se méle des confessions , et qu'elle lieiit 
les consciences dans la gene; i l leur dit qu'en tels cas elles ont droit de parler au 
confesseur, sans que la supé r i eu re puisse le leur o l e r ; que la constitution le leur 
donne , et qu ' i l est des occasions oü elles ne sont pas obligées d ' o b é i r ; les rendant 
par-la maí t resses de leur temps et d ' e l l e s -mémes . Ainsi íes conslitutions qui intro-
duisenl Dieudans Ies ames, servent au démon pour y e n í r e r , en y semant l'esprit do 
désobéíssance. 

L X I I I . l í e l a s ! quand m é m e ees pauvres abusées n'emploieraient qu 'á se purificr 
lout le temps qu'elles passent avec le confesseur, ne serait-ce pas encoré un abus 
pitoyable? Que dirait-on d'une épouse qui mctlrait tant de temps a se parer, qu' i l ne 
lui en resterait point pour demeurer et pour s'entretenir avec son époux ? C'est la au 
vrai ce que font ees filies á longues et perpétuel les directions. C royez -mo i : ap rés que 
par une confession p u r é et courte vous avez satisfait a votre conscience, vous rece-
vrez mille fois plus de profit á vous entretenir avec Dieu qu 'á converser avec le con
fesseur. 

L X r V . U n - o aulre mé lbode de ees confesseurs sournois et mélancol iques , est d'avoir 
quelquefois une facilité e x t r é m e , e t d'aulres fois de permeltre á peine de respirer. Mais 
le temps oú leur génie s'étale le mieux, c'est celui oü i l commence á s 'élever des me-
contentements contre l a supér ieure : car comme ils sont naturellement soupgonneux, 
el que d'ailleurs il est de leur ca rac t é re de n'aimer guére les supér ieures qui ont l'oeii 
sur lou l , avec une parole de Tune et un scrupule de'l 'autre, ils ourdissent une confu
sión dont la pauvre supér ieure est désolée sans pouvoir y r e m é d i e r . Pour p réven i r le 
mal , ayez done grand so in , si j amáis vous venez á découvr i r dans les confesseurs 
qu'on proposera quelquecbose de ce ca rac t é r e mélancol ique et caché , de les é c a n e r 
au plus t ó t ; le mal une fois fa i l , je n'y vois plus de r e m é d e . 

L X V . Heureuse la s u p é r i e u r e , beureux le confesseur qui ont mainlenu dans lapaix 
une c o m m u n a u t é ! leur satisfaelion doit é l r e grande, puisque le Dieu de paix y régne 
par leur moyen. C e s t a la conserver, et á perfectionner l 'union que la supé r i eu re doit 
veiller sur toutes choses. Fagonnez en effet, et polissez tant qu ' i l vous plaira les pierres 
de I'édiíice de la Re l ig ión , si la char i té ne les unit, ce seront de belles pierres sans 
liaison, et ce sera un édií ice á crouler au moindre orage. 

L X V I . S i pour faire d'une communau té une société de bénédic t ion , la supé r i eu re a 
tant e l de s i difíiciles devoirs á r empl i r , les infér ieures ne sont pas moins obligées 
d'y contribuer par une prompte et ent iére obé issance . E n cela consiste lou l leur de-
vo i r ; e l si elles le remplissent , elles ont salisfait a toutes leurs obligations : comme 
aussi, s i elles y manquont, la s u p é r i e u r e aura beau é l re parfaite, les propres volohlés 
perdront et lesi par l icu l ié res et la c o m m u n a u t é . 

L X V I I . Supé r i eu re s , ernployez tous vossoins áfa i re observer á vos filies ce qui est 
commandé par la regle et par les constiluiions loucbanl l'oraison , sans laquelle j 'ose 
d i ré que les aulres devoirs seront oué reux , impraticables; sans laquelle les religieuses 
nt seront que des corps sans ame. E n vain se diraient-elles carmél i tes et filies de la 
nsére H i é r e s e de J é s u s : il n'y aurai l plus pour elles de m é r e Thé ré se ; elles ne se-
raient point ses filies; car c'est l'oraison qui les fail discerner, et c'est de l 'oraison 
que naissentles vertus qu'elle-fnous a la issées par succession. 

L X V I I I . Ces vertus sont d 'é t re vér i tab les dans nos paroles ; franebes dans nolre 
conversation; é loignées de loute hypocrisie et de loule singulari lé ; dégagées de nos 
parents et de toutes les choses du monde; affables et courageuses; eníin parfaitemeni 
obé issan les . Que celte sainic m é r e , qui a obtenu de Dieu pour e l le- inéme tant de 
gráces , nous obtienne á nous ce l l c - c i , pour que nous puissions lu i é l re semblables. 
Ainsi soi t - i l . 
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L E T T R E C L X V I I I . 

L Lík REVÉHENDE MÉKE THOMASSINE BAPTISTE , PRIEURE Dü MOIN ÁSTÉRE 

DE BURGOS, 

PflEMlfeRE. 
La Satine lui marqm ta parí qtCelle prend á la maladie d'me sceur; lid ordonne de se 

comcrvcr; lui recommande les malades; lui défend et lui pertnet la quéte, selon la dif-
Urence des temps; la charge de quelques compliments; fexliorte á prier pour le per» 
provincial; el lui parle de quelques voyages qu'elle doit ¡'aire. 

9 aoút 1582 . — J é s u s s o i t t o u j o u r s a v e c v o t r e r é v é r e n c e , m a c h é r e 
H i l e . 

J e s u i s s e n s i b l e m e n t t o u c h é e de l a m a l a d i e de l a soeur d o n t v o u s m e 

p a r l e z : o u t r e q u e c'est u n e e x c e l l e n t e r e l i g i e u s e q u e j e r e g r e t t e r a i s 

b e a u c o u p , ce v o u s e s t , m a c h é r e m e r e , u n é t r a n g e e m b a r r a s d a n s l a 

c o n j o n c t u r e p r é s e n t e , d ' a v o i r des m a l a d e s a a s s i s t e r . D o n n e z - m ' e n des 

n o u v e l l e s l e p l u s s o u v e n t q u e v o u s p o u r r e z , et ne y o u s a p p r o c h e z p o i n t s i 

p r é s de s o n l i t , de p e u r q u e v o u s n e t o m b i e z a u s s t m a l a d e : v o t r e p r é s e n c e 

n ' e s t n u l l e m e n t n é c e s s a i r e á sa g u é r i s o n ; et l ' o n p e u t e n v o t r e a b s e n c e 

l ' a s s i s t e r , l a s o u l a g e r et e n a v o i r u n fo r t g r a n d s o i n . V o u s s a v e z q u e j e 

v o u s a i p r e s c r i t d ' a v o i r u n e c h a r i t é c o m p a t i s s a n t e p o u r l e s m a l a d e s , et 

j e s a i s q u e v o u s n ' e n m a n q u e z p a s : a i n s i c e n ' e s t q u e p o u r v o u s r e n o u -

v e l e r d a n s ees b o n n e s d i s p o s i t i o n s q u e j e v o u s e n p a r l e i c i : l e d é s i r 

q u e j ' a i q u ' o n n e n é g l i g e r i e n p o u r l e u r s o u l a g e m e n t es t s i v i f , q u e j e 

n e cesse p o i n t d ' y e x h o r t e r t o u t e s l e s p r i e u r e s . 

L a p r o p o s i t i o n q u e v o u s m e f a i t e s , m a c h é r e m é r e , de f a i r e q u é t e r 

p o u r v o u s d a n s l a v i l l e , m e d é s o l e , et j e n e p u i s c o m p r e n d r e q u e v o u s 

rae d e m a n d i e z c e q u e j e s o u h a i t e q u e v o u s f a s s i e z á ce su je t . J e v o u s a i 

d i t t a n t de fo is q u ' i l es t p o u r v o u s d e l a d e r n i é r e c o n s é q u e n c e , q u ' o n n e 

s a c h e p a s q u e v o t r e m o n a s t é r e n e p o s s é d e a u c u n r e v e n u , ce q u ' o n n e 

m a n q u e r a i t p a s de s a v o i r s i v o u s v o u s a v i s i e z de f a i r e q u é t e r . C ' e s t , s i 

j e n e m e t r o m p e , u n p o i n t de c o n s t i t u t i o n , de n e r i e n d e m a n d e r , á m o i n s 

q p e l a n é c e s s i t é n e s o i t b i e n g r a n d e ; et v o u s n ' é t e s p a s , D i e u m e r c i , 

d a n s ce t t e e x t r é m i t é ; c a r m a d a m e d e T o l o s a m ' a p r o m i s . d e v o u s d o n n e r 

p e u á p e u l a l é g i t i m e d e ses f i l i e s . 

Q u é t e z , á l a b o n n e h e u r e , l o r s q u ' o n s a u r a q u e v o u s n ' a v e z a u c u n e 

r e n t e ; m a i s á D i e u ne p l a i s e q u e v o u s l e f a s s i e z p r é s e n t e m e n t q u e t o u t 

l e m o n d e est p e r s u a d é q u e v o u s a v e z d u b i e n , et q u e v o u s n e m a n q u e z 

p a s d u n é c e s s a i r e . C r o y e z - m o i , c e q u e v o u s g a g n e r i e z p a r cet e n d r o i t -

l á , v o u s l e p e r d r i e z p a r m i l i e a u t r e s . II v o u s s e r a d o n e p l u s a v a n t a g e u x 

de p a r l e r de m a p a r t á v o s m e s s i e u r s , e t d e l e u r r e p r é s e n t e r l e b e s o i n 

o ü v o u s é t e s de q u e l q u e a s s i s t a n c e . 

J e m e s o u v i e n s de v o u s a v o i r d é j á p r i é e d e l e u r f a i r e m e s r e s p e c t u e u x 

c o m p l i m e n t s : a u j o u r d T i u i je v o u s d o n n e p r o c u r a t i o n d e l e u r d i r é e n 

r n o n n o m t o u t c e q u ' i l v o u s p l a i r a ; a i n s i v o u s ne m e n t i r e z p o i n t . I I fa i t 

i c i u n c h a u d e x c e s s i f ; l a m a t i n é e d ' a u j o u r d ' h u i a c e p e n d a n t é t é u n p e u 

p l u s f r a fche q u ' á F o r d i n a i r c : j ' e n a i e u de l a j o i e p o u r v o t r e m a l a d e q u i 
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d o i t s o u í í r i r b e a u c o u p ; c a r je s u i s p e r s u a d é e q u e l e c h a u d n ' e s t p a s 

m o i n s b r ú l a n t á B u r g o s q u ' e n ees q u a r t i e r s - c i . 

D i t e s , s ' i l v o u s p l a i t , á m o n s i e u r A g u i a r d , v o t r e m é d e c i n , q u i d o i t e n -

t r e r t o u s l e s j o u r s c h e z v o u s , q u e j e m e t r o u v e fo r t m a l de n e l e p l u s 

c o n s u l t e r ; q u e j ' a i r e c u sa l e t t r e a v e c p l a i s i r , e t q u e l a p e n s é e q u e j ' a i 

c u e q u ' i l n e s e r a i t p a s b i e n a i s e d e m ' é c r i r e s o u v e n t , m ' a e m p é c h é e d e 

r é p o n d r e p l u s t ó t á s a l e t t r e . 

T é m o i g n e z l a m ó m e c h o s e á m o n s i e u r M a n s o ; c a r c ' e s t p a r l e m é m e 

m o t i f q u e j e n ' a i p a s l ' h o n n e u r de l u i é c r i r e a u s s i s o u v e n t q u e j e l o 

v o u d r a i s . D o n n e z - m o i d e ses n o u v e l l e s , e t f a i t e s - l u i , j e v o u s p r i e , b i e n 

des c o m p l i m e n t s de m a p a r t , d e m é m e q u ' a u P . m a i t r e M a t h a . O n e n v í e 

f o r t i c i l e b o n h e u r de v o t r e c o m m u n a u t e , d ' a v o i r u n s i e x c e l l e n t h o m m o 

p o u r c o n f e s s e u r . 

L e p é r e p r o v i n c i a l m ' a é c r i t d ' A l m a d o u a r : i l se p o r t e p a r f a i t e m e n t 

b i e n . N e l a i s s e z p a s c e p e n d a n t de p r i e r D i e u de n e p e r m e t t r e p o i n t q u ' i l 

a i l l e dans T A n d a l o u s i e ; 11 m e p a r a í t a v o i r b i e n d e l ' a t t r a i t á y a l l e r , et á 

s o u h a i t e r q u e j ' a i l l e á S a l a m a n q u e et á A l v e a v a n t q u e de r e t o u r n e r á 

A v i l a . J ' a i d é j á é c r i t á A l v e q u e j e m ' y r e n d r a i s b i e n t ó t , e t q u e j e p o u r -

r a i s y p a s s e r t o u t l ' h i v e r . 

M e s a m i t i c s a l a m é r e s o u s - p r i e u r e et á l a soeur B é a t r i x : d i t e s - l e u r , 

s ' i l v o u s p l a i t , q u e l e u r s l e t t r e s ra'ont b e a u c o u p c o n s o l é e , e t q u e j e l e s 

p r i e de m e p a r d o n n e r s i je n ' y r é p o n d s p a s l o r s q u ' e l l e s n e s o n t p a s de 

c o n s é q u e n c e . 

J e p r i e D i e u , m a r é v é r e n d e m é r e , d ' é t r e t o u j o u r s a v e c v o u s , de v o u s 

c o n s e r v e r et d e v o u s s a n c t i f i e r de p l u s e n p l u s . T o u t e á v o u s , 

THÉRÉSE DE JÉSÜS. 
C ' e s t a u j o u r d ' h u i l a v e i l l e de S . L a u r e n t . 

REMARQUES. 
Dom Pedro Manso, donl l a Sainte parle dans cette lettre , fui depuis évéquc d « 

Calahorra, et avait é l é son confesseur a Burgos. 
Pour Anloine Aguiard , c'était un niedecín de Burgos, qui lu i avait rendu mil le bons 

ofliecs dans r é l a b l i s s e m e n t de son m o n a s t é r e . 
Sainte T h é r é s e écrivi t cette lettre á Palence, á son retour de l a fondation de Burgos, 

Van 1582. 

L E T T R E C L X I X . 

A tARÉVÉRENpE MERE THOMASSINE BAPTISTE, PRIEÜRE DU MONASTÉRE 

DE BURGOS. 
DEUX1ÉME. 

La Sainte Cencourage aux souffrances ; la consolé sur fétaí (Cune soeur; l'assure des botines 
inlentions de leur f'ondatrice; lui recommande un secrel; la churge de quelques com-
ptimenls; lui aonne un avis important sur les novices. 
TI aoút 1 5 8 2 . — J é s u s s o i t t o u j o u r s a v e c v o t r e r é v é r e n c e , m a c h é r e 

f d l e , p o u r l a c o m b l e r de ses g r á c e s ; q u ' i l v o u s c o n s e r v e a u s s i et v o u s 
d o n n e l a f o r c é de s o u t e n i r c o u r a g e u s e m e n t l e s d i v e r s t r a v a u x q u ' i l v o u s 
e n v o i e . C e s t r a v a u x , m a c h é r e m é r e , s o n t des g a g e s de s o n a m o u r et 
u n e m a r q u e s e n s i b l e q u ' i l v o u s t r a i t e c o m r n e u n e a m e a v a n c é e d a n s l a 
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p e r f e c t i o n , e t d o n t l a v e r t u cs t á l ' é p r e u v e . Q u ' i l s o i t l o u é de t o u t . 

M a s a n t é é t a n t m e i l l e u r e q u ' á l ' o r d i n a i r e , j e n e c r o i s p a s é t r e l o n g -

t e m p s i c i ; j e c o m p t e p a r t i r d é s q u ' u n m c s s a g e r q u e j ' a t t e n d s s e r a a r r i v é . 

Q u e j ' a i de c h a g r í n de m ' é l o i g n e r s i f o r t de TOS c h é r e s filies, et de v o u s 

e n p a r t i c u l i e r ! R e c o m m a n d e z - m o i b i e n á N o t r e - S e i g n e u r , a f í n q u e j e 

fasse u n s a i n t u s a g e de ees p r i v a t i o n s . 

N e v o u s i n q u i é t e z p a s d e l a soeur C a t h e r i n e d e - l a - M é r e - d e - D i e u : ce 

n ' e s t q u ' u n e t e n t a t i o n q u i p a s s e r a b i e n v i t e . A y e z s o i n s e u l e m e n t de n e 

l a l a i s s e r é c r i r e á p e r s o n n e , s i c e n ' e s t á m o i , o u a l a m é r e A n n e - d e -

J é s u s . 

L ' a r r i v é e d u p é r e r e c t e u r m ' a c a u s é b i e n de l a j o i e ; f a i t e s - l u i b i e n 

d e s h o n n é t e t é s ; c o n f e s s e z - v o u s q u e l q u e f o i s á l u i , e t t á c h e z d e l ' e n g a g e r 

h v o u s p r é c h e r s o u v e n t . M e t t e z v o t r e e s p r i t e n r e p o s , m a c h é r e filie, a u 

su j e t de m a d a m e C a t h e r i n e d e T o l o s a v o t r e f o n d a t r i c e , e t n e s o n g e z 

q u ' á l a c o n s o l e r d a n s ses a f f l i c t i o n s ; c a r m a l g r é t o u t ce q u ' e l l e d i t , 

m a i n t e n a n t q u ' e l l e est d a n s l a p e i n e , s ú r e m e n t e l l e n e l a i s s e r a p a s 

d ' e n b i e n u s e r e n v e r s v o u s . 

J e s u i s t r é s - o b l i g é e á raonsieur A g u i a r d des b o n s offices q u ' i l m e r e n d 

e n t ou t e s o c c a s i o n s , et je v o u s p r i e de v o u l o i r b i e n l ' e n r e m e r c i e r de 

m a p a r t . J e n e s a i s s i j e p o u r r a i l u i é c r i r e ; j e m ' e n fe ra i s u n v r a i p l a i s i r 

s i m e s o c e u p a t i o n s l e p e r m e t t a i e n t , c a r j e T a i m e v é r i t a b l e m e n t . 

N e d i t e s , s ' i l v o u s p l a í t , á p e r s o n n e ce q u e v o u s s a v e z de n o t r e p é r e . 

L a m é r e s o u s - p r i e u r e , s e l o n c e q u ' e l l e m ' a é c r i t , d é s i r e r a i t s a v o i r o ú 

i l e s t ; ne l e d i t e s n i á e l l e , n i á n u l l e a u t r e . M a n d e z - m o i c o m m e n t 

o n t r a i t e l a p a u v r e m a l a d e : b é n i s o i t D i e u de ce q u e v o u s a v e z u n e 

sceu r c a p a b l e de l a s e c o u r i r . 

A s s u r e z de m e s r e spee t s l e d o c t e u r d o m P e d r o M a n s o , e t d i t e s - l u i , j e 

v o u s p r i e , q u ' i l m ' o b l i g e r a b e a u c o u p , a c c a b l é e q u e j e s u i s de c r o i x et 

d e t r a v a u x , d e n e m ' o u b l i e r p a s d e v a n t l e S e i g n e u r . J e v o u s a s s u r e q u e 

q u a n d j e s e r a i s d é l i v r é e de l a p e i n e q u e j ' a i de v o u s v o i r t ou t e s s i i n 

firmes, j e n e s e r a i s p a s p o u r c e l a l i b r e de s o u f f r a n c c s . 

D é s q u e j ' a u r a i u n m o m e n t d e l o i s i r , j e l ' e m p l o i e r a i á é c r i r e á q u e l 

q u e s - u n e s de v o s filies. J e c r o i s ne r e s t e r i c i q u e j u s q u ' á l a N a t i v i t é de l a 

s a i n t e V i e r g e : fa i tes d o n e e n s o r t e , s ' i l v o u s p l a í t , q u e l es l i v r e s q u e j ' a t< 

t e n d s s o i e n t r ^ n d u s a s s e z t ó t á l a m é r e p r i e u r e de P a l o n e e , p o u r q u ' e l l e 

p u i s s e m e les e n v o y e r á V a l l a d o l i d o ü j e s u i s . P l a i s e á D i e u de v o u » 

c o n s e r v e r , m a c h é r e m é r e ; j e n ' a i pas l e l o i s i r d e v o u s e n d i r é d a v a n -

t a g e ; j e v o u s r e c o m m a n d e s e u l e m e n t u n e c b o s e t r é s - i m p o r t a n t e , c ' es t 

d e n e c h a r g e r p a s d 'o f f lces v o s n o v i c e s , q u e v o u s n e l e s c o n n a i s s i e z 

b i e n , et q u e v o u s n ' a y e z l i e u de c r o i r e q u e l e s o c e u p a t i o n s e x t é r i e u r e s 

n e f e r o n t a u c u n t o r t á l e u r a v a n c e m e n t s p i r i t u e l . J e s u i s , a v e c l e p l u s 

g r a n d a t t a c h e m e n t , t o u t e á v o u s , 
THERÉSE DE JKSVS, 

C'es t a u j o u r d ' h u i l e 2 7 a o ú í 
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BEMARQUES 

Sainte T h é r é s e ecrivit. cetle le l l re a son a r r i v é e a Valladolitl , d ix-hui t jours seule-
íiicnt aprés la p r é c é d e n t e , Tan 1582. 

L e soin qu'elle avait de la sanie de ses filies et de leur avancemenl dans la ver lu , est 
digne d'adrniration : accablée d'une foulc d'afflaires, elle ne laisse pas de songer á tout, 
de s'informer des moindres choses, et de leur donner des avis importanls á leur é l a l 
e t á leurs dispositions i n t é r i e u r e s . 

L E T T R E C L X X . 

AU RÉVÉREND PÉRE JÉROME GRATIEN DE-LA—MÉHE-DE-DIEU. 

VINGT-CINQUlfeME. 

La Sainte lui expose sa peine de ce qu'il est parti; lui apprend les difíicultés qiCon for-
mnit au íestament de monsieur son (rere ; lui donne quelques avis sur des plaintes; mar
que son éloignement des monastéres magnifiques, et parle de diverses affaires. 

I septembre 1582 . — L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t t o u j o u r s a v e c v o t r e 
r é v é r e n c e , m o n p é r e . 

L e p l a i s i r d e r e c e \ ' 0 i r s o u v e n t de v o s n o u v e l l e s , q u e l q u e g r a n d q u ' i l 
s o i t , n ' e s t p a s c a p a b l e d e m e c o n s o l e r d e v o t r e a b s e n c e , q u o i q ü e j ' a i e 
a p p r i s a v e c b i e n de l a j o i e q u e v o u s v o u s p o r t e z b i e n , et q u e l ' a i r d u 
p a y s o ü v o u s d e m e u r e z est fo r t s a i n . D i e u v e u i l í e q u e v o u s v o u s p o r t i e z 
de m i e u x e n m i e u x . J ' a i r e c u t o u t e s v o s l e t t r e s . 

C e t t e a b s e n c e m ' e s t d ' a u t a n t p l u s s e n s i b l e , q u e j e n e p u i s g o ú t e r l e s 
r a i s o n s q u i v o u s o n t d é t e r m i n é á p a r t i r a v e c t a n t d e p r é c i p i t a t i o n : 11 
m e p a r a i t t o u j o u r s q u ' e l l e s n ' é t a i e n t p a s a s s e z s o l i d e s p o u r v o u s e n g a -
g e r á e n t r e p r e n d r e u n t e l v o y a g e , p u i s q u e d ' i c i m é m e v o u s e u s s i e z p u 
r é g l e r l e s é t u d e s des r e l i g i e u x , et l e u r d é f e n d r e de c o n f e s s é r l e s b é a t e s : 
o u t r e q u e Ies m o n a s t é r e s q u e y o u s é t e s a l i é v i s i t e r p o u v a i e n t a ü e n d r e 
a i s é m e n t q u e les a f f a i r e s d e c e u x q u i s o n t e n ees q u a r t i e r s - c i fu s sen t 
e n t i é r e m e n t r é g l é e s ; i l n e s ' a g i s s a i t q u e de d e u x m o i s de r e t a r d e m e n t . 

D e b o n n e f o i , j ' a i p e i n e á e o m p r e n d r e l a v r a i e c a u s e de m o n c h a g r i n . 
I I e s t c e p e n d a n t v r a i q u e j e fus t o u c h é e d ' u n e s i v i v e d o u l e u r e n v o u s 
v o y a n t p a r t i r s i i n o p i n é m e n t , q u ' e l l e m ' a v a i t fa i t p e r d r e e n t i é r e m e n t le 
g o ú t de v o u s é c r i r e . V o i l á p o u r q u o i j e ne v o u s a i p a s é c r i t , e t p o u r q u o i j e 
n e v o u s é c r i r a i s p a s e n c o r é a u j o u r d ' h u i , s i u n e n é c e s s i t é i n d i s p e n s a b l e 
n e m ' y o b l i g e a i t . A v e c c e l a j ' a i u n g r a n d m a l de tete ; e t q u o i q u e m o n 
m a l de g o r g e s o i t d i m i n u é , j e n ' e n s u i s p a s q u i t t e . P e u t - é t r e q u e d a n s 
l e d é c o u r s de l a l u n e j ' a u r a i l a tete m o i n s s o u f f r a n l e . 

I I fau t v o u s d i r é q u e j ' a i e u d e p u i s p e u b i e n des a f fa i r e s á d é m é l e r 
a v e c l a b e l l e - m é r e de m o n n e v e u , l a q u e l l e se d o n n e b i e n d u m o u v e -
m e n t p o u r f a i r e cas s e r l e t e s t a m e n t de f eu m o n f r é r e . Q u o i q u e l e d r o i t 
n e s o i t p a s p o u r e l l e , n é a n m o i n s , c o m m e b i e n des gens l u i f o n t e n -
t e n d r é l e c o n t r a i r e , et q u e d ' a i l l e u r s c 'es t u n e f e m m e e n t r e p r e n a n t e et 
r é s o l u e á i n t e n t e r p r o c é s , o n m ' a c o n s e i l l é l ' a c c o m m o d e m e n t , t a n t a f í n 
q u e m o n n e v e u n e se r u i n e p a s e n p r o c é d u r e s , q u e p o u r q u e n o u s n e 
f a s s i o n s p a s des f r a i s i n ú t i l e s . II est v r a i q u e ce s e r a f a i r e t o r t á n o t r o 
m o n a s t é r e de S a i n t - J o s c p h d ' A v i l a ; raais j ' e s p é r e q u e p o u r v u q u e T a c 
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c o m m o d c m e n t se fasse a v e c s o l i d i t é , t ó t o u t a r d t o u t n o u s r c v i c n d r a 

a v e c l ' a i d e de D i e u . Q u e ce l t e c h i c a n e m ' a f a t i g u é e , et q u ' c l l e m e f a t i g u e 

e n c o r é a u j o u r d ' h u í I 

M a n i c c e T h é r é s e , t o u t e d é s o l c e q u ' c l l e es t d e v o t r e a b s e n c e , se p o r t e 

n é a n m o i n s a s s c z b i e n ; n o u s l u i a y i o n s c a c h é v o t r e d c p a r t j u s q u ' á p r é -

s e n t , p o u r l u i é p a r g n e r l a d o u l e u r q u e j e p r é v o y a i s q u ' e l l e e n s e n l i r a i t . 

S a t r i s t e s s e ne l a i s s e pas de m e c o n s o l c r , é t a n t b i e n a i s e q u ' e l l e a p -

p r e n n e e n cet te o c c a s i o n c o m b i e n p e u l ' o n d o i t c o m p t e r s u r l ' a m i t i é des 

c r c a t u r e s , et c o m h i e n T o n s c r a i t á p l a i n d r e de m e t t r e s a c o n f i a n c e a u t r o 

p a r t q u ' e n D i e u . C e l t e r e f l e x i ó n m ' a c t é á m o i - m é m e t r é s - a v a n t a g e u s c . 

J e v o u s e n v o í e , m o n r é v é r c n d p e r e , u n e l e t t r e q u e l e P . A n t o i n e - d e -

J e s ú s m ' a c c r i t e : n o u s n o u s s o m m e s r é c o n c i l i é s e n s e m b l e l e m i e u x d u 

m o n d e , et i l est p l u s q u e j a m á i s d e n o s a m i s ; i l a t o u j o u r s é t é l e m i e n , 

c t , p o u r v u q u e n o u s a y o n s r e l a t i o n e n s e m b l e , t o u t i r a b i e n . Q u a n d m é m e 

i l g a r d e r a i t d u m c o o n t e n l e m c n t c o n t r e v o u s et c o n t r e m o i , ce n e s c r a i t 

p a s u n e r a i s o n de l u i p r e f é r e r u n a u t r e p o u r l a d é p u t a t i o n . J e s u i s s u r -

p r i s e q u e cet te r é d e x i o n v o u s a i t ó c h a p p é , et je ne l e s u i s p a s m o i n s 

q u e v o u s p e n s i e z á ó t a b l i r u n c o u v e n t á R o m o : i l n ' e n est p a s t e m p s , 

p u i s q u e v o u s n ' a v e z p a s m é m e a s s c z de sujets p o u r v o s c o u v e n t s de co 

p a y s - c i . 

N e c r o y e z - v o u s p a s , m o n r é v é r c n d p é r e , q u ' i l s c r a i t á p r o p o s q u e v o u s 

e u s s i e z a u p r e s d e v o u s i c P . N i c o l á s ? P o u r m o i , i l m e p a r a í t c o m m o 

i m p o s s i b l e q u e v o u s p u i s s i e z s a t i s f a i r e á t o u t , n ' c t a n t s e c o n d ó de p e r -

s o n n e . L e P . J c a n de l a C u e v a s (1) , á q u i j ' a i p a r l é d e p u i s p e u p l u s i e u r s 

f o i s , m e l e d i s a i t d e r n i é r e m e n t . II a t o u t e l ' e s t i m e q u ' o n p e u t a v o i r 

p o u r v o t r e m é r i t o , c t i l d é s i r c p a s s i o n n é m e n t q u e v o u s r e u s s i s s i e z d a n s 

l a c h a r g e de p r o v i n c i a l q u e v o u s e x e r c e z : s o n a t t a c h e m e n t e t s o n a m o u r 

p o u r v o t r e p e r s o n n e s o n t s i t e n d r e s , q u e j ' c n fus c h a r m é e . II s ' c s t c r u 

o b l i g ó de m ' a v c r t i r q u ' o n se p l a i g n a i t q u e v o u s a g i s s i e z c o n t r e c e r t a i n s 

r é g l e m c n t s q u i p r e s c r i v e n t q u e l o r s q u e l e c o m p a g n o n d u p e r e p r o v i n 

c i a l s e r a a b s e n t , i l e n c h o i s i r a u n a u t r e ; j e n o s a i s s ' i l n ' a p o i n t a j o u t é , 

d u c o n s e n t e m e n t des p r i e u r s de l a p r o v i n c e . M o í s e , m e d i s a i t - i l , tou( 

" g r a n d l é g i s l a t e u r q u ' i l c t a i t , fut o b l i g ó de c h o i s i r ( j e n e m e s o u v i e n s 

p a s c o m b i e n d ' h o m m e s i l m ' a d i t ) p o u r g o u v e r n e r s o u s l u i l e p e u p l c 

d ' I s r a e l . J e l u i r e p r é s e n t a i q u e v o u s n ' a v i e z p e r s o n n e , et q u ' á p e i n e 

p o u v i e z - v o u s t r o u v e r a u t a n t de p r i e u r s q u ' i l en f a l l a i t p o u r vos m o -

n a s t é r e s ; i l m e r é p o n d i t q u e T e m p l o i d o n t i l s ' a g i s s a i t é t a i t b i e n d ' u n e 

a u t r e i m p o r t a n c e . 

D e p u i s m o n a r r i v é e d a n s ce t t e v i l l c o n m ' a d i t a u s s i q u ' o n a e c u s a i t 

v o t r e r é v é r e n c e de n ' a i m e r p a s á a v o i r a u p r é s de s o i des p e r s o n n e s d o 

m é r i t o et de c a p a c i t é . Q u e l q u e p e r s u a d é e q u e j e s o i s q u e v o u s n ' a v e z 

n u l d e s s e i n d e l e s é l o i g n e r , e t q u e l o r s q u e v o u s n ' e n a v e z p a s a u p r é s 

(i) Dominicain qui l ' année precedente avait p rés ide , eji qualite de commissaire da 
pape, au chapitre o ü la séparaüou des carmes dechaussés davec les railiges ful pro-
ííoncée et exécutee . 
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de v o u s , c 'es t q u ' i l v o u s est i m p o s s i b l e d ' e n a v o i r , j ' a i c r u n é a n m o i n s 
dans l a c i r c o n s t a n c e des a p p r o c h e s d u c h a p i t r e g é n é r a l (1) d e v o i r v o u s 
e n a v e r t i r , a f í n q u ' o n n ' a i t a u c u n e p l a i n t e á y f o r m e r de v o t r e c o n d u i t e . 
P o u r T a m o u r de D i e u , f a i t e s - y r é f l e x i o n ; e t s u r t o u t p r e ñ e z b i e n g a r d e , 
je v o u s s u p p l i e , á l a m a n i e r e d o n t v o u s p r é c h e z d a n s l ' A n d a l o u s i e : je 
n ' a i j a m á i s g o ú t é q u e v o u s O s s i e z u n l o n g s é j o u r d a n s ce p a y s - l á . L e 
r é c i t q u e v o u s m ' a v e z fa i t des p e r s é c u t i o n s q u e c e r t a i n e s p e r s o n n e s y 
o n t sou f f e r t e s , a u g m e n t e t e l l e m e n t l a p e u r q u e j ' a i q u ' i l n e v o u s e n 
a r r i v e a u t a n t , q u e j e n e cesse p o i n t d e d e m a n d e r á D i e u de n e p e r m e t t r e 
p a s d e m e s j o u r s u n t e l m a l h e u r . L e d é m o n n e s ' e n d o r t p o i n t , c o m m e 
v o u s l e r e m a r q u c z f o r t b i e n ; et n o u s d e v o n s t o u j o u r s n o u s d é f i e r de ses 
a r t í f i c e s . E n f i n j e s e r a i d a n s l ' i n q u i é t u d e t a n t q u e v o u s r e s t e r e z á S é -
v i l l e . M a i s o s e r a i - j e v o u s d e m a n d e r p o u r q u o i v o u s v o u l e z y a t t e n d r e 
l ' a s s e m b l é e d u c h a p i t r e ? C e t t e n o u v e l l e m e d o n n e p l u s de c h a g r í n q u e 
s i v o u s é t i e z r e t o u r n é á G r e n a d e . Q u e D i e u v e u i l l e b i e n f a i r e s e r v i r 
í o u t c e l a a s a p l u s g r a n d e g l o i r e . 

N o u s a v o n s u n v r a i b e s o i n d ' u n v i c a i r e p r o v i n c i a l . S i l e p é r e A n t o i n e -
d e - J é s u s r é u s s i t d ans ce t t e c h a r g e , v o u s p o u r r e z , m o n r é v é r e n d p é r e , 
r e v e n i r i c i p r e n d r e g a r d e á t o u t , e t l u i r e c o m m a n d e r ce q u e v o u s s a v e z . 
J e v o u s l e r é p é t e : ne v o u s n a t u r a l i s e z p a s d a n s l ' A n d a l o u s i e , v o t r e 
h u m e u r n ' y est p a s p r o p r e ; e t q u o i q u e v o u s y p r é c h i e z r a r e m e n t , n ' o u -
b l i e z p a s d ' é t r e b i e n a t t e n t i f á t o u t ce q u e v o u s d i r e z e n c h a i r e . 

Je v o u s p r i e a u s s i d e n e v o u s p o i n t t r o p i n q u i é t e r de ce q u i se p a s s e 
i c i . L a m e r é p r i e u r e v o u s é c r i t q u e p r e s q u e t o u s v o s r e l i g i e u x s o n t ma— 
l a d e s , e t q u e c ' e s t l a r a i s o n p o u r q u o i e l l e n ' a p a s d o n n é l e s d é p é c h e s 
a u p é r e J e a n - d e - 3 é s u s . II n ' y a n u l l e a p p a r e n c e de l e r e t i r e r d e ce t te 
m a i s o n d a n s le t e m p s o ú s o n s e c o u r s y est p l u s n é c e s s a i r e , c a r l u i s e u l 
a de l a s a n t é , J ' a i v u l e u r m o n a s t é r e e n v e n a n t d a n s c e l u i - c i ; i l m ' a 
p a r u f o r t c o m m o d e . P a r - d e s s u s c e l a i l s se s o n t a c q u i s u n e g r a n d e r é p u — 
t a t l o n d a n s l a v i l l e . 

Q u e d e c h o s e s j ' a u r a i s á v o u s d i r é , m o n r é v é r e n d p é r e , t o u c h a n t 
l ' a f f a i r e de S a l a m a n q u e , q u i m ' a f a i t p a s s e r de b i e n m a u v a i s m o m e n t s ! 
P l a i s e a D i e u d ' y a p p o r t e r l e v r a i r e m e d e . J e n ' a i p u e n c o r é a l l e r á 
A v i l a f a i r e f a i r e p r o f e s s i o n a m a n i é c e , p a r c e q u e j e n e p o u v a i s n i l a 
m e n e r a v e c m o i , n i l a c o n f i e r á p e r s o n n e . D ' a i l l e u r s , i l m e f a l l a i t p l u s 
d e t e m p s q u e j e n ' e n a v a i s p o u r m e r e n d r e á S a l a m a n q u e , p a s s e r d e l a 
a A l v e , et r e v e n i r á A v i l a . A i n s i c ' a é t é u n v r a i b o n h e u r p o u r m o i d e 
t r o u v e r i c i m o n s i e u r M a n r i q u e et m o n s i e u r de l a V a n d e ; e t q u e j ' a i e 
p u p a r l e u r m o y e n l o u e r l a m a i s o n p o u r u n a n , a f i n de t r a n q u i l l i s e r l a 
m e r e p r i e u r e q u i é t a i t é t r a n g e m e n t d é s o l é e . D i e u v e u i l l e q u e c e l a s o i t 
c a p a b l e de l a c o n s o l e r . 

Cet te p r i e u r e a b i e n l ' h u m e u r de f e m m e : e l l e n é g o c i e l ' a f f a i r e t o u t 
c o m m e s i v o u s l u i en a v i e z a r a p l e m e n t d o n n é l a p e r m i s s i o n ; e n d i s a n t 
d ' u n e p a r t a u p é r e A u g u s t i n - d e s - R o i s , q u e t o u t ce q u ' e l l e f a i t c ' es t p a r 

(1) Chapitre in te rmédia i re qui futtenu á Almadouar. 
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raes o r d r e s ; e l de l ' a u l r e , e n m e f a i s a n t e n t e n d r e q u e ce p é r e f a i t e e q u e 

v o u s l u i a v e z o r d o n n é . II y a e n c e c i q u e l q u e t r a m e d u d é m o n , l a q u e l l e 

est d ' a u t a n t p l u s o b s c u r e p o u r m o i , q u e cet te m e r e m e p a r a i t i n c a p a b l e 

de f a i r e u n m e n s o n g e . J e c r o i r a i s y o l o n t i e r s q u e l a g r a n d e e i r v i e q u ' e l l e 

a d ' a c q u é r i r l a m a í s o n , l u i t r o u b l e u n p e u l e j u g e m e n t . 

D e p l u s , l e f r é r e J a c q u e s , q u i fut l ' u n de vos c o m p a g n o n s á l a v i s i t e 

q u e v o u s fites i c i , e t q u i y a r r i v a h i e r de S a l a m a n q u e , m ' a d i t q u e l o 

r e c t e u r de S a i n t - L a z a r e é t a i t e n t r é d a n s ce t t e a f f a i r e á f o r c é d ' i m p o r -

t u n i t é s de l a m é r e p r i e u r e , et á m a c o n s i d é r a t i o n , c a r c ' es t c o m m e de 

m a p a r t q u ' e l l e l e s o l l i c i t e ; m a i s q u ' i l j u g e a i t a u f o n d F a í T a i r e s i p r é j u -

d i c i a b l e , q u ' i l n ' y é t a i t j a m á i s e n t r é s a n s s c r u p u l e , e t q u ' i l n e s ' e n s o i t 

e n s u i t e c o n f e s s é . II m ' a r a p p o r t é a u s s i q u e t o u t e l a v i l l e d e S a l a m a n q u e 

m u r m u r e h a u t e m e n t de ce t a c h a t ; e t q u e l e d o c t e u r S o l i s l u i a d i t q u ' i l 

y a v a i t c o n s c i e n c e á a c h e t e r u n e m a i s o n q u i n ' e s t p o i n t a s s u r é e . L a 

p r i e u r e se h á t e n é a n m o i n s d e c o n c l u r e ; et p o u r q u e j e n ' e n a i e p a s 

c o n n a i s s a n c e , o n u s e d e s u b t i l i t é . V o y e z , m o n r é v é r e n d p é r e , l e p a p i e r 

c i - j o i n t : a v e c l e s d r o i t s s e i g n e u r i a u x , l a m a i s o n c o ú t e r a s i x m i l l e d u -

c a t s ; et t o u t l e m o n d e c o n v i e n t q u ' e l l e n ' e n v a u t p a s d e u x m i l l e c i n q 

c e n t s . D e s r e l i g i e u s e s p e u v e n t - e l l e s e m p l o y e r i n u t i l e m e n t t a n t d ' a r -

g e n t ? M a i s l e p l a i s a n t e t l e p i r e , c ' e s t q u ' e l l e s n ' o n t p o i n t d ' a r g e n t . J e 

n e c o m p r e n d s r i e n d a n s t o u t c e c i , s i n o n q u e l e d é m o n c h e r c h e á p e r d r e 

l e m o n a s t é r e , e n l ' a c c a b l a n t de de t t es . 

J ' a i é c r i t á m o n s i e u r de S o l i s p o u r l e p r i e r i n s t a m m e n t de f a i r e s u s -

p e n d r e t o u t e n é g o c i a t i o n s u r l ' a f f a i r e , j u s q u ' á ce q u e je s o i s a r r i v é e á 

S a l a m a n q u e , ce q u i p o u r r a é t r e v e r s l a fin d ' o c t o b r e ; et m o n s i e u r M a n 

r i q u e a é c r i t p o u r l e m é m e suje t á u n de ses a m i s . C o m m e m o n s i e u r de 

S o l i s se r e n d c a u t i o n p o u r n o s s c e u r s , j e l u i m a r q u e q u ' a v a n t q u ' o n 

fasse a u c u n m a r c h é , j ' a i d e s s e i n de v o i r s ' i l y a u r a de q u o i p a y e r ' , n e 

v o u l a n t p o i n t q u e s o n c a u t i o n n e m e n t l u i fasse c o u r i r de r i s q u e ; et p a r 

l a j e l u i fa is e n t e n d r e q u e I ' a r g e n t m a n q u e , et q u ' i l d o i t a l l e r b r i d e e n 

m a i n , I I n e m ' a p o i n t r é p o n d u . J e v i e n s de l u i é c r i r e de n o u v e a u a v e c 

l e p é r e A n t o i n e - d e - J é s u s , p o u r l e p r i e r de r o m p r e le m a r c h é . C ' e s t u n 

h e u r e u x c o u p de P r o v i d e n c e , q u e ce t t e c o m m u n a u t é a i t p r é t é á v o s 

r é v é r e n c e s I ' a r g e n t q u ' e l l e a v a i t a m a s s é : s ' i l e ú t é t é d a n s l a p o s s e s s i o n 

de n o s sceurs , e l l e s l ' a u r a í e n t s a n s d o u t e d o n n é , c o m m e e l l e s o n t d o n n é 

c e l u i de d o m A n t o i n e d é l a F u e n t e . R e c o m m a n d e z b i e n á D i e u ce t te 

a f f a i r e , m o n r é v é r e n d p é r e : je l a l u i r e c o m m a n d e r a i a u s s i de m o n 

m i e u x , et j e s e r a i a t t e n t i v e á t o u t ce q u i se p a s s e r a . 

ü n a u t r e g r a n d i n c o n v é n i e n t q u i e n r é s u l t e r a i t , c ' e s t q u e s i les soeurs 

p a s s a i e n t d a n s l a m a i s o n e n q u e s t i o n , i l f a u d r a i t q u e vos r e l i g i e u x 

é t u d i a n t s se t r a n s f é r a s s e n t dans l a n o u v e l l e m a i s o n d e S a i n t - L a z a r e ; 

c e q u i s e r a i t c a p a b l e de Ies l u e r . J ' é c r i s a u p é r e A u g u s t i n - d e s - R o i s l e u r 

r e c t e u r , de n ' y p a s c o n s e n t i r . N e s o y e z p a s i n q u i e t p o u r les h u i t c en t s 

d u c a t s q u ' i l s d o i v e n t á n o s soeu r s ; je s u i s b i e n a i s e q u ' i l s n e l e s a i e n t 

p o i n t p o u r Ies r e n d r e , a f in q u ' e l l e s ne les a i e n t p o i n t p o u r l e s d o n n e r . 
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A i n s i nnyaz p a s p e u r q u e j e p r e s s e ce r e m b o u r s e m c n t . II v a u t b i e n 
m i e u x d ' a i l l e u r s q u e v o s é t u d i a n t s s o i e n t l o g é s c o m m o d é m e n t , q u e do 
v o i r l e s sceurs d a n s u n e v a s t e m a i s o n , d o n t i l l e u r f a u d r a i t p a y e r u n e 
g r o s s e r e n t e , s ans a v o i r d e q u o i l a p a y e r . P l u s j e r é f l é c h i s s u r l a c o n -
d u i t e q u ' o n t i e n t d a n s ce t t e a f f a i r e , p l u s je m ' y p e r d s . C a r e n f i n s i v o t r e 
r é v é r e n c e a p e r m i s á n o s soeurs de l a p o u r s u i v r e , p o u r q u o i l e s r e n v e r -
r i e z - v o u s á m o i a p r é s l a c h o s e f a i t e ? o u , s i v o u s n e l e u r en a v e z p a s 
d o n n é l a p e r m i s s i o n , c o m m e n t o s e n t - e l l e s e n t r e r e n p a i e m e n t de l a 
m a i s o n ? c a r e l l e s o n t d é j á c o m p t é c i n q c e n t s d u c a t s : et c o m m e n t l a 
p r i e u r e e n r e g a r d e - t - e l l e F a c h a t c o m m e a s sez a s s u r é , p o u r m e m a r q u e r 
q u ' i l n e p e u t p l u s se r o m p r e ? D i e u d a i g n e m e t t r e o r d r e á l o u t c e c i ; 
j ' e s p é r e q u ' i l le f e r a . 

S o u í T r e z , m o n p é r e , q u e j e t o u s d o n n e u n a v i s : c ' es t de n e v o u s j a 
m á i s fier á des filies , q u o i q u e r e l i g i e u s e s e t s a i n t e s , l o r s q u e v o u s l e u r 
v e r r e z de l a v i v a c i t é d a n s l e s d é s i r s : c a r l ' e n v i e de r é u s s i r l e u r f e r a 
i m a g i n e r c e n t m a u v a i s e s r a i s o n s q u ' e l l e s c r o i r o n t a d m i r a b l e s . 

I I v a u t b i e n m i e u x q u e n o s soeurs de S a l a m a n q u e a c h é t e n t c ó r a m e 
p a u v r e s u n e pe t i t e m a i s o n , e t q u ' e l l e s s 'y é t a b l i s s e n t h u m b l e m e n t , q u e 
de s ' ende t t e r p o u r e n a v o i r u n e s p a c i e u s e . S i q u e l q u e c h o s e , m o n r é v é r 
r e n d p é r e , est c a p a b l e d e m e c o n s o l e r de v o t r e é l o i g n e r a e n t , c ' e s t de 
v o u s v o i r d é l i v r é d e ce t e r r i b l e e m b a r r a s ; c a r j ' a i m e b i e n m i e u x s o u t e -
n i r s e u l e l a p e i n e q u ' i l m e c a u s e , q u e de l a p a r t a g e r a v e c v o u s . 

J ' a i é c r i t á n o s soeurs d ' A l v e q u e b i e n t ó t j e l e s i r a i v o i r , et q u e 
j ' é t a i s fo r t f á c h é e c e n t r e e l l e s : ce p e t i t m o t ne l e u r a p a s é t é i n u t i l e . 
J ' e s p é r e a v e c l ' a i d e de D i e u m e r e n d r e á A v i l a á l a fin de ce m o i s : m a 
n i é c e e s t s i j e u n e , q u e je n ' a i p a s t r o u v é á p r o p o s de l u i f a i r e 
f a i r e t a n t d e c o u r s e s . Q u e n e p u i s - j e v o u s e x p r i m e r l ' e x c é s de p e i 
nes e t d ' a f f l i c t i o n s o ü j ' a i é t é p l o n g é e ees j o u r s p a s s é s ! L a n o u v e l l e 
d u b o n é t a t de v o t r e s a n t é m ' a s o u l a g é e . P l a i s e á D i e u de v o u s l a c o n 
s e r v e r . 

P e r m e t t e z q u e j e v o u s p r i e d e f a i r e m e s c o m p l i m e n t s á l a r é v é r e n d e 
m e r e p r i e u r e , e t á tou tes l e s soeurs : j e n e l e u r é c r i s p a s p a r c e q u ' e l l e s 
a p p r e n d r o n t de m e s n o u v e l l e s p a r cette l e t t r e . J ' a i de l a j o i e q u ' e l l e s 
se p o r t e n t b i e n ; e t j e l e s p r i e d ' a v o i r b i e n s o i n de v o t r e s a n t é , et de 
p r e n d r e g a r d e de n e v o u s p o i n t t r o p f a t i g u e r . 

Je s a l u e a u s s i l e p é r e J e a n d e - l a - C r o i x ; l a soeur A n n e d e - S a i u t - B a r -
t h é l e m i se r e c o m m a n d e á v o s s a i n t e s p r i é r e s . D i e u v o u s c o n s e r v e , 
m o n r é v é r e n d p é r e , et v o u s p r é s e r v e d e t o u s d a n g e r s , c o m m e T e n 
s u p p l i e c e l l e q u i e s t p l e i n e d e v é n é r a t i o n , 

Y o t r e i n d i g n e s e r v a n t e et filie, THÉRÉSE DE JÉSUS. 

C ' e s t a u j o u r d ' h u i l e 1 " s e p t e m b r e , 

REMARQUE. 

Cel lo belle lel tre est une des de rn ié res que nous ayons de la Sainte. El le l'écrjvU 
á Valladolid , 1« 4 " septembre 1 5 8 2 , un mois et quaire jours avant «on heureus« 
mon. 



644. DÉTAILS ET RÉLEJUONS 

Les c á í m é l i l e s d 'Alve nc devinaient pas alors que la visite qu'elle leur promeitail 
d ú t é l r e aussi prochaine qu'elle le f u l , el é i re pour i ' é tcrni lé . Partie de Valladolid 
dans le dessein d'aller á Avi la recevoir la proCession de sa niéce , la soeur T h é r é s e -
de-Jesus, elle requl, en arrivant a M é d i n e - d u - C h a m p , un ordre du pére Anioine-de-
Jésus vicaire généra l de l a province de Cas t i l la , de se rendre incessammenl á A l v e , 
oú elle arriva le 20 septembre, et oü elle s'endormit dans lo Seigneur le 4 ociobre 
suivant. 

SUR L A DEROTÉRE L E T T R E D E GE Y O L U M E , 
OÜ DÉTAILS ET REFLEXIONS 

S U R L A V1E DU P É R E JÉROME G R A T 1 E N D E - L A - M É R E - D E - D I E U . 

Comme nous venons de trouver dans cetle de rn ié re l e l l r e , éc r i t e par sainte T l i c -
r é s e un mois avant sa m o r í , la m é m e c o r d i a l i l é , lá m é m e confiance, le n iénie 
respect pour le pé re J é r o m e Gra l ien , dont elle avai l tant et tanl de fois d o n n é des 
marques dans les lel lres p r é c é d e n l e s ; e l qu'on sait neanmoins qu ' i l ful traite dans 
son prepee corps comme un cr iminel : scrai l -ce, disais-je en m o i - m é m e , que la 
Sainie se serail i r ompée jüsqu 'a sa hiort sur le comple de ce p é r e ? D a n s celte per-
p lex i té , j ' a i j ugé imporianid 'en v o i r l e p r o c é s ; s o i t p o u r montrer que la sa in le té memo 
d'une Tl iérése ne garanl i l pas toujours de longue surprise , s'il se trouve coupable; 
ou pour juslifier la consiance des senlimenls qu'elle eut pour l u i , ' s i nous le irouvons 
innoclnt . 

Cesi une chose publique, dit l e pé re Fran^ois de-Sainte-Marie , í i islorien de la re
forme du Carmel (i), que le pére Jéróme de-la-Mére-de-Dieu a quiné l'habit de notré 
réforme, cela ayant éclaté en son temps, non seulement dans l'Espagne, mais encoré 
dans ritalie et dans la Flandre ; et s^élanl depuis divulgué de plus en plus chaqué jour 
par plusieurs auteurs étranyen, donl íun a élé si téméraire que de diré que nous favions 
chassé de mire réforme irés-injustemenl. Elait-ce t é m é r i l é , ou é la i t -ce vér i té que ce 
discours? C'esi ce que j ' a i dessein d'examiner. 

Déja Ton a d ú remarquer dans plusieurs lel lres de ce volume que des semenecs de 
i nécon t en t emen t et de chagr ín c o n t t é le pé re Gral ien germaienl dans quelques-uns 
des principaux péres de l a reforme. S i elles n ' éc la l é ren t pas des lors, c'esl que sa 
qual i ié de provincial imposait , et qu'on élai t relcnu par les égards dus á sainte 
T h e r é s c , donl la conüance pour ce pére élait aussi connue qu'elle é la i t párfai ie . Ctí 
dernier óbstacle levé par la m o r í de la Sainte, on comnien^a á parler plus l iaut ; en 
sorte que le pére Gral ien , ayanl célébié Fanuée d ' a p r é s , c 'es l -á diré en 1583 (2), le 
second chapilre provincial au couvent d'Almadouar, lesplaintes conlre lui furent vives. 
II fallui poür ian t se conienir, ce pé re ayanl e n c o r é q u a l r é ansa é l r e provincial . En í in , 
le temps de son gouvernenient é l an l e x p i r é au chapilre qui se l int á Yalladolid en 
1587, í ' a rdeur ou l'amertuine du zéle se Uéveloppani á l'aise , on le re légua dans les 
ludes avec douze compagnons, afín, d i s á i l - on , d'y travailler á la conversión des inf i -
dé l e s . Mais comme on c ru i dans le monde connailre raiguillon qui piquait ses adver-
saires , et qu'on y élai t péné l r é d'estime pour lui , non seulemenl le prince cardinal 
rarchiduc A l b e r l d 'Aut r iche , l e marquis de Sainle-Croix , leus les seigneurs, tant 
poflugais que caslillans, et le nonce du pupe s 'opposérent á son dépar l lorsqu'il allait 
s'embarquer sur la flotte , mais encoré le ro i vonlut qu ' i l s ' a r ré lá l en Portugal pour 
l ' in léré l de son service; el le nonce le chargea do la cormnission éga l emen l difíicile 
e l honorable de faire la visite dans les couvents de carmes mil igés de ce royanme; 
commission dont i l s'acquilta avec tanl de sagesse^ que les fruils en furent admirables^ 
e l que ees péres en mon i r é r en l une satisfaction I rés-grande , comme une irés-grandtí 
édil icalion. 

Mais loin que ees nouveaux services r e n d u s á FEglise e l á son ordre eussenl la forcé 
d 'é te indre ou de ralenl i r le zéle dont on brúlait conlre l u i , la vioíence au conlraire en 
augmenia tel lement, que le 17 février 4592 on pronon^a une sentence par laquelle 
íi ful dépouil lé de l 'hubi i de l 'ordre, expulsé de la rel igión, el déc la ré avoir encouru 

<l) Hisloire genéra le des carmes déchaussés , tom. 2, l iv. 5, chap. 11. 
(9) L a succession du saint p rophé te E l i e , etc., chap. 277. 
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tlcs censures réservées au Sa in i -S iége ; avec celfte addilion s ingnl iére , qu'on réscrvail 
au tribunal de Hnquisit ion l'examen de la mauvaise doctrine qn'il avait scmee dans 
l 'ordre. Telle ful la recompense que re§ui de ses confréres le p é r e Jé ró ine Grai ion , 
cet homme dont les commencements avaient é í é si saiols et si br i l lanls ; qui , avant 
que d 'é t re de leur reforme, l 'avail tant exal tée et lui avait acqius de grands snjets; qu i , 
depuis qu ' i l l 'eul c m b r a s s é e , e l lorsqu 'e l le .é ta i t encoré dans le bei'ceau j en avait ele 
coinme la í ümíé re , le condnctcur, le soulien, le j iére, le législateur ; qui , pOur la de-
fcndre, n'avail pas appreliende Ies pc r sécu i ions , les calomnies, la pr ison; dont les 
lalents et la piélé avaient fait radmiral ion de toulc l 'Espagne; que T b é r é s e enfin, 
leur Sainte n i é r e , n'avait cessé de c h é r l r et de respecter. Qui crolra qu'un tel hormntí 
ait mér i l é un si terrible et s i ignominieux iraitenient? 

Cependant, e l c'est la l'embarras , i l esl certain que parmi ceux qui conduisirent 
celie p rocédure , cu qui s'y p r é l é r e n l , i l y avait des honimes I rés -vénérab les par leurs 
ver lus : serait-il possible qu'ils eussent frappé si cruellement Tinnocence, ou nieme 
qü'Üs eussent sévi avec lant de rigueur e l d 'éc la t contre des fautes qui n'auraient pas 
ele capitales? 

Dans celleincerli tude j 'aurais bien s o u h a i t é e n t e n d r e les deux parties : mais n'ayant 
pu découvr i r ni la Y ie du pére Granen , écri le par le pére André de Marmora , ni 
les écr i l s composés dans le temps e l publ iés en sa faveur, i l a í'allu me conienler de 
ce qu'onl écr i l le pé re Frangois de-Sainte-Marie dans son Ilisioire géne ia l e des carmes 
décl iaussés , el le pére Lou i s de-Sain te-Tl ié rése , dans le livre inl i t idé : lasuccession du 
saint propliéte Elie en rordre des carmes, et en la reforme de sainle Taérese. S i c'est 
une grande perte pour la cause du p é r e G r a i i e n , puisque pa r - l á nous serons prives 
des preuves que ses admirateurs et ses amis appor t é r en l de son innocence, nous au-
rons du moins cet avanlage, que Ies deux ouvrages ayanl é lé c o m p o s é s , le premier-
par rordre mérne des adversaires de ce pére , l 'aulre par celui des premiers s n p é -
rieurs de ja ré fo rme , qui ne pouvaieni avoir r in len l ion de le í l a i t e r , nous aurons 
un dro i l inconicslable de l e croire presque irreprehensible, s 'il ne s'y trouve que 
peu chargé . 

Lesaccusationsconlre lui furenl au nombre de sept, selon le pére Fran^ois de-Sainle-
Marie (1). 1" L e pére Grai ien était irop portea rexterieur pour le service des ames. 
S" i l é la i l trop doux, se faisant une e x t r é m e violence pour corriger, quoique Irés cou-
rageux dans les entreprises les plus difficiles. 5o 1! se donnait a l u i - m é m e bien des 
dispenses, sous pretexte de ses grands travaux. 4o Quoique le chapilre general lui cút 
douné pour compagnon ou assislant le p é r e Nicolás, il imagina de Tenvoyeren í ta l ie ; 
el ce projel ayant m a n q u é , i l le íil son vicaire provincial dans la Casli l le . 5o 11 donna 
sujet aux abus des révélal ions parmi Ies c a r m é l i l e s , en donnant trop de eroyance is 
oes sortes de faveurs. 6" II accorda ases filies irop de liberté pour Ies confessions. 
7" Desl i tué de ses emplois, ses supér ieurs lu i imposé ren t une pénUence assez méd io -
c ie , el i l ret'usa de s'y soumeltre. 

A ees griefs le pére Lou i s de-Sain te-Tl iérése eu ajoule un aulre q u i , sjuvanl les 
apparencesj ne ful pas le tnoins re levé. C'est qu'ou soupcomia qu'ayarí t é l é consul té 
par la mere Añne-de-Jésus avant qu'elle soílicilál á Reme le bref dont nous avons 
par lé dans la note sur l a 05£ l e ü r e de ce volume, page 410, bref dont le pé re Nicolás 
ful si o u t r é , i l avait approuvé l ' idée el Tenlrepiise de cetle mere. 

Voi la lous Ies défauts et tous les (orts du p é r e J é róme Grai ien, au lémoignage mérne 
des hisipriens dont la fonclion et le bul n 'é la ient pas a s s u r é m e n l de le blancbir. Si 
mes Iccleurs n'en sont pas effrayés, ses juges en eurent borrenr, lant leur perfection 
étai t surangél ique. Question cependant si le zéle qui les anima ne fut pas t rernpé 
dans i 'humeur; et s i , contre les regles de la j u s l i ce , le cbá t imen t n'exccda pas les 
faules. Je vais lácber d 'éciaircir la question avec le plus sincere désir de connailre la 
puré vér i l é , el en m é r n e temps sans préjudice de la vénéral ion que mér i l en t plusicurs 
de ceux que je serai peul é l r e forcé de b lámer . 

D'abord les autres victimes du zéle de ees juges me reviennent á l 'espri i . Ü n b í e n -
heureux Jean de-ia-Croix, cet boinme si sainlj la gloire de leur o rd re , qu'ils desl i -
lucnt de loute cbarge, qu'ils re léguent aussi dans les ludes (2), qu'ils traitent avec 
irdiurrianité ! Une m é r e Anne-de-Jésus , si digne d 'é t re respectée pour ses services, 
cümme pour son éminen te sa in te l é , el nombre d'auires saintes ca rmé l i l e s , á qui ils 
fonl éprouver les rigueurs d'une au tor i t é terrible ! Yoila les coupables qu'ils associenl 
au pé re Graiien dans l e cha l imenl . Quels c r iminé is ! quel zéle ! Aprés de si é t ranges 
bévucs comiedes personnes si respeciables, n 'esl- i l pas bien permis de cralndre de 
raveuglement dans ce qui fut fait contre ce pére? 

{\) Ilisioire genéra le des carmes décliaussés, chap. 11, 12, 27. 
(2) 11 mourut avañt depar t i r . 
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Mais comtnenl le p é r e Fran?ois de-Salnte-Marie pronve-t i l (pie l 'auleüi ' (1) qui 
nceuso les carines d'avoir iiijustement cliassé de leur reforme le pére Gra l icn , est nn 
téméraire, coupable tfévidenit; calonmie ? Ceci n ié r i le grande al lenl ion. 11 assure qu ' i l 
peut parler de cclte aftairc trés-perlinemmenl, non seulemenl pour avoir trés-particu-
liérement connu ce pé re , eí pour avoir su toules les raisons queses défenseurs allégmient 
en sa faveur; mais enco ré parce qu'il a remanjué, dans les libres des Acles des chapi
nes et des définitoires provinciaux de la reforme, ce qui ¿est trailé sur ce sujel; e l qu ' i l 
a oía les juges qui ont porté sentence centre lui. On ne p o u v a i t é l r e plus a portee de 
connailre lous ses crirnes. l ié bien ! que nous apprend-il ? C'est qu' i l n'a pu trouver 

ai 
d e d é p b u i l l e r de Thabil de sa profession, d'cxpulscr ignorninieuscment de son ordre, 
je ne dis pas un Ires-grand homiue, un pére Gra t i en , mais un simple frére l a i , 
qrri serait innocenl de faule mor le l le , e l qu'on n'oserail m é m e accuser de faule 
g r i é v e ? 

L'aveu du p é r e Louis de -Sa in t e -Tbé rése n'est pas moins importaiit. L e soupQon 
qu'on eut, d i l - i l , que la mere Aime-de-Jesus ne se-serait poin l dé t e rminee , sans avoir 
pris le conseil du pére Gral ien , á solliciter le bref qu'elle obtinl , joint a quelques mé-
conlenlemcnls que quelques rcligieux avaient re^us de lui pour les corrections qu'il leur 
avail failes en ses visites, avec 1'envié qui suit les grandes ceuvres, fil qu'on éplucha lesplus 
innocentes de ses aclions et de ses paroles, et qu'on le jugea criminel en Vun et enl'autre. 
L e dépi l e l l'envie eurenl done bien de la pa r í á ce jugemenl. L e inoyen qu'il nous 
soi l r e spec tab íe? 

II doit l 'é lre d'autant moins , que la plupart des griefs conlre le pé re Gralien Ini 
avaienl é ié objeclés d é s le lemps de sainte H i é r e s e , comme on a en lieu de Tobserver 
dans plasieurs lellres de ce volume; et que néanmoins , loin qu'elle en ait cliangé do 
sentinienls a son égard , elle ne cessa au contraire jusqn 'á sa m o r í de le chér i r coinrne 
son p é r e , el de le respecter comme un saint. Qui p r é f é r e r , de cede admirable filie , 
doni l 'espril e l le jugemenl égala ienl sa grande sa in le lé , ou de ees juges, donl on 
avoue que plusieurs é ia ient p iqués de vengeance et de jalousie ? 

P e u l - é i r e n é a n m o i n s que l'examen parliculier des aecusations nous désabusera de 
nos p réven l ions en faveur de ce pé r e . On dit (2) que pleinement comaincu qu'une des 
obligalions des carmes déchaussés é t a i t d e iravailler a la convers ión des pécbeurs el 
des bé r é l i ques , i l se répandi t trop au-dehors, p iéc l ian t parlout, composant des livres 
pour la correelion des moeurs et pour la d é f e n s e d e la Rel igión, faisant des le^ons pu
bliques de l 'Eeriture saiute a Séville e l á Alca lá ; sys téme qu' i l iniroduisi l parmi ses 
rel igieux, employanl le pé re Auguslin-des-Kois á enseigner la ibéologie á Grenade, 
e l donnani trop de l iber té aux confesseurs et p r éd i ca l eu r s , jusqu 'á tolérer qu'ils man* 
geassenl chez des sécul iers dans rintention de les convertir. De^la bien des incohvé* 
nienls : sorlies f réquentes ; dispenses trop fáciles des j e ú n e s de régle, de Pabstinence 
et du cbceur ; eníin afl'aiblissement sensible dans Pespril de pén i t ence , de retraile et 
d'oraison. T e l fut le premier sujel de plainle conlre l u i ; et s i nous ne savions que 
l 'envie y ajusta ses coujeurs, j e conviendrais qu ' i l y avait de quoi alarmer ceux des 
p é r e s de la ré forme donl le zéle é la i l pur. 

Mais aussi avaienl-ils lant raison de lui soulenir que r é l a t des carmes est puremenl 
conlemplatif, et qu' i l n 'esl actif (lu'accidentellement? 11 ne me convient point de pro-
noncer ; d'autant plus qu 'á juger des moyens de pa r í et d'autre par Textrait qu'en 
íail {'historien, la queslion me parait assez p rob léma l ique : des deux cotes raisons 
íor t apparentes. Je dirai seulemenl que sainte T h é r é s e , loin de désapprouvcr que les 
carmes de sa ré forme s'adonnassenta la prédicat ion, é ta i l c l iarmée quand ils y r é u s -
sissaient. Quellc joie au récit des talents e l des succés aposloliques du pére Grat ien ! 
Quant i lé de ses lettres en font Ibi. Quelle consolation a p r é s qu'elle eut entendu le 
p é r e Antoine de-la-Mére-de-Dieu ! / / nows « f'aíí, écrivai t-el le (3), írois serf?ioHS ratr/s-
sants..*. Bien ne me dome plus de joie, que de trouver un tel lalent dans les reltgieux de 
notre réforme. 

Donnons néanmoins que Topinion du p é r e Gratien ne fui pas la meilleure. Mais 
puisqu'il n 'avail point mal t ra i té les pé res qui ne pensaient pas comme l u i , ne pou-
vaient-ils pas, quoiqu'il ne pensát point comme eux, le laisser vivre ? A la bonne heuro 
que devenus les maitres i ls tinssent une conduite di í férente de la sienne ; ils auraient 
suivi leurs l u m i é r e s , et je n'aurais qu'á les en louer. Mais qu'ils aient dé shonoré , qu'ils 

(1) Histoire genéra le des carmes déchaussés, tom. 2 , cbap. 11, 4-2, 27. 
(2J Histoire généra le des carmes déchaussés , l iv . 5, chap. 11. 
(3) Lettre 1023 de ce volume. 



Sün LA VIE Dü PEIVE JEROME íiUAHKN BE-LA-MERE-JDEDlEÜ. C-V/ 

áieni accablé un aussi grand hommc par haine pour un sys léme de gouvernemenl, le 
moins bon peu t - é l r e , et point bon si Ton vcnt, maisqui au íbnd, n'ayant rien de con-
iraire á l 'Evangüe , et se Irouvant a p p u y é d e raisons au moins tres-probables, ponvait 
facilement é t re jusiifié par r i u t e n l í y n ; n 'étai t-ee pas suivre un zéle bien plus impe-
tneux que sage el éc la i ré? 

E n c o r é moins d 'égards pour le second mol i f de ce zéle. Le p é r e Gral len élai t Irop 
doux, disaient-ils, i rop indulgent, trop eompatissant; i l h i i en coutait irop pour re-
prendre ; i l ne reprenait pas assez. Ne serait-ce pas qu'ils é ta ien t e u x - m é m e s trop 
rigides; qu'ils reprenaient irop souvent, trop rudement ? Car eomme la simple 
íe rmeié parait á la lache condescendance é l r e une d u r e t é , la simple bonté est de 
niéme une criminelíe faiblesse aux yeux de la sévér i lé . ¡N'hésitons pas a )e diré : i l 
est certain que plusieurs de ees peres donnaient dans Texcés de rigueur, et t o u t - á -
f'ait incertain que le p é r e Gratien d o n n á t dans celui d'indulgence. Que saín te T h é r é s e 
nous juge. 

Comment parle-t^elle du pé re Antoine-de-Jesus * l 'un des censeurs du pére G r a -
íien ? Avec grande estime de sa v e r l u ; c 'é ta i t un saint horame : mais elle en condamne 
íoi ieuieut la sévér i lé . Conuüei í i s'explique-i-elle au sujet du pé re Jean-de>-Jésus, aulre 
adversa ¡re de ce p é r e ? T r é s - h o n o r a b l e m e n t par rapport á sa grande píé lé , mais avec 
une sorte d'indignation de la dure lé de ses r é g i e m e n t s . Que disail-elle toucbant le 
p é r e Nico lá s , juge principal du pére Gratien? Mi l lc bicns á cerlains égards , surtout 
pour sa s a i n l e t é ; mais nul bien de son ca rac té re , le b l áman t et le jageant á craindre, 
ainsi qu'on Ta vu dans plusieurs let tres; et le traitant de farouche en lu i écr ivant 
á l u i - m é m e . Ains i pensait celte filie, aussi prudente et éclairée qu'elle é la i t sainle 
et remplie de zéle au sujet des p é r e s á qui la douceur du p é r e Gratien é ta i t si 
odieusei 

Quelle différenco quand elle parle de l u i ! Ouvrons le l ivre de ses Fondations, pour 
oublier ici cent l i a i t s é p a r s dans ses lel ires, i r a i l s q u i moni ren t s i clairementl 'esti ine 
qu'elle faisait de sa douceur et de sa maniere de gouverner. Par une faveur partiadiére 
4e Dieu, dit-elle {l),sa €onversaíion est si agréable qu'on ne mnrait le voir sans Vaimer, 
ainsi qu'il Vesl de toules les personnes qu'il gouverne, parce que encoré que sa passion pour 
l'avancement des ames ne lui permelte pas de dissimuler aucune faute , il reprend d'une 
maniere si douce, qu'on ne saurait s'en plaindre. Voit-on comme elle applaudit a celte 
douceur? Mais un supé r i eu r qui , quoique I rés -doux , est pourianl si atlenlif et si ardent 
pour ravancement des ames, qu ' i l ne leur passe aucune í a u t e , est-i l done d'une i u -
d u l g e n c e á mér i te r des íbudres? 

Les filies pensaient des uns et des au í r e s comme la m é r e . Tremblantes dans l 'ap-
préhens ion d'avoir pour supér ieur quelqn'uu de ees pé res durs et aus té res , sainle T h é 
r é s e nous apprend qu'elies furent au contraire i ranspor tées de joie á la nouvelle que 
le pére Gratien avait é t é élu provincial. Aumi t - i l tant piu a des fdles d'une ferveur la 
plus admirable, s ' i l eút por té la douceur jusqu 'á la faiblesse? 

Que pénsa en pariiculier r i lhistre mére Marie de-Saint-Joseph, lo rsqu 'aprés la mort 
de sa sainte mere, elle devint le témoin des m a l h e u r s d u p é r e Grat ien; car elle en íut 
le témoin lorsqu'elle étai l a Lisbonne? On peut voir dans le livre de la Succession du 
saint prophéte El ie , etc., chap. 2 7 7 , les leitres qu'elle écrivit a M . de B r e l i g n y , le 
12 av r i l 4587 et le H levrier 1589, sur les p r e m i é r e s disgráces de ce religieux 
respectable : á quoi si Ton veut ajouter plusieurs de ses m á x i m e s que j ' a i recueil-
l i e s , m á x i m e s q u i , en íaisaut l'apologie de la douceur dans les s u p é r i e u r s , sont 
une censure des supér ieu r s toujours p ié is á punir ; on verra qu'au jugement deco l l e 
sainte et sage pr ieure , le pé re Gratien n'avait que la mesure de bonté qu ' i l faut 
avoi r , et que plusieurs de ses adversaires é ta ien t rigides jusqu 'á un excés fort r é -
prébens ib le . 

Misére de Thomme! Ce p é r e ne savait pas corriger, nous dit-on ; i l lu i en coütai t 
trop pour reprendre ; et c'est pour celte raison que de saints religieux rentreprennent, 
le seniencient, le chassent de l 'ordre : mais on nous dit aussi qu ' i l se joignit á eux des 
religieux mécontents de lui pour les corrections qu'il leur amit faites en ses visites : c'est 
le p é r e Louis de -Sa in t e -Tbérése qui nous l 'appreud. L e p é r e Gratien savait done re
prendre; et s'il eút été t o l é r a n t , i l aurai teu moins d'adversaires, i l aurait t r iomphé . 
Mais qui ne serait afíligé de voir ainsi ce pauvre pé re victime tout á la fois de la ven-
geance et de la saintete; frappé par les uns parce qu' i l avait puni, frappé par les autres 
sous pretexte qu' i l n'avait pas corrige ! 

II est vrai qu'on lui reprocha e n c o r é de s'accorder trop de dispenses á l u i - m é m e , 
et i l nous serait bien difíicile de déméle r s ' i l lomba efléclivemenl dans ce dél'aut. Ma¡& 
outre que r expé r i ence apprend que lels qui se scandalisent et murmureut de voir un 

(1) L i v r e des Fondations, ch . 22. 
s, n i . n . r*i 
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de ]eurs supér ieurs prendre quelques sou^agcmenls, en prendraient troiá fois plus s'iís 
avaíent la moi l ié de ses infirraites on de ses fatigues; ¡1 pouvait bien n 'é l re pas dil'Q-
cile á un carme soliiaire d'observer l a regle sans adoncissement: mais le moyeu qu'uíi 
homme qui , a la composition des Hvres e taux (onctions pénibles de l'apostolat, joi^-
gnait encoré l 'obligaiion de gouverner une reforme naissante et t raversée de lomes 
p a r í s , de diriger des fondalions, de visUer divers couvenls de religicux el de r e l i -
gieuses, de dresser des constitutions pour les uns et pour les aulres, enfin de r e p o n d r é 
á une mullitude de lellres, fournit á tant de travaux, et en m é m e temps á lous les 
exercices et á toutes les austér i tés de la r ég l e? C'élait lu i demander ce qui passait ses 
forces, e l par conséquen t ce qne Dieu ne demandait pas. 

Mais quand m é m e le p é r e Gratien se serait dans certains moments un peu trop 
é c o u l é , fallait-il que des fauies vénie l les aux yeux de Dieu fussent assez ca-pilales á 
ceux des carmes, pour qu'ils le traitassent comme on aurait traite un homme eoupa-
ble de grands crimes ? 

Du moins, dit a t-on, i l ful inexcusable dans sa conduile envers le pére Nicolás. Car 
enfin, puisque son esprit de condescendance et de doucenr n'ayant pu percer dans i 
plusieurs des principaux péres de la reforme, insatiables de mortifications pour les aü* 
tres, comme d 'auslér i lés pour e u x - m é m e s , i ls avaient j u g é á propos dans lenr chapi i ie 
de lui donner pour compagnon e l pour monileur le pé re M e ó l a s , qui é tai l tout i m -
bibé de cet esprit, n 'e iai t - i l pas obligé de boire ce cálice ? Cependant, pour se d é b a r -
rasser de ce révérend p é r e , i l l u i donna commission d'aller traiter á Rome quelques 
aflalres importantes de T o r á r e ; et ce dessein ayant é c h o u é , i l le íixa dans la Castilla 
en quali té de vicaire general. 

Je ravoue, cetle conduile ful plus sublile que religieuse, car i 'autori lé du chapilre 
géné ia l é tan t supé r i eu re a celle du provincial , i l élai t de l'ordre que le P . Gratien en 
suivit Ies dispositions m a l g r é ses répugnances . Je parle ainsi en supposant qu ' i l n'ait 
cu que ees r épugnances pour raotif; car nous pourrions bien en douter, puisque sainte 
T h é r é s e ne le crut pas. 

Mais pour qu'on puisse juger sainement de sa fanle, qu'on se mette en sa place. 
N'étai l - i l pas bien dégoütan t pour un homme qui ayai lcei i t affaires dans la té te , doux 
e l bon de ca r ac t é r e , d'avoir sans cesse á ses cotes un bomme de grande vertu, de 
grand mér i t e , i l esl v ra i , mais toujours grondant, loujours le f r o n t r i d é ? Sainte T h é 
r é se é la i t a s s u r é m e n t bien patiente, e tde plus elle faisait un cas t rés -grand d u P . N i 
colás. Cependant a-l-elle lait un voyage avec l u i ? elle avoue qu'elle s'est bien 
e n n u v é e . Combien done devail s'ennuyer le P . Gratien d'avoir cette compagnie toule 
Taunee? 

Enco ré , s i Ton n'avait u s é á son égard quede la peine du talion ; mais pour avoir 
l en té d'envoyer ce R. pé re á Rome avec une commission fort honorable, el pour 
Tavoir ensuite la issé en Castille afín d'y gouverner l 'ordre, le re léguer lui dans le 
Nouveau-Monde,el puis le chasser avec le plus grand opprobre de son propre corps : 
je ne saurais ne pas le d i r é ; ce ful pone r la juslice jusqu ' á l ' iniquilé. 

Puér i l i t é que cet aulre molif de condamnalion, qu'il avait eu trop d ' égards pour 
les révélat ions de quelques carmél i tes . Ce n'est pas que je p ré lende le justifier, s ' i l 
a é l é coupable de cetle faiblesse :je sais combien il importe d 'é t re circonspect en fait 
de r évé l a t i ons ; et que s ' i l y a du péril á en rejeter une véri table , ordinairement i l 
y en a cent fois plus a en r é v e r e r une qui serait fausse; el qu'en généra l la voie des 
révéla t ions esl pieine d'illusions fort á craindre. Mais sanscompter que l'envie et la 
vengeance, qu'on convieut avoir influé dans sa condamnalion, purent fort bien lui 
p ré le r ce travers; sans compler que, pour é t re trop crédule , on n'est pas criminel a 
mér i l e r d 'é t re e x t e r m i n é : le croirait-on? c'estpar dé íé rence á des visions qu'on sévit 
(•entre lui s i c rue i íemenl . L e fait est curieux, mais i l esl certain ; car rhislorien de 
l 'Ordré, sentant bien que tout ce qu' i l avait pu ramasser des fautes du P . Gratien élai t 
ineapable d'en justifier les juges, allegue entin pour preuve viclorieuse des torts de ce 
pére , et pour la raison dé t e rminan le de sa proscription, des visions d'une soeur C a -
the r iñe -de - Jé sus , visions o ü , au rapport de celte filie, sainte T h é r é s e la chargeait de 
lui donner quelques avis, l émoignan i néanmoins conserver pour lui bien de la con-
s idéra t ion . Quelle m i s é r e 1 Car, puisque ees pé re s recevaient si dévo tement les visions 
de la soeur, que ne se conieniaienl-i ls done de donner au P . Gralien des avis, en lu i 
montrant du reste des sentiments d'estirne e l d'afléciion ? Fa l la i t - i l le perdre, quoi-
que la Sainte coni inuá t de l'estinier, pi éc isement parce qu'elle souhaitail qu'on l 'a-
verlit? Mais le curieux est de les voirs 'armer ainsi de visions, pour le chál ie r d'avoir 
cru á des révé la t ions : qui ne s 'é lonnera i t d'un tel ridiculo eu des gens de m é r i t e ? 
Plus surprenant encoré qu'ils n 'aionl pas senii que cette conduile les chargerait d'un 
tort bien plus grand que celui qu ' i l s lui reprochaient. A u moins , en snpposaut qu'il 
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eüt irop écoulé des íilles a revéla i ions , i l n 'é ia i l l ésu l lé de sa fauie que les inconve-
nienis ordinaires de la c r é d u l i t é ; on ne l'accusa poiut d'avoir pris ees revéla i ions 
pour inotif et pour regle de ses déc is ions . Mais eux, c'est sur de p ré l endues visions 
qu' i ls se dé te rminen l a jugcr , á condaniner, á déshonore r un liomme ¡Ilustre, un res-
pectable religieux, un supér ieur de la plus grande réputa i ion et d'un rare mér i l e , en 
un mo l un P . Graden, leur bienfaiteur, et peii aupí . ravant leiir pé re . II n'esl point 
d'excuse poururi si é l range p r o c é d é . 

Sa conduite, en iaissani aux carinelites la l iber té pour les confessions, n'esl pas de 
n i é m e inexcusable, quoique viyemeni improuvée de ses juges. Car laissant a pa r í la 
quesiiori qui excita áutre lois é n t r e l e s carmes el les carmél i tos de la reforme une s i 
vive querel le , qu' i l soil du moins perniis d'observer que Ies conslitutions d re s sées 
pour les carmél i tes par sainte Thé ré se , leur donnaient la méme libei lé que le P . Gra -
lien leur avait c o n s e r v é e ; que les ca rmél i t es en avaient joui pendant qu'elle avait 
vécu ; eníin que ees constilutions avaient élé solennellement autorisces en 1581, dans 
le premier chapitre general de la reforme, et par les peres qui le composaicnt, e l par 
le commissaire aposiolique qui y présidai t : ees trois faits sbnt certains. O r , sans 
examinar si quelques-uns dé ees péres e ü r e n t peu a p r é s raison de vouloir restreindre 
ceite l iber té , qu'on nous disé si ce ful un cr ime au P . Gral ien de préférer ce que 
sainte T h é r é s e ayait prescrit, ce qirelle avait fait observer, ce que r a u t o r i l é du pape 
et d u cbapitre general avait confirmé, a ce que voulaieni quelques verlueux r e l i 
gieux, ré formaleurs de l a r é ro rme i h é m e . Jé dis plus, c'est que, cliargé du dépó l des 
conslitutions en qual i lé de provincial , i l étai t obligó en conscience de conserver cette 
l iber té jusqu 'á ce qu'urte au tor i t é pureille a celle qui Tavait élablie l 'eút dé l ru i t e ou 
r e s s e r r é e ; et ceci me parait hors de doute. C'est done pouravoir fait son devoir qu'on 
lé condamna. 

Mais, dit le P . Francois de-SaiiUe-Marie, i ! refusa uhf. péni tence mediocre que ses 
supé r i eu r s lüi avaienl imposée , a p r é s qu'ils reurent dc í i i tué de ses emplois. Quelle 
fui-elle cetle péni lence? comment íit-il ce refusV Tana-s qu'on ne nous expliquera 
n i l 'un n i l'autre, l 'accusalion mér i le - t -e l le qu'on s'y a r ré io? 

N u l cas non plus du crime qu'on lu i l i l d'avoir approuvé que la mere A n n e - d e - J é s u s 
eút recours au pape, pour en obtenir lá cónfirmation des constilutions d res sées par 
sainte Thé ré se . Car , puisque la mere Anhe n 'eulen ceci aucun ton , ainsi que je l'aí 
deja prouvé , comment le P . Gratien aurait- i l é lé coupable? 

Cóncluohs . Grarid mér i t e , grande ver lu dahs quelques-uns des juges du P . Gra i ien , 
j 'en convieus, et i l y aurail deTinjuslice á le méconna í t r e ; mais qü 'oh avoüe áuss i 
que leur zéle ful amer, o u l r é , impardonnable. Pour ses aulres juges, qu'on nous de-
pelnt comme animés par l'envie el par la vengeance, a quoi doivétit servir leurs 
suffrages, sinon a les rendre e u x - m é m e s odieux ? Nul respect done, nul égard pour 
la seutence qui condamna le P . Gral ien ; mais vénéra l ion , mais amour pour ce p é r e , 
dont les lalents, les travaux, les sucecs, le-s venus avaient élé loujours admirables, 
e l qui se montra égalemént admirable Jusqu'á sa m o r í . 

E t o n n é de sa proscription, et de se voir dépouillé d'un hábi l qu' i l avait taut cbé r i 
e l h o n o r é , loin d ' éc l a l e r en plaintes ét en invectives, i l va demander humblenient 
au noncedu pape en Espagne rabsoluiion des p ré l endues censui es qu ' i l avait, disait-
011, encüu rues ; mais comme le nonce, son pouvoir é tan t l imi té , ne la lui donne 
que pour six mois, i l se rend á Rome, ó ü , a u x pieds de Sa Sa in te lé , i l demanda 
celle gráce i l l imiiée, afín qu'en é ta t p a r - l á de cé léb re r les sainls m y s t é r e s , i l p ú l 
passer dans une solitude le reste de ses jours. L e pape, qui le conuaissait de r é p u t a 
i ion , l'ayant exl ior té á poursuivre son en t i é re just i í ical ion, cel hoimne paciíi(]ue r é -
l¡oiid que les procés ne sonl pas d é son goüt, et que, pourvu qu ' i l ne soit pas tenu pour 
excon imunié , i l souífrira ses humiliations patiemraeut. Cependant Sa Sainte lé , a p r é s 
lui avoir donne ad cautelam rabsoluiion (ju'il demaiidait, voülant é l re instruite á fond 
de celle affaire, on commit rexamen au P . Alexandre, dominicain, son confesseur, 
et au P. Tolet, j é su i t e , son predicaleur; mais c o m m é la distance de Uome en Espa
gne oü é la ienl ses parlies, enlraiaai i a p r é s soi bien des longueurs, i l alia p réche r 
en Sicile, d 'oü revenant á Rome i l ful prisj le 10 octobre 1593, par des corsaires 
tures. 

Ces barbares l'ayant dépoui l lé leconduisirent dans Tile de Veniro auprés deNaples ; 
oü avec un fer chaud, ils lui g ravé ren t le signe de la croix sous la plante des pieds, 
aíin qu' i l ne pul marcher sans fouler ce signe préeieux de notre salut. Arrivé á B i -
serte, le baeha de T.inis, le croyanl a r chevéque , le p r i l pour son esclave : on Ten-
chaine, on le mei dans la prison oü les esclaves chré t iens é la ien l reuferraés , et o ü , 
par ses exhortatioiis et par radminis i ral ion dcssacremenis, i l p r i l grand soinde leur 
salut, eux ayant s.)in de sa nom-riiure. 
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II se r épand un Isrult qu'il é ta i t ¡nquiSiteur, el qu' i l avait fait brü lcr des r e n e g á i s . 
Emeule en consequence Ta veille de Noel 1593 ; Ies janissaires le demandent pour le 
b r ú l e r v i f ; le hacha permet d ln lo rmer du la i t ; e l le P . Grailen croyant subir, le 
jour de la féte, ce supplice, fait saconfession généra le a un chanoine de Lipar is , captif 
dans la m é m e prison, e l d i l l a nui l Ies trois messes de la so lenn i t é . Mais l ' espérance 
de retirer irenle millo écus pour sa r a n z ó n , ayant faitchanger de dessein au bacha, 
i l assoupit Térneuie. 

E l l e ne tarda pas á se réveil ler . Un renéga tcspngnol é t an t venu confesser son crime 
au P . Gratien, ce p é r e lui ordonne de faire de nouveau profession publique de la loi 
c b r é l i e u n e , el de déc la re r que m é c h a m m e n t i l avait e m b r a s s é les erreurs de Mahomel ; 
ce que le péni lenl exécula dans la place publique auprés de la prison. II n'en fallail pas 
lant pour meltre les iníidéles en l'ureur conlre le pén i ten t e l conlre le conlesseur; ils 
condamnenl l'un el l 'aulrea é l r e brúlés lout vifs; etc'esl a l o r s , d i l l e P . Louis de-Sainie-
T h é r é s e , qu'i l s'apparut á la V. mere Ame de-Saint-Barthélemii, comme elle le dildans 
sn Vie, chap. 52, pag. 223, par ees paroles: « L e P . Gratien é tant en des travaux e l 
« des alfl ictions, s'est apparu á moi deux ou Irois fois vivant, et me montrail ses 
i peines. Depuis, é t an t en Turquie, quand i l s l e voulurent martyriser, on me fit voir le 
t feu qui lui élai t p repa ré , et comme i ls voulurent le b rú l e r : mais je vis que l 'exécu -
i l ion fui e rapéchée , d'aulant quequelques femmes mauresques in te rcédéren t pour l u i : 
« ainsi on le laissa sans la conronne du mar lyre , ce dont i l élait fort afíligé. i La 
peine du feu fut changée en forcé baslonnades, cont inué I'historien, et on lui mit 
aux pieds d'aulres fers si pesants, qu'il ne pouvait marcher ; si bien que les chrétiens 
élaienl contraints de le poríer enire leurs bras sur son lit. A ins i fut jugé digne par N . - S . 
Jé sus -Chr i s t d 'é t re un illuslre confesseur de son saint nom, celui qu'on avait jugé 
indigne d 'é t re carme de la ré forme. 

L e P . Lou i s de -Sa in te -T l ié rése r ácen te ensuile que l e P . Gratien fut gratil ié d'unc 
visión pendant le supplice de l a bastonnade; et que dans le m é m e temps la V . mere 
Isabelle de-Sainl-Dominiqne, qui é la i t á Saragosse, eut miraculeusement connais-
sance et du supplice et de l a visión. Enfin, a p r é s deux ans d'esclavage, on Ten déiivra 
nioyennant treize cents é c u s d ' o r ; e t o n leconduisit á Genes, d'oü 11 alia á Rome, oú , 
se jetant aux pieds de Clément VIII, i l en obtint l 'babit des carmes de robservance, 
parmi lesquels i l demeura jusqu 'á samor t , qui arriva á Bruxelles Tan 1G14, loujours 
grand, tonjours saint, toujours digne d'avoir eu Testime, rafl'ection el la parfaite con-
liance de Pillustre T h é r é s e . 

AVIS(1) 
DE SAINTE THÉRÉSE, 

A V E G DES R E M A R Q U E S ET DES NOTES. 

A V A N T - P R O P O S . 

(Cel avant-propos est de don Juan de Palafox, évéque d'Osme, auteur des remar
ques.) 

L'espri t de sainte T h é r é s e a éié si admirable et si fécond en excellents avis pour 
la conduite et ravancement des ámes dans la vie spir i luel le , que c'est avec justice 
qu'on en a fait un recueil tiré de tout ce qu'elle a dit el éc r i t , de ses relalions, de 
ses discours, et d'autres sources é g a l c m e n t certaines. On a cru faire plaisir au pu 
b l ic , en lui donnant ce recueil á la suitc de ce volume des Lettres de la Sainte. 

Les p é r e s carmes d é c h a u s s é s m'onl engagé a faire quelques notes sur ees avis, qui 
cependant n'en ont pas besoin, é tant assez lumineux par e u x - m é m e s . L ' impor tünce 
de la m a t i é r e aurait p lu tó t d e m a n d é qu'on fit sur chaqué avis une paraphrase fort 
é l e n d u e , a r imitat iou de cebes d u P . Alphonse-d'Andrade, q u i a composé deux grands 

(1) Les éd i t eu r s espagnols ont placé ees avis aprés la 65e leltre de la Sainte , qui# 
dans la plupar t des éd i l ions , clot le premier volume de ses Lettres. 
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volnmes pleins de solidilé et d'onclion sur les premiers avls de la Sainte qui soni 
joiíiis á ses ceuvres, et dont il n'est pas ici q u e s ü o n . 

Mais mon desseiu n'est pas d'en faire autant sur c e u x - c ¡ ; i l me faudrait plus de 
loi&ir, plus de perfection et plus d 'erudiüon que je n'en ai . Je me conienterai de quel-
ques l é g é r e s observalions qui serviront plutót á révei l ler ra l lent ion du lecteur qu 'á 
r ins i rui re . 

Je diviserai ees avis-ci en deux classes: la p r e m i é r e con liendra ceux que la Sainte 
a donnes durant sa vie ; l a seconde ceux qu'elle a donnés depuis sa mort. 

Je sous-diviserai la p r e m i é r e classe pour y dislinguer les avis que la Sainle a 
donnés par révélation e l par I 'exprés commanderaenl de Dieu, d'avec ceux qu'elle a 
donnés naturellement sans révélation ; ceux- lá seront irailés les premiers, eeux-ci 
ensuile. E t je finirai par ceux de la seconde classe, qui sont ceux que la Sainte nous a 
envoyés du séjour de l a gloire. 

Les avis de la seconde classe seront pareillement sous-divisés en ceux que la 
Sainle a d o n n é s par le moyen de la tnére Cather ine-de-Jés i i s , fondalrice du couvent 
de Véas , au P . J é r ó m e Gratien, premier provincial de la ré forme, e l aux c a r m é l i l e s ; 
el ceux qu'elle a d o n n é s directemenl, tant á une de ses filies qu ' á un s u p é r i e u r de 
la r é f o r m e , autre que le P . Gratien. 

A V I S 

DONNÉS PAR LA SAINTE , DÜRANT SA TIE , PAR BÉVÉLATION DIVINE. 

U n j o u r (d i t l a S a i n t e ) , v e i l l e de l a P e n t e c ó t e , é t a n t a u c o u v e n t de 

S a i n t - J o s e p h d ' A v i l a , d ans T e r m i t a g e de N a z a r e t h , c o m r n e j e m e d i t á i s 

s u r l a f a v e u r s i g n a l é e q u e D i e u m ' a v a i t fa i te á p a r e i l j o u r , e n v i r o n v i n g t 

a n s a u p a r a v a n t , j e fus s a i s i e d ' u n t r a n s p o r t e t d ' u n e f e r v e u r s i g r a n d e , 

q u e t o u s m e s sens e n d e m e u r é r e n t s u s p e n d u s . 

D a n s c e g r a n d r e c u e i l l e m e n t , j ' e n t e n d i s q u e N o t r e - S e i g n e u r m e c o m -

m a n d a i t de d i r é de s a p a r t , a u x c a r m e s d é c h a u s s é s , q u ' i l s e u s s e n t á o b -

s e r v e r q u a t r e c h o s e s , m o y e n n a n t q u o i l e u r o r d r e i r a i t t o u j o u r s e n 

a u g m e n t a n t , a u l i e u q u ' i l d é g é n é r e r a i t i n f a i l l i b l e m e n t , f au te de l e s o b -

s e r v e r . L a p r e m i é r e , que Vunion régnát toujours dans les é l ec t ions ; l a 

s e c o n d e , que, quel que p ú t étre le nombre des maisons, i l y eút toujours 
peu de religieux dans chacune ; l a t r o i s i é m e , qu'ils communiquassent 
peu avec les sécul iers , et seulement pour procurer le salut des ámes ; \ÍX 
q u a t r i é m e , quHls instruisissent plus par leurs ceuvres que par leurs p a 
roles. C e l a m ' a r r i v a d a n s l ' a n n é e 1 5 7 9 ; e t a t t e n d u q u e r i e n n ' e s t p l u s 

v r a i , je l ' a t t e s t e et l e c o n f i r m e p a r m a s i g n a t u r e , 
THÉRÉSE DE JÉSUS. 

A V I S I . 

Pour les carmes déchaussés. 

Q u e T u n i o n r é g n e d a n s l e s é l e c t i o n s . 

REMARQUES. 

Ces quatre premiers avis sont impr imés á l a té te des constilutions des carmes d é 
c h a u s s é s , et Ton peni d i ré qu'ils se trouvent éga lemen t impr imés dans leurs coeurs. 

11 est bon d'observer sur le premier, que la Sainle a eu en vue les élect ions des 
s u p é r i e u r s ; et que l 'union qu'elle demande n'est pas celle des suffrages (ce qui serait 
i rop exiger), mais celle des volonlés , qui est le fruit d é l a cha r i l é . Celte unión esl d é -
sirable surtoul en Irois différenls temps, avant de donner son suffrage, en le don -
naut et a p r é s Tavoir donné . A v a n l de le donner, les capitulanls doivent é t r e é g a l e -
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ment animes de zélc pour la religión et le bien commun , et se depouiller de tout 
in léré t personnel. En le donnant, cliacun doit suivre le parli de la raison, de quelque 
c ó l é q u ' e l l e se p résen te , et ne point abonder dans son sens, mais moiUrer une noble 
doci l i lé . Aprés Tavoir donné , tous les esprits doivent se reunir cornme s'ils avaient 
toos é lé du m é m e seniiment, et chacun doit soutenir ré lec l ion comme son propre 
ouvrage. 

A V I S II. 

Pour les carmes déchaussás. 

Q u e , q u e l q u e p u i s s c é t r e l e n o m b r e des m a i s o n s , i l y a i t t o u j o u r s p c u 

de r e l i g i e u x d a n s c h a c u n e . 

REMARQUES. 

La trop grande multilude de religieux dans une m é m e maison ne peut é t r e que 
nuisible tanl pour le temporel que pour le spir i luel . Pour le tcmporel, par la diffi-
cu l t é de leur fournir les bcsoins de la vie ; pour le spir i luel , par la difíicnlté de 
veil ler sur la conduite de c h a q u é parl iculier . E t cet ¡nconvénient est e n c o r é plus 
grand dans les couvents de filies, donl le gouvernement est toujours plus faible. 
L'observance régu l ié re est, pour Tordinaire, fort négl igée dans ees maisons nom-
breuses, oü Ton compte jusqu'a cent cinquante religieuses; á peine s'en Irouve-t-il 
cinquanle qui a i l lentau choeur ;les cent autres s'en dispensent, et se dispersent dans 
la maison sous difl'érenls pretextes. 

On a vu autrefois dans la Theba'ide, dans la Nitríe, dans la Palesline et dans d'au-
tres pays de rOrient , jusqu'a quatre et six mille religieux profés dans le m é m e cou-
vent ; mais nous apprenons de S. Jean C h r y s o s t ó m e et de plusieurs autres graves 
auteurs qu ' i l s'y trouvait quau t i l é de sujels fort imparfaits, quoiqu'il y en eü t d'autres 
d'nne sa in te té admirable. 

Cependant le Irop petit nombre est une antre ex l r émi l é q u i l faut é g a l e m e n t 
év i te r , parce qu'elle rend robservauce régu l ié re impraticable. Que feront douze 
religieux dans un couvent oú Ton v i t d ' a u m ó n e s ? II y en aura deux, quelqnef'ois quatre 
chargés d'aller á la q u é t e , un pour la porte, un pour r infirmerie, un qui sera 
malade, un pour l e jardin , un autre obligé d'aller á la vil le pour quelque 
affaire indispensable, el celui-ci ne pourra sorlir sans son compagnon. Combien en 
restera t - i l pour le choour, pour l'oraison et pour les autres exorcices de commu-
nau té ? 

Sainte T h é r é s e avaitd 'abord fixé a treize l e nombre de ses religieuses; m a i s l ' e x -
pér ience lu i ayant depuis fait connaitre que ce nombre n ' é t a i t point sufíisant pour 
l'observance r égu l i é re , elle l'augmenta jusqu'a vingt et une, ce qui s'observe e n c o r é 
aujourd'hui, suivant la regle. 

Pour moi , je penserais que dans les couvents de f i l i es , i l ne devrait pas y avoir plus 
de trente religieuses, ni moinsde vingt, e tque dans ceux d'hommes, le nombre des 
religieux devrait é i re au plus'de cinquante, et au moins de trente a vingt. Mais une 
iní ini ié de circonsiances peuveni dé r ange r cette fixalion. 

A V I S III. 

JPOKJ* les carmes déchaussés. 

Q u e l e s r e l i g i e u x c o m m u n i q u e n t p e u a v e c l es s é c u l i e r s , et s e u l e m e n t 

p o u r p r o c u r e r le s a l u t des a m e s . 

R E M A R Q U E . 

Ce n'est point sans sujet que Dieu défendait autrelois á son peuple d'avoir aucun 
^ommerce avec les é l rangcrs . Alienigem non miscebitur tibi. C'est qu"il é ta i t a craindre 
que les moiurs é t r angé re s ne vinssent á eorrompre les moeurs des eníanls d ' I s r a é l ; 
car le vice attire á lu i plus aisétnent la verlu que la verlu n 'al l i re le vice. 

Ceci nous rappelle la dispule des bons anges, r appor tée par le p ropbé le Daniel 
(!0, v. 13). L'ange du peuple de Dieu disait-« Que le peuple sorte de C b a l d é e , de peur 
^ que les mcchantsneperverl issent les bons. L'ange de Perse disait au contraire : 
\ (im le peuple demeure , parce que les boas converl i ronl les mécban t s . > Co fu^ 
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Tange do penple qui Temporta ; d'ou nous devons conclure qu' i l y avai l plus de bons 
<]4ii se perdaient par le commerce des m é c h a n t s , qu ' i l n'y avai l de raéchants qui se 
sauvassenl par la f réquental ion des bons. 

€ Tontos les Ibis que j ' a i frequente les hommes, disait un grand serviteur de Dieu, 
j 'en suisrevei íu moins l iomme,» c 'es i -á -d i re , p lusé lo igné de l ad ign i l é de Thomme, el 
plus rapproché d é l a misé re de la b é t e . 

Ccpendanl la Sainte ne demande pas á ses enfants qu'ils n'aient aucun commerce 
avec les gens du monde. E l l e exige seulement qu'i ls en aient le moins qu'ils pour-
r o n t , e l uniquement pour procurer le salut da procbaiu ; c ' e s l - á - d i r e , qu'ils 
joignent la vie active á la coutemplative, de m a n i é r e que celle-ci ait loujours la 
preference. 

A V I S I V , 

Pour les carmes déchaussés. 

Q u ' i l s i n s t r u i s e n t p l u s p a r l e u r s oeuvres q u e p a r l e u r s p a r o l e s 

REMARQUES. 

C'cst le conseil evangeliqueu Je vous ai donné l 'exemple, d i l l e Seigneur, afín que 
vous fassiez les uns pour les autres, comme j ' a i fait pour vous. Exemplum enim dedí 
vobis, ut quernadmodüm ego feci vobis, Ha el vos faciatis. » 

L a foi entre par les oreilles, mais l a cha r i t é e l les autres vertus ont couluma 
d'enlrer par les yeux. 

AVIS QUE LA SAINTE A DONNES DURANT SA YIE, SANS REYELATION. 

A V I S V . 

Discours que la Sainte fit a ses religieuses du couvent de rincarnalion d11 Avila, quatirt, 
aprés avoir quitté robservance miligée, elle ful envoyée á ce couvent, en qualité de 
prieure. 

M e s d a m e s , m e s m é r e s et m e s s o e u r s , N o t r e - S e i g n e u r m ' a e n v o y é e , 
p a r l e m o y e n d e r o b é i s s a n c e , p o u r g o u v e r n e r ce t te raaison. C ' e s t u n e 
p l a c e q u e j e ne m é r i t a i s p a s , et q u e j ' a u r a i s fo r t s o u h a i t é p o u v o i r é v i t e r . 

L e c h o i x q u ' o n a f a i t de raoi m ' a m é m e c a u s é b e a u c o u p de p e i n e , t a n t 
p a r c e q u ' o n m ' i m p o s e des o b l i g a t i o n s q u i s o n t a u - d e s s u s de m e s f o r c e s , 
q u e p a r c e q u ' o n v o u s p r i v e d e l ' u s a g e o ú TOUS é t e s de c h o i s i r vous— 
raémes v o s s u p é r i e u r e s , e n m ' e n v o y a n t i c i c o n t r e v o t r e v o l o n t é et v o -
í r e s a t i s f a c t i o n , m o i q u i m ' e s t i m e r a i s f o r t h e u r e u s e de p o u v o i r a l t e i n d r e 
á l a p e r f e c t i o n de l a m o i n d r e d ' e n t r e v o u s . 

Je ne v i e n s i c i q u e p o u r v o u s s e r v i r et v o u s o b l i g e r e n t o u t ce q u e j e 
p o u r r a i , et j ' e s p é r e q u e N o t r e — S e i g n e u r m e s e c o u r r a d a n s ce d e s s e i n -
D a n s t o u t l e r e s t e , c h a c u n e de v o u s p e u t m ' i n s t r u i r e et m e r é f o r m e r . 
V o y e z d o n e , m e s d a m e s , ce q u e je p u i s f a i r e p o u r v o u s . Q u a n d i l f a u -
d r a i t v o u s d o n n e r m o n s a n g et m a v i e , j e l e f e ra i s d u m e i l l e u r de m o n 
coeu r . 

Je s u i s f d l e d e ce t te m a i s o n , e t p a r c o n s é q u e n t v o t r e s o e u r ; je c o n n a i s 
l e c a r a c t é r e et l e s b e s o i n s d e c h a c u n e de v o u s , o u d u m o i n s de l a p l u -
p a r t . P o u r r i e z - v o u s a v o i r q u e l q u e r e p u g n a n c e p o u r u n e p e r s o n n e q u i 
v o u s a p p a r t i e n t á t o u s é g a r d s ? 

N e c r a i g n e z p o i n t m o n g o u v e r n e m c n t . Q u o i q u e j ' a i e v é c u j u s q u á 
p r é s e n t a v e c des r é f o r m é c s , j e s a i s , g r á c c a D i e u , c o m m e n t d o k c i i t é t r e 
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g o u v e r n é e s c e l l o s q u i n e le s o n t p a s . T o u t m o n obje t est , q u e n o u s s e r -

v i o n s B i e u t ou te s e n s e m b l e a v e c d o u c e u r , e l q u e l e p e u q u ' e x i g e n l de 

n o u s n o t r e r e g l e et n o s c o n s t i t u t i o n S j , n o u s l e f a s s i o n s p o u r l ' a m o u r de 

ce g r a n d m a í t r e , á q u i n o u s s o m m e s s i r e d e v a b l e s . J e c o n n a i s t o u t e 

n o t r e f a i b l e s s e , m a i s t á c h o n s d ' a t t e i n d r e p a r l e d é s i r o ü n o u s n e p o u -

v o n s a r r i v e r p a r les c e u v r e s . L e S e i g n e u r es t m i s é r i c o r d i e u x , et p e u á 

p e u , m o y e n n a n t s a g r á c e , n o u s p a r v i e n d r o n s a u p o i n t q u e n o s o e u v r e s 

et n o s d é s i r s se t r o u v e r o n t de n i v e a u . 

REMARQUES. 

Ce ful en Taunée 1571 que la Sainte fu ce discours, lo r squ 'aprés avoir fondé 
quelques couvenls de ca rmél i l es déchaussées , elle l'ut envoyce pour gouverncr eclui 
de rincarnatioji d 'Avi la par l e P . mailre F ie r re F e r n a n d é s , dominlcain, que le pape 
Pie V avait n o m m é vis i le i i r de Torcire du M o n i - C a r m e l , pour la proviuce de 
Casi i l le . 

Ce choix indisposa beaucoup les religieuses, par trois raisons : P r e m i é r e m e n i 
c 'élai! , de la pa r í du vis i leur , leur oler une éleclion qui naturellemenl les regardait. 
E n sccond l ien, la Sainte n ' é l an l que simple religieuse lorsqu'elle les avait quinces 
pour aller fonder la réfornie , i l leur semblait dur de la voir renirer dans le couvent 
pour y commander. E n I ro is iéme lieu, elles s'imaginaient que le gouvernemenl d'une 
prieure r é fo rmee ne pouvait é t r e que rigoureux pour elles qui n'avaient point em-
brassé la reforme. 

L a Sainle trouva done á son a r r ivée Ies esprils forl alienes; mais les plus an 
clen n es e l les plus sages se soumirent les premieres ; el comrne i l en reslai l encoré 
plusieurs á persuader, la Sainle ayant fait assembler la comrnunaulé dans le choeur, 
m i l dans la slalle de la prieure une figure en relief de l a Sainte "Vierge, aux pieds 
de laquelle elle s'assit, et leur tint le discours qu'on vient de rapporter, qui flt d 'au-
lant plus d'effet, qu'on n'attendait de sa p a r í que des r é p r i m a n d e s et des co r -
reclions. 

Son gouvernement ful s iu l i l e á cette maison, qu ' e l l cv in t a bout d'en payer tóa l e s 
les dettes, e l qu'elle y ramena Texacte observation de la regle et des conslituiions. 
E l l e sut m é m e á tel point s'y faire a inier , que lorsqu'elle en sorlit , ap ré s Pexpira-
lion de son priorat, i l y eut j u s q u ' á vingt-trois soeurs qui voulurenl la suivre, et que, 

, s 'é lanl t rouvée á Avi l a en 1577, les religieuses la choisirent d ' e l l e s -mémes pour 
é t r e une seconde fois leur prieure. Bien plus, celle élecl ion n'ayanl pas élé agréée 
par le visiteur, Ies religieuses se pourvurent au conseil du roi pour la faire con-
í i r raer . 

A V I S V I . 

Petit discours que fit la Sainte au sortir de son couvent de Valladolid, trois samaines 
avant sa morí. 

M e s c h é r e s G i l e s , j e s o r s de ce t t e m a i s o n b i e n s a t i s f a i t e de l a p e r -

f e c t i o n q u e j ' y v o i s , d e l ' e s p r i t de p a u v r e t é q u i y r é g n e , et d e l a c h a 

n t é q u i v o u s u n i t . T a n t q u e t o u t i r a d e m é m e , D i e u v o u s c o m b l e r a de 

ses g r á c e s . 

Q u e c h a c u n e de v o u s f a s se e n s o r t e de n e p a s d o n n e r l a p l u s l é g é r e 

a t t e i n t e á ce q u i e s t d e l a p e r f e c t i o n d a n s l e s o b s e r v a n e e s r e l i g i e u s e s . 

N e v o u s a c q u i t t e z p o i n t d e v o s e x e r c i c e s c o m m e p a r c o u t u m e ; m a i s 

q u e ce s o i e n t p o u r v o u s des a c t i o n s h é r o i q u e s q u i v o u s r e n d e n t c h a 

q u é j o u r p l u s p a r f a i t e s . 

A c c o u t u m e z v o t r e coeu r á f o r m e r de g r a n d s d é s i r s ; l i s v o u s s e r o n t 

t o u j o u r s g ra tndement ú t i l e s , q u a n d m é m e v o u s n e p a r y i e n d r i e z p a s a 

l e s r e m p l i r p a r v o s oeuvres . 
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REMARQUES. 

Di3u disait á Daniel (cap. 9, v. 6 ) : Vous ni'étes caer, Daniel, parce que wus désirez 
beaucoup, parce que vous étes un Iwmme de désirs. Nons devons comprendre par la que, 
lorsqu'on sert le Seigneur avec une intention drolte, i l se contente de nos dés i rs et 
les reQoit comme i l ferait les oeuvres n i é m e s . 

J'ai appris que la Sainte avait coutume de d i r é , en s'adressant a Dieu : Seigneur, 
(piHl y en ait d'aulres qui vous servent mieux que moi, je ne le conlesterai point; mais 
qulls vous aiment plus que moi el qt iüs désirent plus ardemment de vous servir, c'est ce 
queje ne soufí'rirai jamáis. 

A V I S V I L 

Donné par la Sainte á une religieuse d'un autre ordre. 

P o u r q u i c o n q u e a i m e D i e u c o m m e v o u s l ' a i m e z , t o u t e s l e s d i o s o s 

d ' i c i - b a s n e s o n t q u e des c r o i x ; et s i v o u l e z e n t i r e r p r o f i t p o u r l e 

s a l u t de v o t r e a m o , v o u s n ' a v e z q u ' á v o u s i m a g i n e r q u ' i l n ' y a d a n s 

v o t r e c o u v e n t q u e D i e u et v o u s . 

T a n t q u e v o u s n ' a u r e z p o i n t d ' o b é d i e n c e q u i v o u s o b l i g e á fixer 

v o t r e a t t e n t i o n s u r c e q u i s e p a s s e , n e v o u s e n e m b a r r a s s e z e n a u -

c u n e m a n i é r e : t á c h e z s e u l e m e n t d ' a c q u é r i r l e s v e r t u s q u e v o u s r e m a r -

q u e r e z d a n s c h a q u é p e r s o n n e , e t r é g l e z v o t r e a f f e c t i o n s u r ees v e r t u s ; 

et q u a n t a u x d é f a u t s , n e v o u s v a r r é t e z q u e p o u r e n f a i r e v o t r e p r o f i t 

e n l e s é v i t a n t . 

Je m e s u i s b i e n t r o u v é e de cette p r a t i q u e , a y a n t t o u j o u r s v é c u d a n s 

l e s c o m m u n a u t é s l e s p l u s n o m b r e u s e s c o m m e s i j ' y e u s s e é t é s e u l e , s i 

c e n ' e s t q u e je f a i s a i s m o n p r o f i t d e ce q u ' i l y a v a i t de b o n . E n f i n , m a 

c h é r e d a m e , n o u s p o u v o n s a i m e r D i e u p a r t o u t . B é n i s s o n s - l e de ce q u e 

c 'est u n e c h o s e d o n t p e r s o n n e n e p e u t n o u s e m p é c h e r , 

REMARQUES. 

On dit que la Sainte répéta i t sans cesse ees paroles qui luí servaienl comme 
(Toraison jaculatoire : L'áme doil penser qu'il nhj a au monde que Dieu et elle. 

A V Í S V I H , 

Pour tirer du fmit des persécutions. 

S i n o u s v o u l o n s q u e n o t r e á m e t i r e a v a n t a g e des p e r s é c u t i o n s et des 
i n j u s t i c e s , i l n o u s f a u t c o n s i d é r e r q u ' e l l e s a t t a q u e n t D i e u a v a n t n o u s , e t 
q u e , q u a n d l e c o u p p a r v i e n t á n o u s , i l a d é j á é t é p o r t é á l a d i v i n e M a -
j e s t é p a r le p é c h é . 

C e l u i q u i a i m e v é r i t a b l e m e n t d o i t v i v r e p o u r l ' o b j e t a i m é , et n o n p a s 
p o u r l u i - m é m e . T o u t ce q u e ce c h e r o b j e t v e u t b i e n s o u f f r i r , p o u r q u o i 
n e l e s o u f f r i r i o n s - n o u s p a s ? N o u s ne d e v o n s a v o i r d ' a u t r e c h a g r í n q u e 
c e l u i de v o i r D i e u o f f e n s é . E h I q u e n o u s i m p o r t e á n o u s a u t r e s ? o n n e 
p e u t f a i r e a u c u n m a l á n o t r e á m e ; et p o u r ce q u i es t de c e c o r p s de 
t e r r e , i l a b i e n m é r i t é de s o u f f r i r . 

Souffrir et mourir, c 'es t t o u t ce q u e n o U s d e v o n s d é s i r e r . 

P e r s o n n e n 'es t t e n t é a u - d e l á de ce q u ' i l p e u t s u p p o r l e r . 
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U i c n n ' a r r i v c s a n s l a v o l o n t é de D i e u . Mon pére , voüs étes le char 
(VIsrael et cehii qui le méne , d i s a i t É l i s é c á É l i c (4 R o i s 2 , 12 ) . 

REMARQUES. 

Lorsqne nous rcccvons une ¡njure, nous ressentons loujours plus vivemenl Po!'-
fenso qui nous esl faite, que ccllc qui est faite á Dieu . Cela vient de ce que nous 
nous aimons nous-uicmes plus que nous n'aimons Dieu, S i nous é t i o n s b i e n péné l res 
de la doctrine de la Saintc, s i Tamour divin prévalai t en nous sur l'amour propre, 
nous nous afíligcrions principalement par rapport á Dieu ; nous implorerions sa m i -
sér icorde pour celui qui nous offense, et la haine ni la vengeance ne pourraieat 
irouvcr place dans nolre coour. 

Les dernicres paroles de cet avis ont pour objet les effets admirables de la grace. 
Diejii a l an l d'amour pour Táme qu ' i l fait presque lout pour elle, avec sa g r á c e ou 
par sa g ráce . C'est lu i qu i nous excite, c'cst lui qui nous eleve, c'est l u i qui nous 
révciUc, c'esi luí qui nous porto, c'est lui qui nous anime, c'est lu i qui nous rnontre 
le ebemin, c'est lui qui nous ouvre les yeux, c'est lui qui pause nos plaies, c'est 
lui qui nous guéri t , c'est lui qui nous lonche le coeur, c'est lui qui nous conseille, 
c'est lui qui nous instruit, c'est l u i qui nous persuade, c'est lui qui nous convainc, 
c'est lui qui triomphe de nous; eníin, commedisai t saint Paul (1 Cor . 1S, 10), t ce 
n'cslpas moi qui agis, mais c'est l a gráce de Dieu qui agit aveemoi : non ego,sed graíia 
Del mecHW.C'est-a-direJe donne a Dieu ma volonté, mais c'est lui qui me fait la g ráce 
de lui donner ma v o l o n t é ; j ' opé re , mais c'est Dieu qui me fait o p é r e r ; c'est Dieu qui me 
donne le pouvoir d 'opérer par l u i , avec l u i , pour l u i . 

AVIS DONNÉS PAR LA SAINTE DEPÜIS SA MORT, PAR LE MOYEN DE L ' l L -
LUSTRE ET VENERABLE FILLE CATHERINE—DE—JESUS FONDATRICE DU COU-
VENT DE VEAS, AU PÉRE JÉROME GRATIEN, PREMIER PROVINCIAL DE LA 
REFORME, ET AUX CARMELITES. 

A V I S I X . 

Pour le pére provincial. 

C e j o u r d ' h u i d i m a n c h e de Q u a s i m o d o , n o t r e s a i n t e m é r e m ' a a p p a r u et 

m ' a c o r a m a n d é de v o u s d i r é , m o n r é v é r e n d p é r e , b i e n des choses q u ' e l l e 

m ' a v a i t d é j á d o n n é e s á e n l e n d r e i l y a p l u s d ' u n m o i s , m a i s q u e j ' a v a i s 

c r u ne d e v o i r p a s m e t t r e p a r é c r i t , p a r c e q u ' e l l e s v o u s c o n c e r n a i e n t , 

m e r é s e r v a n t de v o u s l e s d i r é de b o u c h e l o r s q u e j ' a u r a i s T h o n n e u r de 

v o u s v o i r . E t c o m m e i l m e s e r a i t i m p o s s i b l e de v o u s r e n d r e t ou t e s ees 

c h o s e s e n d é t a i l , j e v a i s s e u l e m e n t v o u s e n d i r é i c i q u e l q u e s - u n e s , de 

p e u r q u e j e n e v i e n n e á t o u t o u b l i e r . 

D ' a b o r d l a S a i n t e r e c o m m a n d e q u e l ' o n n ' é c r i v e r i e n c o n c e r n a n t les 

r é v é l a t i o n s et q u e l ' o n n ' e n fasse a u c u n c a s , p a r c e q u e , q u o i q u ' o n ne 

d o í v e pas d o u t e r q u ' i l y e n a p l u s i e u r s de v é r i t a b l e s , o n s a i t a u s s i q u ' i l 

y e n a b e a u c o u p p l u s de fausses e t d e t r o m p e u s e s ; e t p a r c e q u ' i l es t 

é g a l e m e n t p é n i b l e e t d a n g e r e u x de s ' o c c u p e r á t r i e r u n e v é r i t é e n t r e 

c e n t m e n s o n g e s . 

P r e m i c r e m e n t , d i t l a S a i n t e , p l u s o n a de ees so r t e s de r é v é l a t i o n s , 

p l u s o n s ' é l o i g n e de l a f o i , q u i es t u n e l u m i é r e p l u s c e r t a i n e q u e t ou t e s 

Ivs r é v é l a t i o n s i m a g i n a b l e s . 

E n s e c o n d l i e u , les h o m m e s s o n t n a t u r e l l e m e n t p r é v e n u s en f a v e u r de 

cet te v o i c s u r n a t u r e l l e , et r e g a r d e n t v o l o n t i e r s c o m m e des s a i n t s c e u x 

q u i v m a r c h o n t . C ' e s t c e o e n d a n t s ' é c a r t e r de F o r d r e q u e D i e u a l u i - m é m e 
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é l a b l i p o u r l a j u s í i f i c a t i o n de l ' á m e , q u ¡ c o n s i s t e d a n s r e x e r c i c e des v e r -

t u s , et dans r a c c o m p l i s s e m e n l de s a l o i et de ses c o m m a n d e m e n t s . 

L a S a i n t e e x i g e d o n e de v o u s , m o n r ó v é r e n d p é r e , q u ' a u t a n t q u e v o u s 

l e p o u r r e z v o u s e m p é c h i e z q u ' o n ne s ' o c c u p e de r é v é l a t i o n s , p a r c e q u ' i l 

en r é s u l t e de g r a n d s i n c o n v é n i e n t s e t b e a u c o u p de d a n g e r , s u r t o u t p o u r 

n o u s a u t r e s f e m m e s , q u i n o u s l a i s s o n s v o l o n t i e r s e m p o r t e r p a r n o t r e 

i m a g i n a t i o n , et q u i a v o n s m o i n s de p r u d e n c e , de s c i e n c e e t d e d i s c e r -

n e m e n t q u e les h o m m e s . 

E l l e d i t q u ' e l l e s e r a i t f á c h é e q u e ses filies s ' a d o n n a s s e n t t r o p á l a 

l e c t u r e de ses o u v r a g e s , e t p a r t i c u l i é r e m e n t d u p l u s g r a n d , q u i t r a i t e 

de s a v i e , d e p e u r q u ' e l l e s n e v i e n n e n t á s ' i m a g i n e r q u e l a p e r f e c t i o n 

c o n s i s t e d a n s l e s r é v é l a t i o n s , et q u ' e l l e s n e l e s d é s i r e n í e t n e l e s r e ^ 

c h e r c h e n t , d a n s l a p e n s é e d ' i m i t e r l e u r m e r e . 

E l l e m ' a fa i t l á - d e s s u s c o m p r e n d r e p l u s i e u r s v é r i t é s ; e n t r e a u t r e s , 

q u e l a f é l i c i t é d o n t e l l e j o u i t n ' e s t p o i n t l a r é c o m p e n s e des r é v é l a t i o n s 

q u ' e l l e a e u e s , m a i s des v e r t u s q u ' e l l e a p r a t i q u é e s ; q u ' é n c o n d u i s a n t 

ses f i l ies p a r cette v o i e s i n g u l i é r e , v o u s l e s é c a r t e z d u b o u c h e m i n , 

c o m p t a n t les y f a i r e m a r c h e r ; et q u e , q u o i q u ' i l s ' e n t r o u v e q u e l q u e s -

u n e s p a r m i n o u s q u i o n t de v é r i t a b l e s r é v é l a t i o n s , v o u s d e v e z l e s e n 

d é g o u t e r et l e s e m p é c h e r de s ' y t r o p a t t a c h e r , c o m m e é t a n t u n e c h o s e 

de p e u de v a l e u r et q u i s o u v e n t n u i t p l u s q u ' e l l e ne p r o f i t e . T o u t c e l a 

s 'est p r é s e n t é á m o n e s p r i t s i c l a i r e m e n t , q u e j ' e n a i p e r d u l e d é s i r 

q u e j ' a v a i s d e l i r e l e l i v r e de l a V i e de n o t r e s a i n t e m é r e . 

E l l e v o u s a v e r t i t " e n c o r é e x p r e s s é m e n t q u e d a n s l e s v i s i o n s d ' i m a g i -

n a t i o n , á m o i n s q u ' e l l e s n e s o i e n t j o i n t e s a u x i n t e l l e c t u e l l e s , i l p e u t se 

g l i s s e r l a p l u s s u b t i l e t r o m p e r i e , p a r c e q u e l es ob je t s q u ' o n v o l t des 

y e u x i n t é r i e u r s fon t p l u s d ' i m p r e s s i o n q u e c e u x q u ' o n v o i t des y e u x d u 

c o r p s ; et q u e , q u o i q u ' i l a r r i v e q u e l q u e f o i s q u e N o t r e - S e i g n e u r g r a t i f i e 

les á m e s e n cet te m a n i e r e p o u r l e u r p r o c u r e r de g r a n d s a v a n t a g e s , 

c 'es t n é a n m o i n s u n e v o i e t r é s - d a n g e r e u s e , l e d é m o n p o u v a n t f o r t b i e n 

s ' en s e r v i r p o u r f a i r e l a g u e r r e a u x p e r s o n n e s s p i r i t u e l l e s et l e s p o r t e r 

a u m a l , s u r t o u t c e l l e s q u i se c o n d u i s e n t p a r l e u r p r o p r e e s p r i t ; a u l i e u 

q u ' i l y a t o u t e s ú r e t é p o u r c e l l e s q u i s e l a i s s e n t c o n d u i r e p a r u n s a g e 

d i r e c t e u r , p l u t ó t q u e d e s ' en r a p p o r t e r á e l l e s - m é m e s . E n f i n , l a S a i n t e 

a jou t e q u e l ' á m e l a p l u s é l e v é e est c e l l e q u i se d é p o u i l l e a b s o l u m e n l 

de t o u t c e q u i e s t s e n s i b l e . 

REMARQUES. 

L a m é r e Ca the r ine -de - Jé sus , reügieuse (l) da couvent de Veas, élait une des plus 
sainies el des plus parfailes filies que la reforme ait produites, suivant ce que nous 
apprenons des Chroniques de rordre . Vovez le chap. X X X I I du l i v . III du tome I, et 

. apparut plusieurs ibis pon 
\oyons que depuis lis ont passé dans le coeur et dansTespritde tous ses enfants, q u i , 
bien loin de rechercher les revelatkons, ne metteut leur confianca que dans la pén i -
tence, la ferveur et le recueillement. 

(1) El le é la i t de plus fon'ialricc de ce couvent. 
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C' iS A VIS DE SAINTE TnÉRfeSE. 

II cst ¡mpor lant d'observer ici que la Sainle ne défend pas les revé la l ions , mais 

qi 
sa part (qui sont les seules vér i tables) enrichissent et perfeclionnent l'ame. II y au-
rait done de ¡a lérnérilé á les condamner toules ind is t inc lément . Mais comme le d é -
moi) peiit se servir de la m é m e voie pour induire Táme daos rerreur, el qu' i l est 
exlréíTiemcntdifíicile de discerner en c e l l e m a t i é r e ce qui v ien tdeDieu ou de Tange des 
t é n é b r e s , on doit regarder cette voie comme une infirínilé de l 'áme, la craindre p lu-
tót que de la souliaiier, s'en défier p lu ló t que de s'en féliciler, s'en faire un mol i f 
d'Iiumiliaiion plulót qu'un moli f de confiance, el surlout ne poiat abonder dans son 
sens, mais se laisser condnire par un guide é c l a i r é ; et d'autant plus que r ien n'est 
plus rare qu'une vraie révéla t ióh , au Jieu que les fausses sont fort cornmunes. 
L a pralique des bonnes oeuvres est !a voie ceriainc qui conduitau salut : celie des 
revé la l ions esl incertaine el pér i l leuse. II faudrait é t r e insensé pour hés i l e r dans 
le cboix de ees deux vo ie s , et pour p ré fé re r le doute á la certilude, le péril a 
la s i i re lé . 

On peul la dessus se rappeler les fausses revéla l ions des nicola í les , des a g a p é l e s , 
des n ian ichéens , des i l luminés , des or igénis tes , desmonlanisies, et de quani i l é d'autres 
monslres ; et surlout la chute du grand Ter lu l l ien , ce docteur si profond e t s i éc la i r é , 
qui se perdit et se rendit méprisable pour avoir a jou té foi aux. révélat ions d'une í é m -
inolelte p ro légée par Montanos. 

Les inaitres de la vie sp i rüuel le doivent done surlout é t re en garde contre les r é 
vélat ions des personnes du sexe. Car leur itnagination est pour Tordinaire si vive, et 
leur crédui i lé si prompte que non seulernent elles se trompent e l l e s - rnémes t r é s -
faciiernent, mais qu'elles entrainent avec elles dans Tillusion ceux qui devraient les 
conleuir. 

L a Sainle apporle une aulre raison de la faiblesse des femraes sur cetle r n a l i é r e ; 
c'est qu'elles sont sans science et sans leltres, el c o n s é q u e m m e n t hors d 'é la t de vé -
rifter si ce qu'elles prennenl pour des révélations s'accorde avec la lo i de Dleu el les 
conseils évangél iques, 

II a rr i ve m é m e quelquel'ois que la science ne sufíit pas pour d é m é l e r les vér i tab les 
révéla t ions d'avec les fausses; nous en avons un exemple lout r é c e n t dans une 
paysanne d'un petit village qui est si tué dans le voisinage d'une univers i lé d'Espagne, 
la plus cé lebre pour la théologie. Celte femme, qui passait pour sainle et qui a 
longtemps imposé á ce qu ' i l y avalt de plus hábi les ihéologiens , a enfin été reconnue 
pour une fourbe, et punie comme lelle par le tribunal de l ' inquisi l ion. 

De toules les révéla t ions desainte T h é r é s e , aucune ne m'a donné plus de salisfac-
tion que cel le-ci , parce qu'elle s'accorde parfaitement avec la raison tant naturelle 
que surnaturelle, et avec la doctrine de l 'Eglise. Quand on douterait de toules les 
autres, je ne douterais pas de cel le-c i , á cause de sa grande uti l i ié , et j'avoue qu'elle 
m'a íail perdre le goüt des révé la t ions , comme a l a mere Cuthe r ine -de - Jésus . Jecro i s 
qu'elle fera le m é m e effet sur lout lecteur judicieux. 

A Y I S X . 

Pour le pere provincial. 

Q u e l q u e s j o u r s a v a n t l a f é t e de S . A n d r é , c o m m e j ' é t a i s e n o r a i s o n 

et r e s o m m a n d a i s á D i e u l e s a f fa i res d e n o t r e o r d r e , n o t r e s a i n l e m e r e 

m ' a a p p a r u et m ' a p a r l é e n ees t e r m e s : D i t e s a u p é r e p r o v i n c i a l q u ' i l 

p r c i i n e g a r d e q u e d a n s l e s m a i s o n s de l ' o r d r e o n n e c h e r c h e p o i n t á se 

p r o c u r e r q u e l q u e a v a n t a g e q u e ce s o i t , t e m p o r e l o u s p i r i t u e l , p a r l e s 

m é m e s m o y e n s q u e l e s g e n s d u s l é e l e e m p l o i e n t , p a r c e q u e l ' o n n ' a v a n -

c e r a j a m á i s r i e n , n i d a n s l ' u n n i d a n s l ' a u t r e g e n r e , a u t r e m e n t q u e p a r 

l a c o n f i a n c e e n D i e u et p a r l e r e c T - a i l l e r a e n t . O n s ' i m a g i n e q u e l q u e f o i s 

r e n d r e s e r v i c e a u x gens d u s i é c l e , e t m é m e á l ' o r d r e , e n c o m m u n i q u a n t 

b e a u c o u p a v e c e u x ; e t i l en a r r i v e a u c o n t r a i r e q u e l ' o n p e r d s o n c r é -

d i t , q u ' o n t o m b e d a n s l a t i é d e u r , q u ' a u l i e n d ' ed i f i e r lo m o n d e o n se 
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c o n f o r m e á ses m a n i e r e s ; et l e d é m o n n e m a n q u e p a s d ' e n l i r e r p a r t í , 

c a r l a s o l l i c i t u d e d u t e m p o r e l i n t r o d u i t l a d i s s i p a t i o n d a n s l e c o u v e n t 

e t p o r t e Ies t é n é b r e s d a n s F e s p r i l . 

Q u ' i l ne p e r d e j a m á i s l a m é m o i r e d e c e c i , t a n t p o u r l u í q u e p o u r l e s 

a u t r e s , et q u e , s u r q u e l q u e m a t i é r e q u ' i l a i t á se d c t e r r a i n e r , i l c o m -

m e n c e t o u j o u r s p a r l e r e c u e i l l e m e n t d e F o r a i s o n ; q u e c 'est l e raoyen d e 

s e p r o c u r e r á l u i t o u t e s l e s l u m i é r e s q u i l p e u t d é s i r e r , et de r e n d r e 

ú t i l e s p o u r les a u t r e s ses i n s t r u c t i o n s et ses p r é c e p t e s ; e n f i n , q u ' i l fasse 

e n s o r t e d ' a v a n c e r a u t a n t d a n s l a v i e s p i r i t u e l l e , q u ' i l s a i t y f a i r e a v a n -

c e r les a u t r e s . 

REMARQUES. 

II faut bien que Ies snpér ieurs s'occupent des moyens de faire vivre leiirs religieux ; 
mais rintention de l a Sainle esl qu'ils nieltent loule leur conliance en Dieu, et sur-
lout qu'ils s'absliennent de lout moyen non seulement i l l i c i t e , mais capable ci 'alté-
rer eu eux Tesprit de leur é ta l . 

A V I S X I . 

Pour le pére provincial* 

N o t r e s a i n t e m é r e m ' a e n c o r é r e c o m m a n d é de v o u s d i r é , m o n r e v é -
r e n d p é r e , q u e d é s o r m a i s o n n e c o n t i n u é p o i n t l e s p r i e u r s p a r r é é l e c -
t i o n , e t c e l a p o u r p l u s i e u r s r a i s o n s b i e n fo r tes C a r d ' a b o r d , q u o i q u e 
c e t t e c o n t i n u a t i o n p u i s s e é t r e u t i l e á l a m a i s o n , - l ' a v a n t a g e des p a r t i -
c u l i e r s e x i g e q u e c e u x q u i o n t c o m m a n d é r e n t r e n t d a n s I ' o b é i s s a n c e . 
C e l a es t d ' u n t r é s - b o n e x e m p l e , e t c e l a e n g a g e les n o u v e a u x p r i e u r s á 
p l u s de c i r c o n s p e c t i o n ; et q u o i q u e c e u x - c i n ' a i e n t p a s t ou t e l ' e x p é -
r i e n c e des a n c i e n s , i l s s o n t á p o r t e e de p r o f i t e r de l e u r s c o n s e i l s ; m a i s 
i l n e f a u t p a s q u e les a n c i e n s s ' a v i s e n t d e d o n n e r l e u r s a v i s n i se 
m é l e n t e n a u c u n e m a n i é r e d u g o u v e r n e m e n t , s ' i l s n ' e n s o n t r e q u i s 
p a r c e u x q u i s o n t e n p l a c e . I I i m p o r t e a u c o n t r a i r e , d i t l a S a i n t e , q u e 
l e s a n c i e n s s o i e n t e f f e c t i v e m e n t s u b o r d o n n é s , et p a r a i s s e n t t e l s , p o u r 
d o n n e r l ' e x e m p l e ; e t c 'est u n e e r r e u r de c r o i r e q u ' i l s d o i v e n t t o u j o u r s 
c o n s e r v e r q u e l q u e a u t o r i t é . I I f au t q u ' i l s m o n t r e n t a u t a n t de s o u m i s -
s i o n q u e s ' i l s n ' a v a i e n t j a m á i s c o m m a n d é et q u ' i l s ne d u s s e n t j a m á i s 
é t r e r e m i s en p l a c e ; i l f a u t q u ' i l s o u b l i e n t c e q u ' i l s o n t fa i t l o r s q u ' i l s y 
é t a i e n t , et q u ' i l s ne s o i e n t o c c u p é s q u e d e l e u r p r o p r e a v a n c e m e n t d a n s 
l a p e r f e c t i o n . D e cet te f a c ó n , i l s n e p e u v e n t m a n q u e r d ' é t r e g r a n d e m e n t 
ú t i l e s , q u a n d i l s s e r o n t é l u s de n o u v e a u . 

REMARQUES. 

Avant (Vavoir vu cet a-vis de la Sainte, j 'avais coutume de d i ré que les bons s n p é 
rieurs ne devraienl jamáis sor t i rde place; et effectivement nous voyons que les trois 

de Saü l et de ses successeurs jusqu 'á S é d é c i a s , et celui des souvcrains pontifes de-
puis S. Pierre jusqu 'á p r é s e n t , qui continuera de mérne jusqu 'á la fin du monde. 

Mais on peul r épondre que celle conl inui lé d 'autor i lé ne convient qu'aux gouvcr-
nements é labl i s par Dieu inétne, e l non pas á ceux établis par les hommes, pour 
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perte de l a m é : la seconue, c esi qu en prauquam i oueissance , on appreiu 
commander et qu'on comniande, loujours avec plus de douceurquand on a longtemps 
obé i . 

L a máx ime de la Sainte n'estpas s i genéra le quYUene soulrre quelqnes excepiions. 
Yoyez enire autres la leitre L de ce volume oü elle s'exprinie en ees ifernies : Nous 
avons rexpérience dans nos couvenls de ce pays-ci que la premiére supérieure qu'oH met 
a la tete d'unemaison, lors de sa fondatioti, est toujours plus assistée des gráces du Sei-
gneur, plus attachée aux iniéréls desa nlaison, et plus altentive auxbesoiní des soeurs que 
¡es autres supérieures qui viennent aprés elle. Cest ce qui me fait penser qiCón ne devrail 
poinl changer ees premieres supérieures, a moins de quelques grands défauts qu'on eúl 
reconnus en elles ; et en ejfel, il y a dans ce changemenl plus d'inconvénienls que vous né 
sauriez vous nmaginer. 

A V I S X I I . 
Poui- le pet e provincial. 

A u j o u r d ' h u i , f é t e de l ' É p i p h a n i e , v o i c i c e q u e l a S a i n t e m ' a c o i n -

m a n d é de d i r é a u p é r e p r o v i n c i a l . 

L e s r e l i g i e u x se d i s e n t l e s u n s a u x a u t r e s q u ' i l n e fa i t p o i n t p é n i -

l e n c e e t q u ' i l p o r t e d u l i n g e , ce q u i n ' e s t p o i n t s a n s f o n d e m e n t . G e u x 

d ' e n t r e e u x q u i r e m a r q u e n t a v e c j a l o u s i e l e m é n a g e m e n t q u ' o n a p o u r 

l u i n e p r e n n e n t p a s g a r d e q u ' i l y a n é c e s s i t é , et ne foh t n u l l e a t t e n t i o n 

a u x f a t i gues q u ' i l e s s u i e p e n d a n t ses v o y a g e s ; et s i , l e j o u r q u ' i l a r r i v e 

c h e z e u x p o u r l a v i s i t e , i l s l u i v o i e n t m a n g e r u n p e u de v i a n d e , o u 

p r e n d r e q u e l q u e a u t r e a d o u c i s s e m e n t á c a u s e de ses i n f i r m i t é s , i l s se 

s c a n d a l i s e n t e t s o u h a i t e n t d ' é t r e s u p é r i e u r s . Q u ' i l fasse d o n e e n s o r t e 

de p a r a i t r e a u s s i p ó n i t e n t q u ' e u x ; o u s i c 'est c h o s é i m p r a t i c a b l e , q u e 

T o n o b s e r v e s u r c e l a u n g r a n d sec re t á c a u s e de l ' e x e m p l e . 

Q u ' i l n e cesse de r e c o m m a n d e r l a p é n i t e n c e , et q u ' i l r é p r i m e t o u t e 

s o r t e d ' e x c é s e t d e s u p e r f l u i t é d a n s le m a n g e r ; c a r l a p é n i t e n c e , l ' a u s t é -

r i t é et l ' o u b l i de s o i - m é m e a i d e n t b e a u c o u p á l ' e s p r i t , p o u r v u n é a n -

m o i n s q u e l a s a n t é n ' e n s o i t p o i n t a l t é r é e . 

Q u ' i l s ' o c c u p e á b a n n i r j u s q ü ' a u x m o i n d r e s r e l á c h e m e n t s s u r l a r e g l e 

et l e s c o n s t i t u t i o n s , e t q ü ' i l y e m p l o i e l a r i g u e u r , s i l a d o u c e u r ne r é u s s i t 

p a s , p a r c e q u e ees s o r t e s de c h o s e s o n t p o u r T o r d i n a i r e de p e t i t s c o m -

m e n c e m e n t s e t d e t r e s - g r a n d e s s u i t e s . 

REMARQUES. 

Rien n'est plus fort que Texemple. C 'est par leurs actions plulot que par leurs 
discours que les supér ieurs doivenl ins t ruiré ceux qui leur sonl soumis. 

Nolre-Seigneur fut humble pour nous enseigner r h u m i l i t é ; i l souíl'rit le premier 
jiour nous apprendre á souffrir; i l p r i l l e premier la croix pour que ses disciples le 
suivissent en la porlant. 
, U n supér ieur qui ue porte pas sa croix et qui ordonne aux autres de la poner est 
Timage des pharisiens de qui Noirc-Seigneur d i sa i t : « Observez et Caites tout ce qu'ils 
< vous disent, maisne les imilez pas dans leurs ceuvres. Omnia qucecmnque dixerint vobis 
i sérvale et facile; secundüm opera vero eorum nolite faceré» (Matth. 23, v. 5). C'étaient des 
gens qui mettaient sur les épaules du prochain de grands fardeaux qu'ils n'au-
raient pas voulu loucher du bout du doigt. Aussi ne converlissaierit-ils personne, 
parce qu'ils dé t ru isa ient par leurs ceuvres ce qu'ils pouvaient inspirer par leurs 
discours. 

L a vertuque la Sainte reconunaade ici p a r t i c u i i é r e m e n t a u x supér ieurs , tant poiu 
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eux qué potir les áu t r é s , est celle de la péni teucc . C'esl une doctrine loule c é -
lesle e l niallienreusement irop négligée dans la chaire de v é r i t é ; je serais l e n i é de 
croire.que celle négl igence ne conl r ibué pas peu á rendre le monde aussi pervers q i r i l 
Test. Les irois plus grands p réd ica teurs qui aient j amáis é té sonl sans conlredit le 
F i l s de Dieu, S. Jean-Bapliste el S . P a u l ; lóus trois on l d e b u t é par p r é c h e r la peni-
lence. 

Au sujet de ee qui est d i l du P . Gralien dahs cet avis de la Sainle, voyez la nolo 
sur la d e n i i é r e lettre 

A V I S X I I I . 

Pour les carméliles déchausséés. 

A u j o u r d ' h u i , j o ü r de r É p i p h a n i e , i ' á i v u n o t r e s a i n l e m e r e , et l u i a y a n t 

d é m a n d é d a n s q u e l l i v r e n o u s d e v i o n s l i r e , e l l e a p r i s u n p e t i t C a t é -

c h i s m e e t m ' a d i t : V o i c i le l ivre que je d é s i r e que mes religieuses U s e ñ t 

jo i ir et nui t : c'est la loi de D i e u . P u i s e l l e s 'est m i s e á l i r e T a r t i c l e d u 

j u g e m e n t d e r n i e r , a v e c u n e v o i x e f f r a y a n t e (1) . E l l e m ' a e n s u i t e e x p l i 

q u é u n g r a n d n o m b r e de v é r i t é s s u b l i m e s , et l a p e r f e c t i o n o ü l ' á m e a r -

r i v e p a r ce c h e m i n : a i n s i j e m e g a r d e r a i b i e n d ' e n s e i g n e r des c h o s e s 

r e l e v é e s a u x á m e s d o n t j e s u i s c h a r g é e , m a i s j ' a u r a i t o u j o u r s e x t r é -

raement á c c e u r de l e u r e n s e i g n e r l e p e t i t C a l é c h i s m e ; c ' e s l á q u o i j e 

l e s o c c u p e r a i . A m o n é g a r d , j ' é p r o u v e u n e g r a n d e s a t i s f a c l i o n d a n s 

ce l t e l e c l u r e ; i l m e s e m b l e q u ' i l y a b e a u c o u p á p r o f i t e r ; e l l e r e n f e r m e 

p o u r m o i j e ne s a i s q u e l t r é s o r . Je t á c h e r a i d o n e d ' i n s p i r e r á m e s filies 

d u g o ú t p o u r r h u m i l i t é , p o u r l a m o r t i f i c a t i o n et p o u r l e t r a v a i l m a -

n u e l ; le S e i g n e u r l e u r d o n n e r a l o u t le r e s t e q u a n d i l l e j u g e r a á p r o p o s . 

REMARQUES. 

L'avis que donne i c i la Sainle á ses iilles, de l i re sans cesse leur Caiécl i i sme, est 
conforme á ce que le Saint-Espri t a fait d i ré au ro i -p rophé te : «Lex lúa tola die medi-
talio mea est. Je medite sur volre l o i peudant lout le jour» (ps. i l , v. 97). 

(1) L a m e r é C a t b c r i n e - d e J é s u s observe qu' i l lui a semblé enlendre la m é m e voi» 
peudant plusieurs jours. 

AVIS DONNÉS PAR LA SAIN TE DEPUIS SA MORT A UNE DE SES FILLES , ET 

A UN SUPÉUIEÜR DE LA RÉFORME, AÜTRE QUE LE PÉRE GRATIEN. 

A V I S X I V . 

A i m e z d a v a n t a g e , e l m a r c h e z a v e c b e a u c o u p de p r é c a u t i o n , c a r l e 

c h e m i n es t é t r o i t . 
REMARQUES. 

L'his lo i re nous apprend que saiñle T h é r é s e envoya du ciel Ies six avis qui suivent, 
et leur excellence annonce sufíisamment leur origine. 

Celui-ci est mis á la téte des aulres á juste ü t r e , puisqu'il a pour objet le premier 
couimaiidementdu Décalogue : Tu cimeras le Seigneur ion Dieu; mais i l va plus loin 
e n c o r é . 11 ne dit pas seulement: Aimez ; U dit : Aimez davantage. Tous les hommes 
doivent aimer Dieu ; mais i l est d o n n é a peu de raimer toujours de plus en plus. 
Dieu fait celte grace á ceux qu'il aime lui-niéme davantage. 

Quand Dieu donna á Tliomnie ce premier commandement, ¡1 y joignit des c i r -
conslances infiniment remarquables. 11 ne se contenta pas de d i ré : Tu aimeras ion 
Dieu, coinme i l en usa á Tégard des aulres commandements : Tu ne mentiras point; Tu ne 
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commettras •pointd'1 adultere; Tu honoreras ton pere el ta mere; mais i l ajouta ees mols : 
De loul ton coeur, de toul ton entendement, de toutes tes (orces, pour nous faire enlendre 
que nous devons Taimer par-dessus loutes choses. 

Toutes les aulres vertus oui leur temps él leur l ien, et i l peul y avoir des cas oii i l 
n'est pas possible de les pral iquer; mais i l n'y a point de lemps ni de lieu d é -
l e rminés pour aimer Dieu . Córame i l remplit lout par son immens i l é , i l esl toujours 
t rés -a i sé , t r é s -doux , t rés -u l i le et t r e s -nécessa i re de l 'aimer, en tous teraps et en 

nous j amá i s lasser d'aimer un Dieu si bon qui nous a a i m é s jusqu'a mourir pour 
nous. 

E t je nTetonne qu'il y ait des gens dans le monde qui disent que ce commandement 
d'aimer Dieu ne renferme que la defensa de Toffenser, et qu ' i l est implieitemenl reu-
íerrné dans les autres commandemcnls, en soi'te qu'cn les observant, on observe aussi 
le premier. Car, suivantcette doctrine, nous n'aurions que neuf coinmandements de 
Dieu ; le premier serait inu l i le . 

11 y en a d'aulrcs (et ceux-c¡ m'affligent encoré davantage) qui p ré t enden l que cé 
premier commandement n'oblige que dans des cas fortrares, et que Ton peul, saris 
pécbe r , passer un l e m p í cons idérable de la vie sans a imér Dieu . C'est affaiblir et 
r édu i re á r ien , dans Texécut ion , l e commandeinent sur lequel nous voyons que Dieu 
a insisié davantage. 

A u reste, la Sainte ne recomnmide pas seülement d'aimer D i e u ; elle veu l enco ré 
que Ton marche avec p récau l ion , c 'es t -á-di re , que Ton joigne les bonnes oeuvres á la 
cbar i l é : e l en elfet, ce sont deux dioses inséparab!es . Les bonnes oeuvres sont le 
fruít de la char i l é ; c'est par les oeuvres que la cliari lé se mani fes té ; oú Ton ne voit 
point de bonnes oeiivr<ís, i i y a lleu de craindre qu ' i l n 'y ait point de c b a r i l é ; e l réc i -
proquement les bunnes oeuvres, quand ellos iraient "jusqu'aux miracles, sont des 
oeuvres morios, sans la cba r i l é . 

L a Sainte motive son avis en ajoutant que le chemin esl é l roi t . Ce s^ont-lá des pa
roles de v i e , puisqu'elles ont é l é proférées par celui qui esl la v i e , la voie et la vér i lé 
é le rne l l es . I l ad i t lu i -mérne zArclaesl maqueeducitad » i íam(Matth .7v»lG). Leebemin qui 
conduit a la vie es l é l roi t . Quelle i l lusion de penser que le chemin du ciel est largo et 
a i sé , et qu'on peul y a r r i ve ren se livranl aux plaisirs, en airaant le monde, en s'a-
bandonnanl á ses passions! Non , ce n'est pas la le chemin du c i e l ; i l esl étroi t , on 
n'y renconlre que pén i tence , que larmes, que contr i l ion, que mort i í ica l ions des sens. 
Voi l a le chemin oü nous devons marclier avec courage, non pas seulemenl duranl 
quelque lemps de nolre vie, mais Jusqu'a la m o r í ; e tce qui p o u n a i l d'abord p a r a í t i e 
inipralicable á nolre ía iblessc , Tamour le rendra facile. 

A V I S X V . 

N e f a i s o n s t o u s q u ' u n e s e u l e e t m é m e c l i o s e e n p u r e t é e t e n a m o u r , 

n o u s h a b i t a n t s d u c i e l , et v o u s h a b i t a n t s d e i a t e r r e ; n o u s e n j o u i s s a n t , 

v o u s e n s o u f f r a n t ; n o u s e n a d o r a n t l ' e s s e n c e d i v i n e , v o u s e n a d o r a n t l e 

t r é s - s a i n l S a c r e m e n t d e r a u t e l . V o u s d i r e z c e l a á m e s filies. 

REMARQUES. 

L a Sainte recommande ici á ses enfants qualre points, dont l 'observalion fait 
Irouver le c ie l sur la ierre : la p u r e t é , l 'amour, les souffrances el l 'adoralion du 
saint Sacrement de Taulel. Les souffrances sont en effet la seule jouissance que l 'áine 
amoureuse puisse d é s i r e r sur la ie r re ; et l'adoralion du saint Sacrement r é -
pond parfaitement á celle qui fait roecupalion des sainis dans le c ie l . S' i l y a 
moins de gloire dans notre adoration, ce défaut est r ecompensé par le mér i l e . 

A V I S X V I . 

L ' o r g u e i l d u d é m o n v a j u s q u ' a p r é t e n d r e e n t r e r d a n s Ies a m e s p a r 

l e s m é r u e s p o r t e s q u e D i e u y e n t r e , q u i s o n t Ies c o n f e s s i o n s , Ies c o m -
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i m m i ó n s et l ' o r a i s o n ; et j u s q u ' á v o u l o i r j e t c r d u p o i s o n dans c e q u i d o i t 

n o u s s e r v i r de r e m é d e . 

REMARQUES. 

Les sacremenls de rEucharist ie et d é l a Penitenco, et Toraison sont sans contredit 
les remedes les plus salutaires centre les maladies de T á m e . Cependant nous voyons 
lous jes jours qne le d é m o n s'efforce d'empoisonner ees remedes, soit en nous por
tan! á approcher des socremenls dans des dispositions criminelles ou insuíTisantes; 
soi i en inspirant á Fáme de celui qu i prie des senliments d'orgueil, du goút pour les 
visions ou révélat ions, ou Fengageant dans des distractions volontaires, ou lui faisanl 
éprouver des s é c h e r e s s e s ; lomes illusions que l ' áme ne peut dlssiper autrement 
qu'en opposant rhumil i le á l 'orgueil , le recueillement aux disiractions, et la p e r s é -
vérance aux séche resses . 

A V I S X V I I . 

D a n s t o u t e s l e s a f fa i res i m p o r t a n t e s , i l f au t c o m m e n c e r p a r r o r a i s o i a 
a v a n t de r í e n d é t e r m i n e r . 

REMARQUES. 

L'on trouve dans Toralson cinq avanlages qui doivent nécessa i rement conduire á 
prendre un bon conseil en toutes choses. Io L a lumié re et rintelligence que Dieu ne 
manque pas de communiquer a ceux qui le prient : Demandez, a- t - i l dit lui-meme, 
et vous recevrez; cherchez, et vous trouverez; frappez, et l'onvous ouvrira. 2" L e de-
poulllement de la p r é sompl ion , qui souventnous fait prendre le mauvais pa r l i . 3o L a 
pure té d'intentiou, qui est une disposilion t rés-favorable pour se bien dé le rmi i i e r . 

L'assurance que Fon ne prendra pas un par t í dont Dieu puisse é t r e offensé. 3° L e 
lemps de la reflexión ; et ce dernier point n'est pas á mépr i se r , car i l arrive 
t rés - souvent dans les affaires de la vie qu'on s 'égare faule d'avoir suffisamment 
ré í léchi . 

A V I S X V I I I . 

O n d o i t t á c h e r d ' é l e v e r l e s á m e s dans u n p a r f a i t d é g a g e m e n t , t a n t 
i n t é r i e u r q u ' e x t é r i e u r , d e t o u t e s l e s c h o s e s c r é é e s , p u i s q u ' e l l e s s o n t 
d e s t i n é e s p o u r é t r e l e s é p o u s e s d ' u n r o l á t e l p o i n t j a l o u x , q u ' i l v e u t 
q u ' e l l e s s ' o u b l i e n t e l l e s - m é m e s . 

REMARQUES. 

Toute la vie spirituelle est r en fe rmée dans cet avis. Nous ne devons rien ainier 
ici-bas que pour Dieu, en Dieu et avec Dieu . Sans ees circonstances, l 'amour des 
c réa lu re s ne pent é t re que funeste; c'est un amour env i ronné de p réc ip ices . II n'y 
a que Tamour de Dieu qui soit dégagé de toute lera inte. Nous devons aimer un i -
quemenle t sans mesure celui qui n'en met poinl dans l'amour qu' i l nous porte. 

II est juste et dans l'ordre d'aimer ses pére et mere, sa femme, son mari , ses en-
fants, ses aiiiis, mais non pas á tel point que l'amour que nous devons á Dieu 
en regoive la moindre diminution. C'est pour lu i seul .que nous devons ré se rve r notro 
coeur : Fi l i mi , prcebs mihi cor tuum, dit le Saint-Esprit l u i - m é m e : Mon fils, donne-
moi ton coeur. 

S. Bernard dit ag réab lemen t á ce sujet, qu'a la vue du ciel et de la terre, i l y a 
un combat entre Dieu et rennemi du salut, á qui se rendra roaitre du coeur de 
l ' homme, quoique ce soit un si pelit morceau, qu 'á peine i l sufíirait pour le déjeúmer 
du moindre oiseau de proie. 

On r ácen le de S . Antoine a b b é , qu'ayant aper^u le démon qui faisait le courtisan 
aupres de ses religieux, et lui ayant d e m a n d é ce q n l l voulait, le démon lu i répondi t 
qu ' i l ne voulait qu'une bagaleíle. Eh quoi encoré? répar l i t le saint. Je ne leur de
mande, dit le démon , qu'une demi-lune, un oeil de boeuf et la p remié re piécc d'une 
roue. Sur quoi le démon ayant dispara, le saint forí embar r a s sé , assembla ses r e l i 
gieux pour dél ibérer avec eux, et ils t rouvéren t que le démon avait eniendu parler 
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de leur coeur (Cor en latín), parce que la premiére letlre tlu mol Cor est un C, qO? 
ressemble á une demi- Iune; la scconde un 0 , qui ressendjle i\ un oeil de haiuí , et la 
I rois iéme un R , qui est la p r e m i é r e du mot Roue, en latin Rota. 

Sainte Tliérése veut done que ses filies aient le coeur delache de toutes choses 
c r éées , tant ¡n lé r i eu rement qu ' ex té r ieurement , et ce délacl iement doit porler non 
seulement sur les affections criminelles, mais mérne sur celles qui semblent les plus 
justes et les plus mturel les. A ce propos le bienheureux Joan de-la-Croix com
pare le coeur de rhomme á un pelit oiseau qui est aussi bien reteuu par un pelit l ien 
que par une grosse chaine de fer. II en est de m é r n e , d i t - i l , de notre coeur qui ne peut 
voler pour s'unir á son c réa tour , lant qu' i l demeure a t t acbé soit á une grosse chaine 
de fer par le peché mortel, soit á une chaine dél icate par le peché \ é n i e l , soit m é m e 
á une pelite chaine d'or par les affections naturellcs et permises. 

L a Sainle termine son avis par d i ré que Dieu est un époux jaloux qui s'offense du 
moindre par tage, et qui exige de ses épouses qu'elles s'oublient e l l e s -mémes pour 
Tamour de luí. Ceci me rappelle un quatrain composé par une ame d é v o l e qui m é -
ditail pendant la nu i l de Noel sur le petit Jésus pleurant dans sa c r é c h e . 

/ / est minuü, dormez, mon aimable Sauveur. 
D'oü viennent les transpoi-ts dont votre ame est saisie? 
Si ¿est Wumour pour WÍOÍ, f admire mon bonheur; 

Mais quel malheur, si ¿est de jalousie! 

A V I S X I X E T D E R N I E R . 

L e s r e l i g i e u x d o i v e n t é l r e a m i s de l a p a u v r e t é et de l a g a i t é . G 'es t l e 
m o y e n de c o n s e r v e r l ' e s p r i t de l e u r é t a t . 

R E M A R Q U E S . 

Un philosophe paien disait que la pauvre té é la i t une chose agréab le , et m é m e 
qu'elle ne mér i la i t plus le noni de pauvre té des qirel le était gaie. Res est leeta puu-
pertas. Non est paupertas si Icela est. Si un paien a pupenser de cette fa?on, comment 
des chré l iens peuvent-ils ne pas rougir de mettre leur félicité dans leurs richesses! 
L a Sainte entend parler ici principalemenl d é l a pauvre té d 'espri tqui dégage le coeur 
de toute affection aux biens de la terre. G'est par celle pauvre t é que Ton p o s s é d e 
Dieu , et Dieu est la joie méme. 

LETTRES mEDITES 
ET TRÁDUITES SUR LES AÜTOGRAPHES MéMES DE SAINTE TUÉRÉSE. 

L E T T R E P R E M I É R E . 

L a g r á c e d u S a i n t - E s p r i t s o i t a v e c v o t r e r é v é r e n c e , m o n p é r e . 

J e n e m ' é t o n n e p a s q u e v o u s s o y e z m a l a d e , m a i s je s u i s s u r p r i s e q u e 

v o u s s o y e z e n v i e d ' a p r é s c e q u e v o u s d e v e z a v o i r e s s u y é i n t é r i e u r e -

m e n t et e x t é r i e u r e m e n t . O n m ' a fa i t b e a u c o u p de p e i n e l o r s q u ' o n m ' a 

d i t q u e v o u s g a r d i e z le l i t , p a r c e q u e je c o n n a i s v o t r e r é v é r e n c e ; m a i s 

c o m m e l e m a l n 'es t p a s d a n g e r e u x , j e m e s u i s á m o i t i é r a s s u r é e , et j ' a i 

p e n s é q u e ce p o u v a i t é t r e u n r h u m e de l a n a í u r e de c e u x q u i r é g n e n t 

d a n s ce m o m e n t . Je s u p p l i e v o t r e r é v é r e n c e d ' u n e m a n i e r e t o u t e p a r t i -

c u l i é r e de m e f a i r e d i r é c o m m e n t e l l e se t r o u v e ; q u ' e l l e n ' y m a n q u e 

p a s p o u r l ' a m o u r de D i e u , q u a n d m é m e ce n e s e r a i t q u e p a r u n e l e t t r e 

de l a m a i n d u P . M i s e r i a ; j e m ' e n c o n t e n t e r a i . D i t e s - m o i a u s s i s i v o u s 

a v e z b e s o i n de q u e l q u e chose . A u res te , ne v o u s i n q u i é t e z de r í e n , et 
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p c r s u a d e z - v o u s b i e n q u e q u a n d i l s e m b l e q u e l e s c h o s e s s o n t m i e u x , 
c 'est a l o r s q u e je s u i s o r d i n a i r e m e n t p l u s m é c o n t e n t e q u e j e n ' a i l i e n 
de l ' é t r e d a n s ce m o m e n t . V o u s s a v e z q u e l e S e i g n e u r v e u t t o u j o u r s q u e 
n o u s v o y i o n s q u e c ' es t l a M a j e s t é d i v i n e q u i fa i t ce q u i n o u s c o n v i e n t ; 
et a f i n q u e c e l a s o i t m i e u x c o m p r i s et q u e n o u s n o u s a p e r c e v i o n s q u e 
c 'est s o n o u v r a g e , e l l e p e r m e t e t n o u s f a i t é p r o u v e r m i l l e r e v e r s ; c 'est 
a l o r s q u e t o u t s u c c é d e m i e u x . — O n n e m e d i t r i c n de m o n P . P a d i l l a , 
ce q u i m e fa i t l a p l u s g r a n d e p e i n e ; i l n e m ' é c r i t p a s n o n p l u s ; j e v o u -
dirais q u ' i l j o u i t d ' u n e s a n t é p a r f a i t e , p o u r q u ' i l p ú t v o u s s o i g n e r , p u i s -
q u e l e P . B a l t h a s a r d o i t v o u s q u i t t e r . Je p r i e i n s t a m m e n t N o t r e - S e i g n e u r 
de d a i g n e r v o u s r e m e t t r e p r o m p t e m e n t e n s a n t é . — J ' é c r i s á ees p é r e s -
l á p o u r l e u r f a i r e p a r t de ce q u e j ' a i f a i t , et i l m e s e m b l e q u e l e m e s s a g e r 
n ' a p a s cTaut re m i s s i o n q u e c e l a . — S a e h e z , m o n p é r e , q u e j ' a i p e n s é 
q u e n o u s a u r i o n s b i e n b e s o i n d u b o n n o n c e , c a r e n f i n c 'es t u n s e r v i t e u r 
de D i e u ; s o n d é p a r t , s ' i l a l i e u , m e f e r a l a p l u s g r a n d e p e i n e . J e s u i s 
p e r s u a d é e q u ' i l ne s ' a b s t i e n t d ' a g i r q u e p a r c e q u ' o n l ' a d é g o ú t é de ce 
q u e n o u s c o m p t o n s f a i r e ; m a i s ce q u i fa i t l e su je t de ses c r a i n t e s , o n l e 
n é g o t i e a c t u e l l e m e n t á R o m e , o ú n o u s a v o n s q u e l q u ' u n q u i s ' en a c q u i t l e 
a v e c t a l e n t et s a g e s s e , et q u i l u i d o n n e r a de F o c c u p a t i o n . J e m e r a p -
p e l l e q u e le b o n N i c o l a s o d i s a i t , á s o n p a s s a g e p a r cet te v i l l e , q u e l es 
c a r m e s d é c h a u s s é s d e v a i e n t a v o i r u n c a r d i n a l p o u r p r o í e c t e u r . U n do 
ees d e r n i e r s j o u r s j ' a i p a r l é á u n de m e s p a r e n t s d ' u n r a n g é l e v é , q u i m ' a 
d i t q u ' i l y a v a i t á R o m e u n c u r i a l (1) q u i a fai t p r é v e n i r q u ' i l f e ra i t t o u t 
c e q u e n o u s v o u d r i o n s p o u r v u q u ' o n l e p a y á t . Je l u i a v a i s d é j á d i t c o m 
b i e n j e s e r a i s b i e n a i s e d ' a v o i r á R o m e q u e l q u ' u n q u i p ú t t r a i t e r c e r -
t a i n e s a f fa i res a v e c l e p é r e g é n é r a l . V o y e z s ' i l est c o n v e n a b l e q u e l ' a m -
b a s s a d e u r d e m a n d e q u e l q u e c h o s e p o u r l e s c a r m e s d é c h a u s s é s . 

Je v o u s a p p r e n d s q u e l e P . F r a y P e d r o F e r n a n d e z a é t é i c i , e t q u ' i l m ' a 
a s s u r é q u e s i l e T o s t a d o n ' é t a i t p o i n t p o r t e u r d ' u n t i t r e e n r é g i e q u i l u i 
d o n n á t p o u v o i r s u r l e s v i s i t e u r s , c e l u i des a u t r e s p r é v a u d r a i t ; m a i í i 
q u e s ' i l a v a i t c e p o u v o i r , i l s f a l l a i t se t a i r e , o b é i r et c h a n g e r de b a t t e r i e , 
p a r c e q u ' i l l u i s e m b l a i t q u e s i les c o m m i s s a i r e s n ' o n t d ' a u t r e a u t o r i t é 
q u e c e l l e q u ' i l s a v a i e n t , i l s n e p o u v a i e n t p a s c o n s t i t u e r u n e p r o v i n c e e t 
des d é f i n i t e u r s . 11 f au t done q u e n o u s p r e n i o n s d ' a u t r e s m e s u r e s ; a d r e s -
s o n s - n o u s á D i e u , q u i e s t c e l u i q u i d o i t t o u t f a i r e ; q u ' i l d a i g n e d a n s s a 
m i s é r i c o r d e v o u s r e n d r e p r o m p t e m e n t á l a s a n t é , a i n s i q u e n o u s T e n 
s u p p l i o n s t o u s . L e m e s s a g e r p o r t e u r de l a p r é s e n t e n ' e s t e x p é d i é q u e 
d a n s l a v u e de v o i r c e q u e v o u s d é s i r e z q u ' o n fasse , e t d ' a v o i r des n o u -
v e l l e s d e v o t r e r é v é r e n c e . Je v o u s p r i e d ' a v o i r l a b o n t é d e d i r e a u P . J e a n 
D i a z c o m m e n t i l d o i t s ' y p r e n d r e p o u r r e m e t t r e q u e l q u e s l e t t r e s a u 
f>. S o l e r . I I est t r é s - i m p o r t a n t p o u r m o i q u e v o t r e r é v é r e n c e l ' e n v o i e 
c h e r c h e r , e t q u ' e l l e l e s l u i r e m e t t e a v e c l e p l u s g r a n d s e c r e t , s i e l l e n e 
p e u t p a s fa i re a u t r e m e n t 

I n d i g n e s e r v a n t e d e v o t r e r é v é r e n c e , TUÉUÍÍSE DE JÉSUS. 

C e 16 f é v r i e r . 
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J é s u s s o i t a v e c v o t r e r é v é r e n c c , m o n p é r e , et q u ' i l v o u s a c c o r d e l a 

r é c o m p c n s e q u e v o u s m é r i t e z p o u r l e s b o n n e s n o u v e l l e s q u e v o u s 

m ' a v e z é c r i t e s , et q u i , á c e q u ' i l p a r a i t , n o u s s o n t e x t r é m e m e n t f a v o 

r a b l e s p a r p l u s i e u r s r a i s o n s . L e j e u n e h o m m e n e t a r d a p a s á p a r t i r ; 

q u e D i e u c o n d u i s e ses p a s p o u r s a p l u s g r a n d e g l o i r e , l a s e u l e c h o s e á 

l a q u e l l e n o u s d e v o n s t ous a s p i r e r . Je m e r é j o u i r a i s q u e v o t r e r é v é r e n c e 

se t r o u v e s i b i e n a v e c ees p é r e s - l á , q u i a u m o i n s n e c h e r c h e n t p a s á 

m e t t r e des e n t r a v e s . O n m ' a s s u r e q u e l e p é r e F r a y A n s e l m o a é c r i t á 

l ' é v é q u e de S a l a m a n q u e p o u r l ' e n g a g e r á n ' a c c o r d e r a u c u n e a u t o r i s a -

t i o n p o u r f o n d e r a u c u n c o u v e n t , ce q u i l u i a s u s c i t é u n p r o c é s s e m -

b l a b l e á c e l u i d ' i c i , n i p l u s n i m o i n s . O h ! m o n p é r e , q u ' o n s a i t m a l c o n -

d u i r e ees a f l u i r é s ! C e l l e e n q u e s t i o n s e r a i t m a i n t e n a n t t e r i n i n é c s i F o n 

a v a i t s u s ' y p r e n d r e , t a n d i s q u ' e l l e n ' a s e r v í q u ' á d é v e r s e r F i n f a m i e s u r 

l e s c a r m e s d é c h a u s s é s . C r o y e z q u e ce n ' e s t q u ' a v e c l e t e m p s q u e l e s 

a f f a i r e s p e u v e n t a v o i r d u s u c c é s ? A u d e m e u r a n t , m o i j e p e n s e q u e 

c ' es t p a r l a v o l o n t é de D i e u q u e l e s c h o s e s v o n t a i n s i , et q u e c e l a r e n -

f e r m e u n g r a n d m y s t é r e . N o u s v e r r o n s ; et s i F o n fa i t ce q u e v o u s d i t e s , 

ce s e r a u n b o n h e u r . Q u e D i e u v o u s t i e n n e c o m p t e de l a b o n n e o p i n i ó n 

q u e v o u s a v e z d e m a m a n i é r e de v o i r ; D i e u v e u i l i e q u ' e l l e s o i t d u r a 

b l e ; m a i s i l m e s e m b l e q u e c e l u i q u i e n a u n e a u s s i b o n n e n e d o i t p a s 

f a i r e g r a n d c a s d e l a m i e n n e . J e s u i s o n ne p e u t p a s p l u s c o n t e n t e de 

ce q u e l es a f fa i res s o i e n t c o n d u i t e s p a r des m a i n s a u s s i h á b i l e s ; q u é 

c e l u i q u i l e p e r m e t a i n s i s o i t l o u é , A r r i e n I — C o m m e v o u s n e m e d i tos 

j a m á i s r i e n d u p é r e F r a y B a l t h a s a r , et q u e j ' i g n o r e o ú i l e s t , j e v o u s 

p r i e de l u i d i r é b i e n des c h o s e s de m a p a r t , a i n s i q u ' á m o n p é r e P a d i l l a 

et a u p é r e J u a n D i a z . L a p r i e u r e d ' i c i et c e l l e de M a l a g o m b r i a n d a se 

r a p p e l l e n t a u s o u v e n i r de v o t r e r é v é r e n c e . L a p r e m i é r e se t r o u v a i t 

b e a u c o u p m i e u x ; m a i s d e p u i s q u ' e l l e e s t a r r i v é e ce s o i r , e l l e est d e v e n u e 

p l u s m a l a d e . N o u s e s p é r o n s l a c o n s e r v e r ; q u e B i e n v e u i l i e l u i p r o l o n -

g e r l a v i e c o m m e v o u s v o y e z q u e n o u s e n a v o n s b e s o i n , et a v o i r v o t r e 

r é v é r e n c e e n s a s a i n t e g a r d e . — F a i t e s a t t e n t i o n , m o n p é r e , et s o n g o z 

b i e n t o u j o u r s q u e ees a m i t i é s p o u r r a i e n t d e v e n i r t r o p v i o l e n t e s p o u r n e 

p o i n t se t e ñ i r s u r ses g a r d o s e n í o u t p o i n t ; l e v é r i t a b l e a m i , F a m i d o n t 

n o u s d e v o n s f a i r e l e p l u s g r a n d c a s , c 'es t D i e u ; e n t a c h a n t de f a i r e s a 

v o l o n t é i l n ' y a r i e n á c r a i n d r e . — J e d é s i r e r a i s b i e n c o n n a i t i e l a r é p o n s e 

e n q u e s t i o n ; je v o u d r a i s a u s s i q u e v o t r e r é v é r e n c e et l e p é r e m a í t r e 

p u s s e n t r e s t e r l a o ú i l s c r o i r a i e n t é i r e b i e n a c c u e i i l i s ; i l e s t c e r t a i n q u e , 

q u o i q u ' o n fasse , i l ne p e u t p a s m a n q u e r des c r o i x d a n s ce t te v i e p o t a 

c e l u i q u i est d u p a r t i d u C r u c i f i é . 

Q u a n t á A n t o n i o M a n u e l , i l s e t r o m p e ; d o n a C a t h e r i n e d ' O t a l o r a 
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n 'es t pas r e l i g i e u s e c h e z n o u s , e t e l l e n e l ' a j a m á i s é t é . Ce t t e d a m e d c -

v i n t v e u v e , a i d a á l a f o n d a t i o n d u c o u v e n t e n q u e s t i o n , o ü j e n e c r o i s 

p a s q u ' e l l e s o i t m a i n t e n a n t . O u t r e q u e j e n e l a c o n n a i s p a s , i l n e m ' a p -

p a r t i e n t p a s de m ' o c c u p e r d ' e l l e ; m a p r o f e s s i o n d ' a i l l e u r s m e l e d é f e n d . 

Je p r i e v o t r e r é v é r e n c e de l e l u i d i r é ; 011 m ' a m é m e fa i t n a i t r e u n s c r u -

p u l e s u r ce q u e j ' a i d e m a n d é á v o t r e r é v é r e n c e d a n s ce cas ; m a i s o n 

v e r r a c o m b i e n j e c o n n a i s p e u ce m o n s i e u r - l á , q u i q u o i q u e h a u t p l a c é , 

c t m o n p a r e n t , je n e l ' a i v u q u ' u n e s e u l e fo is , et j ' i g n o r e ce d o n t s o n 

a m e p e u t s ' a c c o m m o d e r ; c e c i s o i t d i t e n t r e n o u s . J e s u p p l i c d o n e v o t r e 

r é v é r e n c e de n e r i e n f a i r e dans ce t t e c i r c o n s t a n c e q u e ce q u ' e l l e c r o i r a 

c o n v e n a b l e a p r é s a v o i r o b s e r v é sa p e r s o n n e . N e l u i di tes r i e n de c e l a , 

p o u r ne p o i n t l e c h a g r i n e r e t l u i f a i r e de l a p e i n e ; m a i s d i t e s - l u i b i e n 

des c h o s e s d e m a p a r t , et q u e je ne l u i é c r i s p a s p a r c e q u e j ' a i m a l á l a 

í é t e , l a q u e l l e c o n t i n u é t o u j o u r s d ' é t r e a s s e z m a u v a i s e . D i t e s - l u i a u s s i 

q u e j ' a i é c r i t a u j o u r d ' h u i á m a d a m e s a f e m m e , d o n a B é a t r i x , et s u r t o u t 

n e m a n q u e z p a s d e l u i f a i r e s a v o i r q u e l a d a m e d o n t i l p a r l e n ' e s t p a s 

r e l i g i e u s e . 

Je p r i e D i e u q u ' i l a i t v o t r e r é v é r e n c e e n s a s a i n t e g a r d e , c o m m e n o u s 

e n a v o n s í o u s b e s o i n , A m e n . 
THERÉSE DE JÉSUS. 

C e 15 m a i . 

A r e m e t t r e d e l a m a i n á l a m a i n . 

L E T T R E I I I . 

Á LA RÉVÉRENDE MÍ5RE PRIEURE DE SAINT-JEAN DE SALAMA1VQÜE. 

L e S a i n t - E s p r i t s o i t a v e c v o t r e r é v é r e n c e . 

Je s u i s b i e n f á c h é e des c r a i n t e s q u ' o n t m o n t r é e s p o u r v o t r e r n a i s o n 
c e l l e s q u i v o u s t é m o i g n e n t l e u r i n t e n t i o n de s ' en a l l e r , e t q u e v o u s n o 
d é s i r e r i e z p a s m o i n s c o n s e r v e r a u j o u r d ' h u i , a t t e n d u q u e c e l l e q u i c a u -
s a i t l e m é c o n t e n t e m e n t n ' y est p l u s . I I f au t q u ' e l l e s a i e n t p a t i e n c e , e t 
p r i e r D i e u p o u r e l l e s , a í i n q u ' e l l e s fassent l e b i e n , l a s e u l e c h o s e p o u r 
l a q u e l l e e l l e s s o n t v e n u e s , p o u r q u e ce t t e m a i s o n n e d é c h o i e p a s de l a 
b o n n e r é p u t a t i o n e t d e l a b o n n e i d é e q u e d o i v e n t a v o i r d ' e l l e c e l l e s q u i 
l a q u i t t e n t . J ' e s p é r e q u ' o n l e f e r a a i n s i , p a r c e q u ' i l y r e s t e r a de b o n n e s 
r e l i g i e u s e s a v e c e l l e s . — Je p e n s e q u e v o u s é t e s t o u j o u r s i n d i s p o s é e ; 
e n c o r é s i D i e u n o u s fa i t l a g r á c e q u e v o u s n e s o y e z p a s a l i t é e , ce s e r a 
u n m o i n d r e m a l . S o i g n e z - v o u s p o u r l ' a m o u r de D i e u , et q u e l a M a j e s t é 
d i v i n e d a i g n e m ' a c c o r d e r de v o u s v o i r b i e n t ó t h o r s de v o t r e m a i s o n . J e 
n e v o u s c a c h e p a s q u e j e s u i s t r é s - i n q u i é t e de v o i r q u e D i e u v e u t q u e 
v o u s sou f f r i e z de t o u t e s les m a n i é r e s ; q u ' i l s o i t p o u r t o u t l o u é , et q u ' i l 
d a i g n e v o u s r é c o m p e n s e r des a u r n ó n e s q u e v o u s m ' a v e z f a i t e s , a v e c 
l e s q u e l l e s j ' a i é t é ees j o u r s d e r n i e r s a s sez m a u v a i s e p o u r m ' o u b l i e r , 
c o m m e é g a l e m e n t a v e c l e v o i l e , p a r c e q u e c e l u i q u e j e p o r t á i s e n f o r m e 
d e g u i m p e , j e l ' a v a i s fa i t p o u r l e m e t t r e p a r - d e s s u s . A u res te , i l faut c o n -
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v e n i r q u e l e s v o i l e s q u e v o t r e r é v é r e n c e m e d o n n e s o n t fo r t j o l i s ; m a i s 

f a i í e s - m o i l a g r á c e , je v o u s e n s u p p l i e , de n e m e r i e n e n v o y e r q u ' a u t a n l 

q u e j e v o u s l e d e m a n d e r a i ; j e p r é f ó r e q u e v o u s e n p r o í l t i e z et q u e c e l a 

s e r v e á v o s p l a i s i r s . — D a n s ce t t e f o n d a t i o n ( e o u v e n t f o n d é ) t o u t p r o s -

p é r e s i b i e n , q u e j e n e s a i s p a s c e q u e n o u s a l l o n s d e v e n i r . P r i e z N o t r e -

S e i g n e u r de n o u s d o n n e r d e b o n n e s m a i s o n s . N o u s n e v o u l o n s p l u s l ' e r -

m i t a g e ; des m a i s o n s e t des p e r s o n n e s d i s p o s é e s á n o u s e n p r o c u r e r n e 

n o u s m a n q u e n t p a s . — L ' é v e q u e n e cesse p a s de n o u s r e n d r e s e r v i c e ; 

p r i e z D i c u p o u r l u i , j e v o u s e n s u p p l i e , a i n s i q u e p o u r t o u s n o s b i e n -

f a i t e u r s . 

J e p r i e v o t r e r é v é r e n c e d ' é c r i r e u n e p e t i t e l e t t r e a u P . F r a y D o m i n g o , 

s i j e n e p u i s pas l e f a i r e m o i - m é m e , p o u r l u i d o n n e r des n o u v e l l e s de 

cet te f o n d a t i o n . Je t á c h e r a i c e p e n d a n t de l u i é c r i r e u n m o t ; m a i s s i j e 

ne l e fa is p a s , f a i t e s - l u i b i e n des c o m p i i m e n t s de m a p a r t . I I m ' a c h a r -

m é e p a r l a m a n i e r e a c c o m p l i e a v e c l a q u e l l e i l a a p p r o v i s i o n n é l e s 

s o e u r s ; t o u t l e m o n d e n ' e n f e r a i t p a s a u t a n t ; j ' e n s u i s b i e n c o n t e n t e , 

s u r t o u t p a r r a p p o r t á l s a b e l l e - d e - J é s u s , á q u i n o u s d e v o n s t o u t ; i l p a r a í t 

q u ' e l l e est a u s s i t r e s - c o n t e n t e . E t p u i s q u ' e l l e et t ou t e s l e s a u t r e s m e 

d i s e n t t o u t ce q u ' e l l e s o n t á m e d i r é , et q u e j ' a i d ' a u t r e s l e t t r e s á é c r i r e , 

j e n ' a j o u t e r a i r i e n a u t r e c h o s e á m a p r é s e n t e , s i c e n ' e s t q u e j e s u p p l i e 

N o t r e - S e i g n e u r J é s u s - C h r i s t d e v o u s a v o i r e n s a s a i n t e et d i g n e g a r d e , 

et de v o u s a c c o r d e r tou te s a i n t e t é . A m e n . 

L e s m i s s e l s s o n t t r é s - b e a u x ; v o u s m ' e n m a r q u e z l e p r i x , m a i s j e n e 

s a i s p a s q u a n d n o u s p o u r r o n s v o u s l e s p a y e r . 

L e P . M o n d i a g o r e m e t t r a l e s l e t t r e s c i - j o i n t e s á m e s p é r e s d o m i n i -

c a i n s ; j e p r i e v o t r e r é v é r e n c e de l e s l u i r e c o m m a n d e r . 

THÉRÉSE DE JKSUS. 

ñbtxttggemeni. 

qu apres la communion elle sentait pour la presence 
sus Christ dans la vie é t e rne l i e . JNous donnerons i 'élégante Iraduction de la Monnoye, 
€t meltroris au-devanl l a p ré l ace q i^ i l y a faite. 

PREFACE, 
L a célébre Glose de sainle T h e r é s e r r é t a n t pas reconnaissable dans la vieille t ra-
iction du pere Cyprien , et M . d 'Andil ly , qui aurait pu en donner une nouvelle, 

po in i l a i i , j ' a i h a s a r d é celle-ci . J'avoue qu'a Texemple du dern ie r , je 
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sainte Thé ré se ait c o m p o s é , s ' i l est vrai qu'on doive enlendrc d'elle ce qu'elle rap-
porte d'une personne de sa connaissance, q u i , n'ayaut jamáis appris á faire des vers, 
en faisait cependant avec une grande facilité dans les mouvemenls extraordinaires de 
l'amour divin. C'est dans un transport de celte natura que la Sainte a fait la Glose 
suivante. Glose est- une sorte d'ancienne poésie espagnole, ainsi n o m m é e , parce 
qu'elle est comme une explication des vers appelés Texte qu'on met á la tete de la 
piéce. Quoique la regle soit de r é p é t e r chaqué vers du Texte dans son ordrc , á la 
fia. de chaqué slance de la Glose, on ne laisse pas d'en user différenirnent, comme i l 
se justifie par plusieurs exemples, et entre aulres par ce lu i -c i , oü Ton voit qu' i l n'y a 
que le dernier vers du Texte qui serve de reprise. 

G L O S E , 
O ü C A N T I Q Ü E D E S A I N T E T H É R É S E A P R É S L A G O M M U N I O N . 

T E X T E . 

Je vis, raais c'est en Dieu qui vient de me nourrir , 
Et j'attends dans le ciel une si belle v i o , 

Que pour contenter mon envié , 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir . 

GLOSE. 

I. 

Dieu s'unissant á moi par un heureux m é l a n g e , 
Fait sentir á mon coeur son araour pur et vif. 

Je siús l ibre , i l est mon captif , 
C'est l u i qui sous mes lois de l u i - m é m e se range. 
Quoi , mon Dieu , mon captif! A h ! le puis-je souífrir ! 

Dans ce renversement é t range , 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 

II. 

O h ! qu'il me reste encoré une longue c a r r i é r e ! 
Que cet ex i l est dur qui m 'a r ré t e en ees lieux ! 

Que l e séjour est ennuyeux 
Qui relient dans les fers mon ame pr isonniére ! 
Actendant que la mort vienne me secourir , 

Mais ignorant l'heure de rn i é r e , 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mounr. 

l l l 

L a vie est á mon goút d'une amertume e x t r é m e : 
Est-.ce v i v r e , Seigneur, que de vivre sans vous? 

S i l 'amour que je sens est doux, 
L e terme de Fál tente , helas ! n'est pas de m é m e . 
Ce faixrude et pesant m 'empéche de courir, 

E t toujours loin de ce que j ' a i m e , 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir* 

IV. 

Je fonde sur l a mort toute mon esperance. 
L ' a r r é t qui limita le compie de nos j o u r s , 

S i lót qu'il en tranche le cours, 
D'un meilleur avenir nous donne rassurance. 
M o r t , dont le coup propice exempte de pér i r , 

Hále- to i pour ma dél ivrance . 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 
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V . 

O m amour des m o r í s , I r o p dangereuse v i e ! 
Un autre amour plus noble e l plus puissant q u e l o i , 

A r m é de courage et de f o i , 
Pour micux me faire vivre á mourir me convie. 
T a perte est le salut oü ]e dois recour i r ; 

Que ne ni'es-lu bienlól ravie? 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 

V I . 

L a vie habite au c i e l ; heureux qui Ty peut suivre l 
Faisons pour la trouver un g é n é r e u x effort. 

Ici la vie est une mort 
D o n l la mort cependant á la fin nous dél ivre . 
Approche, douce mort qu'on ne peut trop c h é r i r . 

Dans Tardeur de mour i r pour v ivre , 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 

m 

"Vie humaine, t r é so r qu 'á tout autre on p ré fé re ^ 
S i m o u Dieu vit en m o i , si je vis en m o n Dieu T 

Craindrai-je de te d i ré adieu? 
E t la mort á ce prix me sera-t-elle amere? 
C'est un bien qu'elle seule a droit de m ' a c q u é r i r : 

Pourquoi lau l - i l qu'elle différe ? 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 

Y I U . 

Absenté de m o n D i e u , Je languis triste et sombre. 
Qu'est-ce que je puis voir o ü je ne le vois p a s ? 

Ma vie est un affreux trepas ; 
Mon jour est une nuit et ma l iuniére une ombre. 
L a source de mes maux sans lui ne peut ta r i r ; 

Lasse d'en voir croitre l e nombre , 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 

IX . 

Le poisson qui se meurt sorl i du sein de Toiide 
Trouve a u moins dans sa mort l a f in de son t o u r m e n í . 

Mouri r est un contentement 
A qui traine une vie en supplices féconde. 
Trop s ó r e que l e lemps ne serl qu 'á les aigrir, 

Vive ensemble, et morte en ce monde. 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 

X . 

E n vain , pour soulager les transports de mon a m e y 
Je vous cherche, Seigneur, sur vos sacres aulcls . 

Invisible aux yeux des mor le l s , 
Yous suspendez ma joie, et redoublez ma flamme. 
Ce n'est qu 'aprés la mort qu'on peut vous découvr i r . 

Viens done, ó mort que je reclame ! 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 

X I . 

Vous le savez, m o n D i e u , lorsque je vous p o s s é d e , 
A peine puis-je, helas! un moment vous garder, 

Qu'au plaisir de vous posséder 
L a crainte de vous perdre auss i tó t ne succéde. 
II n'est que le trepas qui m'en puisse guér i r . 

Mourons, c'est Fuñique remede : 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir. 
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X I I . 

Metlez fin, mon Sauveur, a ma longue agonie , 
Saris vous je ne puis v i v r e , et je meurs pour vous voir , 

Ne reiardez plus mon espoir, 
Rompez , brisez les fers d'une fkme assez punie-
II est temps qiTá mes cris le ciel se laisse ouvr i r . 

Brulant de ra'y voir r éun ie . 
Jeme meurs de regreí de ne pouvoir mourir. 

X I I I . 
Mais n o n , je do i s , Seigneur , pour apaiser votre i r é , 
De ma vivante mort prolonger les douleurs. 

Je dois, les yeus ba ignés de pleurs , 
Expier mes forfaits par un juste martyre. 
A h ! quand s i vivement pourrai-je m'attendrir , 

Qu ' i l soit enfin vrai de vous d i ré : 
Je me meurs de regret de ne pouvoir mourir ? 

A L'EXEMPLE DE MM. GBÍGOIRE ET COLOMBET, QÜI VIENNENT DE DONNEH 
UNE NOUYELLE VIE DE SAINTE THÉRÉSE , NOUS REPRODÜISONS LE MOR— 
CEAU SUIVANT , DONT CES HONORABLES ÉCRIVAINS COÜRONNENT LEUR 
TRAVAIL SUR LA SAINTE. 

11 existe, dans la poés ie d u Nord , un chant remarquable qui , sous un voile symbo-
lique, porte tout le mysticlsme de l 'époque k laquelle i l remonte, du X V * siécle, et qui 
a pour titre : L a Filie du Sultán. Cet amour du Christ , cette douce et pieuse tendresse 
de l a vierge paienne, qui s'attacbe á tous les pas de l 'époux céles te , nous relrace quel-
que chose de l'amour et de la tendresse de la vierge c h r é l i e n n e , de T h é r é s e . L e rap-
port est, certes, bien lo in d 'é t re parfait, mais i l nous semble que cette citation, peut-
é t r e un peu profane pour le sujet, sera bien aecueillie du lecteur. 

« Ecoutez , vous tous qui é tes pleins d'amour, mon esprit va cbanter un cbant 
d'amour et de concorde, un chani de grandes et belles dioses . Une filie de s u l t á n , 
élevee dans une terre paienne, s'en al ia , un jour au lever de Taurore, le long du pare 
et d u j a rd ín . 

d E l l e cueillit les í leurs de toutes sortes qui brillaient sous ses yeux , et elle se d í -
sait : Q u i done a pu faire ees í leurs , et découper avec tant de g ráce leurs jolies petiles 
leuilles ? O h ! je voudrais bien le voir. 

« Je Taime deja du fond du cceur. Si je savais oü le Irouver, je quitterais le royaume 
de mon pé re pour l e suivre. E t , á minuit , voici Jésus qui arrive, et qui s 'écrie : Jeune 
íille, ouvrez! E l l e se leve de son lit el accourt en toute bate. 

« E l l e ouvre la f ené l re , et apergoit le bon Jésus resplendissant de beau té . E l l e le 
regarde avec tendresse; puis, s'inclinant devant l u i : D'oü venez-vous done, dit-el le, 
ó noble et majestueux jeune homme? 

t Que le s l le coeur qui pour vous ne s'enflammerait pas, car vous é tes s i beau! Ja
m á i s , dans le royanme de mon p é r e , je n'ai t rouvé votre parel l . — Et moi done, 
jeune í i l l e , je te connais, je connais ton amour ; apprends qui je suis. C'est moi qui 
ai c reé les fleurs. 

< — Est-ce bien vous, mon puissant Seigneur, mon amour, mon bien-a imé ? Com
bien de temps j e vous a i c h e r e b é , et mainlenant que vous voi lá , i l n'y a plus n i bien, 
ni patrie qui m ' a r r é t e . A v e c vous je m'en i r a i . Que votre belle main me conduisc la oü 
i l vous plaira. 

a — Jeune filie, s i vous voulez me suivre, i l faut tout abandonner, votre p é r e , vos 
richesses et votre beau palais. — Votre beau té m'est plus précieuse que tout cela. C'esf 
vous que j ' a i choisie, c'est vous que j 'a ime. 11 n'y a rien sur la terre d'aussi beau que 
vous. 

« Laissez-moi done vous suivre oú vous voudrez. Mon coeur m'ordonne de vous 
obéir, et je veux é t r e k vous. —11 prit la jeune filie par la main . E l l e quitta cette con-
t r ée paienne, et ils s'en a l lé rent ensemble á iravers les cbamps et les prairies-

i Le long du chemin, ils s'entrelenaient avec gaité Tun l'autre, et la jeune filie lui 
demanda son nom. — Mon nom, d i t - i l , est merveilleux ; par sa puissance, i l guéri t le 
coeur nialade; sur le I róne é levé de mon pére tu pourras le l i re . 

< Donncz moi toutvolre amour, consacrez-moi vos sens et votre esprit. Mon nom 
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esl Jés i i s ; ceux qui m'aiment, le connaissenl bien. — El le 1c regarde avec tendresse, 
e l , se courbant á ses genoux, luí jura íidelile. 

i Commeal , di t-el le, comment est volre pére , ó mon beau flaneé ? Pa rdonnez -mo¡ 
cette quesl ion. — Mon pére esl i r é s - r i che . L a ierre et le ciel lui obé i s sen t ; rhomine, 
le soleil , les étoiles lu i rendenthommage. 

< U n mii l ion de beaux auges s'inclinent devanl son i róne , les yeux ba i s sés . — S i 
votre pé re esl si puissant el s i elevé au-dessus de nous lous, mon b ien-a imé , comment 
done est votre mere? 

< — Jamái s i l n'y eul dans le monde une femme aussi p u r é . E l le devint m é r e d'une 
faQon miraculeuse, saus cesser d ' é t r e vierge. — A h í si votre m é r e esl s i belle et si 
p u r é , de quelle con t rée venez-vous done ? 

« — Je viens du royaume de mon p é r e , oü tout est joie, beau té , vertu. L a dos m i l -
liers d ' années se passent comme un jour ; d'autres mill iers d ' années leur succédent , 
plcins de repos et de félicilé. 

< — Seigneur, que de prodiges vous m'apprenez! Hatons^nous done, ó mon r o i , 
d'arriver á la demeure de vetre pére . — Reslez puré et sincere, je vous donnerai moa 
royaume, e l vous vivrez elernclleinenl. 

lis con l inué ren i leur route á travers les cbamps et les p r é s , et ils a r r ivé ren t auprés 
d'un couvent, oü Jésus voulut enlrer. — Hé las ! dit-el le, voulez-vous done me quit-
ter ? S i je n'entends plus votre douce voix, je languirai sans cesse. 

< — Atlendez mol i c i , d i t - i l avec g ráce et b o n t é ; i l faut que j 'entre dans cette mai-
son. — II entre, et elle reste á l a porte pour l'attendre; mais , quand elle ne le voit 
plus, des larmes d'amour tombent sur ses joues. 

i L e jour se passe, le soir arrive, elle atlend enco ré , mais son flaneé ne vient pas. 
Alors elle s'avance vers le couvent, et frappe, et crie : Ouvrez-moi la porte; mon bien-
a imé esl i c i . 

i L e portier ouvre, el regarde cette jeune filie sí belle et si imposante. — Q u e vou
lez-vous? d i t - i l . Pourquoi venez-vous i c i toule seule? Pourquoi ees larmes? Dites-
moi , quel chagr ín avez vous? 

« — Hélas ! celuí que j 'a ime si tendrement m'a qui t tée . II es l en t ré dans cette m a í -
son, et je Tai attendu longlemps. Pressez-le de sortir. Dites- luí de venir me trouver 
avant que mon coeur se brise, car i l est mon flaneé. 

votre 
'? mon 

i — Mais dí tes-moí comment íl s'appelle; je saurai si je le connaís . — Hé la s ! je 
ne puis le d i r é ; j ' a i oublíé son nom; mais c'est le lils d'un ro i . Son empire est large 
et profond, son vé tement est bleu de ciel et pa r semé d'éloiles d'or. 

i Son visage est blanc et rose. Ses cheveux sont blonds comme l 'or, et toule sa na-
lure est si merveí l leuse et sí douce, que ríen au monde ne luí ressemble. 11 venait du 
royanme de son pé re . II voulait m'emmener avec l u í , mais h é l a s ! i l est parli . 

« Son p é r e tient le sceptre de l a terre e t d u c ie l . Sa m é r e estune vierge t rés-bel le 
e l t r é s - c h a s t e . — A h ! s 'écria le por t ie r , c'est J é s u s , notre Seigneur. — O u í , mon 
p é r e , c'est lu i que j 'aime et que je cherche. 

t — B i e n , jeune f i l i e ! sí c'est la votre flaneé, je veux vous le m o n t r é r . Yenez , 
venez , vous étes au bout de votre voyage. Entrez sous notre toi t , ó jeune í iancée , 
et d i tes -moi , d 'oü venez-vous? Sans doute d'une terre é t r a n g é r e ? 

« — J e suisla filie d'un ro i . J ' a í é t é é l e v é e dans les grandeurs , et j ' a i tout qui t té pour 
celni que j 'aime. — V o u s retrouverez plus que vous n'avez q u i t t é , p rés de celui d'oü 
les bícns proviennent, p rés de J é s u s , votre amour. 

Í Entrez donc,et suivez mon conseil. Je vous raénerai a J é s u s , mais renoncez a 
loutes les grandeurs paiennes. Renoncez á la tendresse de votre p é r e , oubliez votre 
pays de paganismo, car déso rma í s vous devez é l re c h r é l i e n n e . 

t— Oui , mon p é r e , j eme rends á vos avis. Mon amour est ce que j ' a i de plus eber, 
et nu l sacrilice ne peut m'effrayer. — Et alors, le rel ígieux luí enseigne la 
vraie foi et la loi de Dieu, II lu i dít la víe de J é s u s , depuis sa naissance ju squ ' á 
¡•sa mort. 

< L a jeune filie dévoua son á m e á Dieu ; elle avait un grand dés i r de voir Jésus son 
b i e n - a i m é , et elle l'atlendit longtemps. Mais quand elle fut p r é s de mourir , Jésus 
lui apparut. 

«11 la prit doucement par la main , et Teramena dans son beau royanme. L a . elle 
est devenue re ino; elle goúte toules les jouissances que son coeur peut dés i rc r , et des 
milliers d 'années passent pour elle comme un j o u r . » 
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Ce qui m'excile á Taimer , ó mon Dieu ! 
Ge n'est pas Theureux ciel que mon espoir devanee; 

Ce qui m'excite a t ' épa rgner roffense, 
Ge n'est pas l'enfer sombre et l 'horreur de son feu ! 

C'est l o i , mon D i e u , toi par ton libre voeu 
Gloue sur celte croix oú t'atleint Tinsolence ; 

C'est Ion saint corps sous l 'épine et ¡a lance, 
Oíi leus les aiguillons de la mort sont en jeu. 

Voilá ce qui m ' é p r e n d , et d'amour si s u p r é m e , 
O mon Dieu ! que, sans ciel m é m e , je t'aimerais ; 
Que, m é m e sans enfer, encor je te craindrais! 

T u n'as rien á donner, mon Dieu . pour que je t'aime; 
Ca r , s i profond que soit mon espoir, en Tólan t , 
Bíon amour irait seul et Taimerait aulant! 

S A I N T E - B E U V E . 

2(ufve tvabucíion. 

Pour l 'aimer , ó mon Dieu! me faut-il l ' e spérance 
Du ciel que m'a promis ton immense b o n t é ? 
Me faut-il de l'enfer l'avemr r e d o u t é , 
Pour défendre á mon coeur de te faire une offense? 

Je ne vois r íen que toi. C'est ta longue souffrance , 
Ton corps p e r c é de c lous , suspendu, t o u r m e n t é , 
Ta c ro ix , ce sang divin sorlant de ton cote , 
G'est la ce qui me touclie , ó Dieu plein de c lémence 2 

L e bonbeur de t'aimer a pour moi lant d'appas, 
Que je t'aurais a imé si le ciel n 'é ta i l pas; 
S ' i l n 'étai t pas d'enfer, je t'aurais cra in i de méme.-

Ce coeur qui te chér i t ne veut rien en re tour ; 
Dans l a grSce , sans doute , est mon espoir s u p r é m e , 
M a i s , sans aucun espoir , j 'aurais aulant d'amour. 

F n i M i N DIDOT, Poésks . 
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AVIS A U L E G T E U R . 

Cet opuscule a é ié f;)it pour servir de préface á la vie de sa ín te T h é r é s e , par el le-
m é m e , Iraduite par M . d 'Andi l ly . Celui qui Ta composé souffrait avec peine qu'on 
abusat dii nom de celte lidole servante de Bien , s i tervente dans la p r i é r e et dans 
les bonnes oenvres, pour donner cours aux illnsions gross iéres qu'on a t aché d'intro-
duire dans TÉgl i se , et qui sont devenues fameuses p a r l a condainnation juridique 
qu'on en a faite á Rome , aussi bien que de leur auteur. Ceux qui se donneront la 
peine de lire ce pelit é c r i t c o n n a i t r o n t a i sément combien sainle Thé ré se était é loignéc 
de la pratique d'une oraison fanatique qui ne reconnait point l 'espril de Dieu pour 
son pr inc ipe , et qui icnd á mettro Taine dans l ' inact ion, lors m é m e qi^elle íail une 
oeuvre de religión qui ne consiste que dans ses différenls mouvemenls, e l dans les 
efforts qu'elle lait pour s'élever á ü ieu par la péné l ra t ion de son espri t , et par les 
dés i r s de son coeur p révenus et fortiíiés de la grace du Médiateur. 11 est important 
que le public sache que l 'espri tde sainle T h é r é s e élait aussi droit dans ses sentimenls 
que son coeur étai l pur dans ses affections, e l qu'elle n'a rien de commun avec les 
q u i é t i s l e s , que le seul terme de quiétude qu'elle a donné á une espéce d'oraison t r é s -
sainle et toul-á-fai l opposée aux folies imaginalions de ees i l luminés . 

S U R L E NON-QUIÉTISME D E S A I N T E T H É R É S E . 

L a vie de sainte T h é r é s e , é lant s i singuliére et s i admirable , en m é m e temps sí 
édifiante e l s i instructive, on doi l nous savoir bon g r é de l 'avoir séparée du reste de 
ses oeuvres, afin qu'on pu l avoir plus commodémen t sous les yeux celui de ses ou-
vrages que Ton peut appeler son chef-d'oeuvre. 

On peut d i ré que c'est l 'hisloire fidéle de son coeur, et un portrai l de son á m e peint 
par e l l e - m é m e a u naturel et sans aucun dégu i sement . Ses défauts s y trouvent aussi 
bien que ses bonnes qual i tés , et i ls y servent d'ombres pour relever Téclal de sa beaulé , 
et pour rendre plus vifs les traits que la g r á c e avait formés dans cette ame béro ique . 
Car comme l 'obéissance l 'a obligée d'y exposer avec simplici lé les dons extraordinaires 
dont Dieu l'avait enr ichie , son bumil i lé et sa recoimaissance ne lu i ont pas permis de 
dissimuler ses chutes, ses mauvaises inclinations, et les divers éga remen t s de sa 
jeunesse , qui Tonl mise plusieurs fois en danger de se perdre e l dans le monde et 
dans la rel igión. 

C'est ce qui rend cette vie utile a tout le monde : les personnes avancées dans la 
pié té y pouvant é tudier les voies les plus sublimes de la perfeclion e b r é t i e n n e , et les 
árnes faibles et imparfaites qui commencent á chereber Dieu , et celles m é m e s qui 
n'ont pas enco ré fait le premier pas poural ler á l u i , y Irouvant de grands secours 
pour connaitre la misé re du p é c h é , el les précipices dónt le monde est r e m p l i , et 
qu ' i l cache si adroitement á ceux qui r a i m e n i ; et pour concevoir le désir d'une vie 
eb ré t i enne , travailler sér ieuseraent a l'oeuvre de leur convers ión , et marcher avec 
sú re t é dans la voie du salut , quand l a grace les y aura fait enlrer. 

Les peres e l les m é r e s qui négl igent l 'éducat ion de leurs enfanis, ou qui n'ont pas 
soin de leur oler de devant les yeux tout ce qui les peut porler au péché , tremhleront 
p e u t - é l r e quand ils verronl dans cette vie que la m é r e de T h é r é s e , qui était d'ailleurs 
l o r l sage , exposa, sans y penser, cette jeune personne au danger de se perdre , par 
le seul mauvais exemple qu'elle lui donna de la lecture des romans. Car ce fut de 
celte lecture si dangereuse que prirent naissance dans son coeur i'amour des ajuste-
menls mondains, le dés i r de paraitre bien faite, le soia excessif de ses mains e tde 
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sa coiffure, rallachement aux parfums et aux vani tés du siécle , qui r é lo ignc ren i s i 
fort de D i e u , qnoiqu'elle semblá t faire tout cela assez innocemment. « Car rnon i n -
tcntion , dit-elle , au commencement de sa V i e , n'était pas mauvaise, etje n'aurais 
pas voulu é t r e cause que quelqu'un offensat Dieu pour Tamour de moi . Je demeurai 
cependant plusieurs a n n é e s dans celta excessive curiosi té sans comprendre qu'il y eut 
du p e c h é ; mais je YOÍS bien maintenant qu'il est fort grand. » 

Son pére , qui éiai t fort vertueux , n'eut pas de peine á apercevoir dans la conduite 
de sa lille le dérég lement de son coeur, et i l erut que pour y r eméd ie r i l n'y avait rien 
de meilleur que de la mettre en pensión dans un m o n a s t é r e . E l l e y entra, elle y con?ut 
l e désir d ' é t r e religieuse , et elle en prit en eífet l 'habitdans un autre couvent. Mais 
ce couvent, qui devait é t r e pour elle un asile assuré conlre le monde , pensa causer sa 
perle , parce que la c ló lure n 'y éta i t pas gardée : ce qui lui donne occasion de laire 
ceite réí lexion qui devrait réveil ler ceux qui sont cha rgés de faire observar la c ló tu re 
des maisons religieuses, « qu'un m o n a s t é r e de fe ra mes sans c l ó t u r e , dit la Sainte, les 
met dans un si grand p é r i l , que c'est plutót le cbemin de l'enfer pour cellos qui sont 
mauvaises, qu'un remede á leur faiblesse. D Ces paroles et celles qu'elle ajoule ensuitc, 
touchant les monas té res oú i l n'y a n i c ló ture , ni reforme, paraitront o u t r é e s aux su-
pér ieurs et aux inferieurs qui ne veulent pas faire leur devoir. Cependant c'est une 
grande sainte qui parle, et la plus grande lumié re que Dieu ait donnée á l 'Église en 
ees derniers lemps , pour le ré tab l i ssement de la piété et de la discipline des maisons 
religieuses; et c'est par sa propre expér ience qu'elle a connu la nécess i té du conseil 
qu'elle donne aux parents de ne pas mettre leurs lilles dans ces maisons, Í parce-
qu'elles y courent plus de chance de se perdre que dans le monde : car ces serles 
ae religieuses, d i t -e l le , é lan l remplies de son esprit , de sa v a n i t é , et de ses plaisirs, 
ne comprennent pas les obligations de leur é t a t , et prennent sonvent pour vertu ce 
qui est peché ; on ose moins dans ces m o n a s t é r e s parler de l'amour qu'on doit avoir 
pour Dieu que des ami t iés et des Haisons que le diable y fait contracter ; la jeunesse, 
l a sensual i té et le d é m o n y poussent celles qu'on y met, á faire ce qu'on leur avait 
voulu faire év i t e r , en leur faisant quitter le monde. L'exemple dup lus grand nombre 
y rend le mal plus agréable et plus a u t o r i s é ; et i l est sí difíicile de ne s'y pas tromper, 
sans une grace toute par t icul iére de Dieu , que ces pauvres filies, loin de s'apercevoir 
de leur dé rég l emen t , sont presque persuadées qu'elles font bien. » 

Cetie vie fera encoré comprendre aux jeunes filies combien est dangereuse la con-
versation des personnes n iémes de leur sexe , et de leurs p á r e n l e s , dont l'esprit est 
léger et le coeur plein du monde. L e préjudice que cause une lelle compagnie esl si 
grand que la Sainte nous assure qu'elle n 'y pouvait penser sans é t o n n e m e n t , et qu'elle 
ne l'aurait pu croire si elle ne l 'avai l éprouvé el le-mérae 

Mais quand un mauvais exemple domestique et toujours p résen t et la compagnie 
d'une personne rnondaine se trouvent soutenus par un confesseur r e l áché , soit par 
complaisance ou par ignorance ; helas ! en quel danger n'est point une jeune filie, et 
quel miracle ne faut-il point pour l 'en retirer? C'est pour leur instruction que Dieu a 
permis que sainte T h é r é s e se soit t rouvée en cet é t a t , oú les confesseurs ignorants 
ou derai-savanis lui paraissent si dangereux , et lui ont é t é á elle- m é m e si préjudicia-
b l e s , qu'elle ne se peut lasser d'averlir les aulres d 'évi ter un si grand mal . « l i s me 
conduisaient, di t-el le , par une voie large, faisaient passer des péché^ mortels pour 
des péchés v é n i e l s , ne comptaienl pour r ien les véniels : et j ' é t a i s si mauvaise , que 
s'ils m'eussent t r a i t ée avec plus de rigueur, je pense que j 'en aurais che rché d'autres. > 
El le é ta i t trompee par ces directeurs aveugles , et elle en irompait d'autres , en leur 
rapportant ce qu'elle entendait diré ases confesseurs : et ce fut comme par miracle 
que Dieu la retira de leurs mains , et la dél ivra d'un état auquel elle ne pouvait depuis 
penser sans t r e m b l e r . « Mon malheurvenai t , d i t -e l le , de ce que je ne coupais pas la 
racine des occasions qui donnaient lieu á mes fautes , et de ce que je ne tiráis pres
que point de secours de mes confesseurs. Car s'ils m'eussent avertie du pér i l oü je me 
trouvais , et m'eussent dit que j ' é t a i s obl igée de renoncer eniierement á ces dange-
reuses conversations , je ne doute point qu'ils n'eussent r e m é d i é á ce mal . » 

On peut d i ré que ees trois dioses qui mirent la jeune T h é r é s e en si grand danger 
de son sa lu t , sont l a cause la plus ordinaire de la damnation d'un grand nombre 
d 'ámes . Heureuses celles qui sont en état de profiter de son exemple, si elles travail-
lent á évi ter les lilets que le démon leur tend d'abord par les lectures dangereuses et 
par les compagnies mondaines, et le piége plus caché d'une fausse péni lence , oü i l 
íait tomber fort souvent celles qu'il a s édu i t e s , en se servant de la corruption de leur 
coeur pour les conduire á des médecins qui í lattent leurs piales au l ieu de les 
guérir . 

L a vie de notre Sainte, qui leur découvre ces trois écnei ls , leur fait voir aussi 
trois moyens de les évi ter , dont Dieu se servit pour son salut. La lecture des bous 
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iivres que .a seule complaisance pour un onclé Tobligca de faire et d 'eií teiulre malgrá 
son inclinalion contraire, f'ut le premier remede qui comrnenga de iermer les plaies 

comme un éclair . » Que sera-ce done quand une ame qui cherche Dieu l ira sa parole 
par un vrai dés i r de Ty trouver, d'y éluilicr ses propres devoirs, el d'y apprendre á le 
servir comme i l veut é t r e servi, c'esi-a-dire, en esprit et en vér i té , e lselon les regles 
de son Evangi le! 

Que si a la lecture de la parole de Dieu et d'autres bons Iivres, qui sont des direc-
teurs muets, elle joint le choix d'un confesseur sage et éc la i ré , pour recevoir de lu i , 
avec un cceur dociie et obéissant , les regles de sa conduite; i l est presque impossible 
qu'elle n'avance beaucoup dans la p i é l é , et qu'elle ne rende solide rédif lee de sa 
sanct i í lca l ion; au lieu que si elle se livre á un guide aveuglc, interesse, s ansexpé r i ence , 
c'est un miracle si elle ne s ' éga rCpo in t avec l u i , et si elle ne prend pas souvent la 
voix de la cupidi té , qui favorise et auiorise Timpéni tence et toutes les mclinattous 
corrompues, pour la voix d'une char i l é sage et condescendante. 

U n directeur tel que désirc notre Sainte ne manquera pas de rel i rer cette ame 
des entretiens dangereux des coitipagnies dérég lées , et de la porter au contraire á 
converser beaucoup avec Dieu, par l a pr iére et par la médi ta t ion de sa l o i . Car celuí 
qui nous a dit que nous ne pouvions ríen sans l u i dans FaíTaire de notre salut, nous 
a dit aussi quHl ¡aut toujours prier, el ne se lasser jamáis de le faire { L u c 18, 1); 
parce que comme c'est sa gráce qui opere en nous lout lo bien que mous faisons, c'est 
a une pr ié re hunable et pe rsévéran te que la g ráce ordinaire est donnée . 

C'est pourquoi, quand Dieu voulut, sur la fin du dernicr siécle, ressusciter Tesprit de 
la péni tence cl i ré t ienne, e n m é m e lemps q u i l le donna dans un degré éminen t á plu-
sieurs grands sainls, pour le r épandre par leur moyen dans l 'Eglise, i l mit dans 
sainte Thé ré se , Tesprit d'oraison d'une maniere excellente, afín qu'elle en fút un mo
dele parfait, et qu'elle en devínt comme « n e source pour les í idéles. E n effet la g r á c e 
de l'oraison est comme le proprc don de notre Sainte, et on peut d i ré que par son 
exemple, par ses écr i ls , et par ses enfants elle en a rcnouve lé i 'amour et la pratique 
dans ce dernier s iécle . Ce qu'elle en dit dans sa Vie en fait une partie l'ort conside
rable, et les le<joiis qu'elle en donne font voir qu'elle en avait é té e l le -méme instruile 
par l 'Esprit de Dieu. 

Quoique tout y soit admirable sur cette ma t i é re , i l ne faut pas croire néanmoins 
que tout soit pour tous. Chacuu y doit preudre ce qui est á sa portée el p ropor t ionné 
a la mesure de sa grace : et ce serait faire un é l range abus de la vie e l de la doctrine 
de nolre Sainte, que de p ré t endre s 'élever á louíes les manieres d'oraison qu'elle a 
p ra t iquées par une g ráce et une opéra t ion t ou t e s s ingu l i é r e sde l 'Espr i l de Dieu ; et de 
vouloir passer par tous les d e g r é s d'oraison de ravissement, d'union el de qu ié lude , 
dont elle parle si sainlemcnt e l si doctemenl dans ce l ivre . 

Mais ce serait encoré une grande ignoranee, que de confondre ce que cette Sainte y 
enseigne de l'oraison de quié lude , avec la doctrine extravagante et e r r o n é e que le 
Saint -Siége vient de condamner dans Molinos, ce malheureux chef des quiél is tes , et 
qui est un poison d'antant plus dangereux, qu'il est couvert du voile d'une fausse sp i -
r i tual i té , qu'on ne peut regarder que comme une source de toules serles d'illusions, 
e l d'une corruplion houteuse et deplorable. 

II est done nécessaire d'averlir ici les ames simples ou peu instruites de prendre 
garde á ne pas lomber dans Tune de ees deux erreurs opposées , qui sont, on de se 
croire par une fausse humil i lé trop grands pécheurs ou trop dépourvus d'inlelligence 
pour pouvoir aspirer a la g ráce de faire oraison, ou de se flatter par une p résompt ion 
enco ré plus dangereuse qu' i l leur est facile, et á toutes sones de personnes, de s 'éle
ver par e l les-mémes á c e degré sublime d'oraison que l'on appelle conternplalion : d'oü 
i l est aisé de tomber dans toules les aulres illusions surcei te ma t i é r e . 

II n'y a personne qui ne se doive croire appelé á la p r ié re , e l qui ne puisse aspirer 
en queique fagon á la gráce de l'oraison rnentale, qui des quatre manieres dont parle 
notre bienheurcuse Maitresse, est la seule qu'elle recommande indiíFéremment á lous 
ceux qui veulent travailler a leur salut. Plus on est misérable , plus on a besoin de 
penser á sa misere, d"en gemir devant Dieu, d e n dés i re r , d'en cliercher et d'en de-
mander Ies remedes au souveraiu Médccin des ames : et i l n'en faut pas davantage 
pour faire une bonne oraison menlale, á laquelle Notre-Scigneur nous appelle tous, 
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fjuandil nous dit á lous : Considérez, veillez el priez ( Marc. 15, 53). Et elle s'appelfe 
mentalc, parce que l 'esprii y a plus de part qu'aux autres manieres d'oraison, et q u l l 
y travaille á recueillir au-dedans de lu i -méme sos pensées, accoutumées á suivre 
garement des seus, pour se metlre en la présence de Dieu, et comme sous les yeux 
de Jésus -Ct i r i s t ; et la s'appliquer á cons idére r ce qu'on a regu de Dieu, l'usage qu'on 
a fait de ses dons, e l la vie que Ton a menee; á méd i t e r la vie et les mys té res de 
Jésus -Chr i s t , á é tud ier l a loi de son Evangile, á mesurer sur celle regle divine et iu-
ílexible nos moeurs et nos inclinalions, le corps de nos actions ordinaires et le fom! 
de nolre coeur, pour avoir lieu de rendre á Dieu nos devoirs, de lu i demander sa 
g ráce et son araour, et de régler notre vie selon sa volonté . 

Autant la Sainte nous exhorte á ne quitter jamáis par nous- m é m e s cette maniere 
d'oraison sous quelque pretexte que ce so i l , autant s 'eíforce-t-el le de nous persuader 
que c'est une des plus dangereuses illusions oü Ton puisse tomber, que de se vouloir 
ólever s o i - m é m e á un degré plus haut, et passer de son mouvement á une maniere 
pius sublime d'oraison. « Si pour passer outre, dit-elle, et chercher ees goúts et ees 
« consolalions que Dieu donne a qui i l l u i plait, on fait des efforts d'esprit, on per-
« dra ce qu 'on avait déjá, sans acquér i r ce qu'on p r é t e n d ; car ees goúts et ees 
« consolations é tant surnaturels, la recherche que l'on en fait p i r des voies bumaines 
< est inuli le , et rentendement cessant d'agir, l 'áme demeure dénuée de tout et dans 
« une extreme séche res se . Nous ne devons done point, ajoutc-t-elle, nous efforcer 
« de suspendre notre entendement, ni cesser de le ñiire agir, parce que nous de-
t meurerions comme hébé tés , saris pouvoir arriver á ce que nous pré tendr ions oble -
< ni r par ce rnoyen. Et c'est une reverle de s'imaginer qu ' i l depende de nous de (aire 
< agir oa cesser d agir, comme i l nous plait, les puissances de notre ame. C'est une 
c peine tres-mal employée qui laisse l 'áme dans le d é g o ú t , parce qu'elle se trouve 
< comme un homme qui , s 'é tant déjá élancé poursauier, et é tant relenu par quel-
< qu'un, trouve qu' i l a fait un effort inul i le . J E t cette prétent ion ambilieuse peut 
m é m e , comme elle dit plus haut, causer la perte d'une ame qui s'y laisse al ler . 

Qu'aurail done dit cette grande Sainte, s i elle avait vu, comme nous le voyons 
aujourd'hui, des gens qui lont un art tout humain de la contemplation la plus divine., 
qui s'en étabiissent eux-mémes les maitres, qui y poussent ind i t í é remment toules 
serles de personnes, qui p ré tendent les y é l e v e r p a r des m é t h o d e s q u i sont de pu rés 
inventions de leur esprit, et qui , par r e s p é r a n c e vaine et illusoire d'une pré tendue 
oraison de qu ié tude , les relirent de la pratique solide e tde la voie súre et é v a n g é -
iique de l'oraison commune, de la médi la t ion de l 'Evangile, de la considérat ion de 
leurs propres miseros, et des besoins les plus pressants de leur á m e , et, ce qu'on ne 
peul d i ré sans horreur, leur ó lent la vue de Jésus-Chr is t , et l e s d é l o u r n e n t de l 'appli-
cation salutaire aux mys té re s qu'il a aocomplis pour nous dans sachair? 

Cette folie et pernicieuse spiritualité n'a pas é té inconnue á sainte T h é r é s e , et i l 
y avait de son lemps de ees faux contemplatifs qui , sous pretexte de porter des ames 
a une plus grande perfeclion, voulaicnt qu'elles ne contemplassent que la seule 
Divini té , sans s'arrcter á rien de corporel. non pas m é m e á l 'humani lé sainte du 
Sauveur ; parce, disaient-ils, que l 'humani lé m é m e de Jésus-Chr i s t embarrasse ecux 
qui sont déjá si avancés dans l'oraison, et les empéche d'arriver á une contemplation 
plus parfaite. 

Leser reurs et illusions d'esprit, e l les désordres c h a m é i s oü ees máximes d é l e s -
tables on tcondui l les auleurs et quelques-unsdes seclateurs de cette fausse contem
plation, comme on vient de le découvr i r par la vigilance et par les soins du Saint-
Siége aposlolique, suffisent pour nous persuader qu'elle vient de l'esprit de l énéb re s 
qui se transforme si souvent en ange de lumiéret, en s'etudiant á contrefaire les 
oeuvres de Dieu e l l e s o p é r a t i o n s de son Esprit , pour perdre les ames par des moyens 
semblables á ceux que Dieu a ins l i tués pour leur sanclilication, et rendre, autant 
qu ' i l peut, ceux-ci inú t i l e s ; car, par cette collusion, i l failsouvent prendre le chango 
aux á m e s qui ne sont pas sur leurs gardes, il décr ie l'oraison vér i t ab le , et la rend 
suspecte par les abus qu' i l y introduit par í ' ent remise de ses mailres orgueilleux et 
corrompus, qui, aprés s 'éíre laissé séduire les premiers á ses arl i í iccs, font tomber 
dans les m é m e s piéges des ames simples et imparfailes, qui , au lieu de se teñir 
humblement aux pieds de Jésus-Chr i s t , par une s incére humi l i lé , unique fondement 
de la bonne oraison, veulent prendre l'essor pour selever par elleswnémes vers le 
c i e l , sans c o n s i d é r e r , pour rae servir de la comparaison de notre Sainte, que c'est 
comme si un crapaud, enfoncé dans la fange et tout chargé de boue, entreprenait de 
voler et de s 'é lancer au plus haut de l 'air . 

Celles qui pourraient tomber entre les mains de semblables directeurs dojvenl 
done bien peser les avis si sages qu'elles trouveront dans cello vie contre celle i l l u -
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s ion , e l prendre garde surtout que Toraison de quié ludc donl elle parle est bien d e 
ferente de celle de nos nouveaux quiét is tes . 

Car Io ceux-ci en font une science acquise et un ouvrage de l'esprit humain; au 
l ieu que la Sainie soulient que c'est un pur don de Dieu qu on ne peut recevoir 
que de sa l ibént l i té , que nuiles p r i é res , nuls Iravaux, nuiles péni tences ne nous peu-
vent faire acquér i r , et que Dieu ne donne que par le seul motif de sa bonté . 

2o Ces gens- lá y portent indifféremment loutes sortes de personnes; notre Sainte 
nous fait connaitre que celle dout elle parle n'est que pour un peti l nombre d 'ámes 
cboisies que Dieu y appelle, aprés les y avoir disposées par un grand dégagement du 
monde, et par la morl i í icat ion de leurs sens et de leurs puissances : encoré veut-elle 

Dieu Teléve. 
3' Ces contemplatifs font de leur oraison de qu ié tude un é ta t oü Ton se doit inter 

d i ré tout usage de renlendement, et suspendre Taction de toutes les puissances de 
P á m e ; notre Sainie est bien é lo ignée d'une telle visión. Car la différence qu'elie met 
entre l 'oraison mentale et l'oraison de quié tude consiste en ce que la p remié re com-
prend tout ce qui nous porte á l a dévolion par le moyen de l'entendement; cons idé -
rations, raisounemenls, réflexions é t u d i é e s , recherche des ver i les , examens des pa
roles et du sens de l 'Ecr i lu re , e tc . ; au l ieu que l 'oraison de qu ié tude supposant ou la 
seule lumié re de la Ib i , ou des vues fort simples des choses de Dieu , de ses perfec-
i ions , de ses m y s l é r e s , de ses ver i lés , consiste principalement dans Tusage humble 

qu'une de ses perfeclions, de ses opéra t ions , de ses oeuvres, de ses vér i t é s , et á s'lm 
mil ier et s 'anéant i r en sa p résence , á se péné t r e r de reconnaissance pour ses biení'aits, 
d'amour pour luí et pour Jésus -Chr i s t , et du désir d ' é t r e á lui plus parfaitement, de 
se reunir á l u i , de se perdre et seconsommer en l u i . Notre Sainte n ' e x c l u t p a s m é m e 
de son oraison de quié tude l'application de l ' áme á ses propres besoins, ou á ceux du 
prochain. On y peut prier pour TEglise , pour les ames du purgatoire, pour les per
sonnes qui se sont recommandées á nos p r i é res . On peut s'y servir des paroles de 
l 'Ecr i ture , y employer quelques pr ié res vocales courtes et penetrantes , et propres á 
exprimer les désirs e l la disposition de notre coeur; mais elle veut que tout cela se 
fasse sans y employer n i de longues cons idé ra t ions , ni de grands raisonnements, n i 
beaucoup de paroles. C'est une oraison toute d'attachementetd'amour; c'est l'affaire 
du coeur plus que de l ' espr i t : c'est un sentiment vif de la p résence de D i e u , et une 
joie inconcevable de se trouver avec l u i , et de se voir s i adrnirablement p révenu de 
sa gráce et de sa mi sé r i co rde , et un désir pressant d'y correspondre avec une parfaite 
í idéli té. 

Quand on est , d i t -e l le , ainsi en repos en la p r é s e n c e de la Sagesse é t e r n e l l e , le 
moindre acte d'humili té vaut mieux que toute la science du monde. Ce n'est pas alors 
le temps de raisouner, mais de r econna í t r e s incérernent ce que nous sommes, et de 
nous p ré sen t e r en cel é tat devant Dieu , q u i , s ' aba i s san t jusqu ' á vouloir bien nous 
souffrir en sa p ré sence , veut que nous enlrions de bonne foi dans la vue de notre 
n é a n t : á peu p rés comme ce pauvre publicain de TEvangile, qui1, abaissé de coeur de
vant Dieu, n'osait n i s'approclier du lieu saint, n i lever les yeux au c ie l . 

Cette maniere de traiter avec Dieu lu i est infiniment plus agréab le que toute la 
rhé to r ique dont se sert rentendement. Ecouter alors tout ce que notre esprit nous 
voudrait d i ré par ses raisonnemenls, s'esl comme jeter sans discrél ion sur une é l i n -

< meliai t quan l i l é de boispar de grands raisonnemenls : » ce qu'elie appelle enco ré 
faire un grand bruit dans notre ame, troubler son repos, et la tirer de celte quié tude 
avec laquelle elle se porte et s'unit á Dieu. 

4° Ces s éduc t eu r s font accroire a leurs disciples que tous les objets corporels sont 
un obstaele a l'oraison de quié lude , jusqu'á leur vouloir oler de devant les yeux l 'hu 
mani lé sacrée de Notre-Seigncur. 11 esl vrai que notre Sainte se laissa enlrainer dans 
cette erreur par la leclure de quelques auteurs de répula l ion qui renseignaient: ce 
qui fait voir quel mal c'est de ne pas purger TEglisc de ces serles de l ivres, qui ne 
sont bons qu'a séduire les á m e s par cetteVaine el orgueilleuse spiri tuali té , et á les 
d é t o u r n e r de la piété vér i iablc par í e faux brillant d'une piété sublime, et d'une orai-
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son exlraordiuaire. Sainle T h é r é s e ne demeura pas lOngtemps dans cede praliquo, 
et elle s 'é tonne qü'íl lu i soit en t ré dans fesprit, seulement uno heure, que Jesus-Glirisí 
luí aurait é lé un obstacle á son avancement dans l a pié té , et comme elle a pu s 'éioi-
gner de l u i sous pretexte de l e mieux servir, et dans la c réance de prendre un meil 
leur chemin. « 0 Dieu de raen cceur, dit ce coeur tout ardent de Tamour de son Sau-
* veur, Jésus -Chr i s t crucifié qui é tes rnon souverain bien, je ne me souviens jamáis 
« sans doulew" de cette folie rmagination que j'avais a lors ; parce que je ne puis la 
« cons idére r que comme une grande trahison que Je vous faisais , quoique ce ne f'íU 
« que par ignoiánce . > 

El le ne sé peul lasser de témoigner son indignation contre celle pernicieuse doc
trine, qtrelle tpaite d'ignorance, de folie , d'aveuglemeiU, d'erreur, de Iromperie et 
d^illusion insupportable et incompréhens ib le : encoré se retient-elle, par humil i té el 
par la considéra t ion de son sexe et de quelques-uns de ees auteurs qui passaieuí 
pour savanls et spirituels. E l l e leur oppose Tesemple de la sainle Vierge, de l 'apótre 
sainl P a u l , de saint Bernard , de saint Framjois, de saint Antoine de Padoue et de 
sainte Catherine de Sienne, les plusgrands contempíatifs qui aient jamáis é t é , et en 
m é m e temps les plus a t t achés aux mys l é r e s de Jesus-Christ, et , pour ainsi diré , ies 
plus pussionnés ainaleors de son humani té sainle, qu'on ne doit j amáis considérer que 
comme unie au Yerbe d i v i n , qu'ils n'avaient garde de niel (re, comme fontces nou-
veaux quiét is tes , au rang de nos misérab ies corps et des aulres cboses c réées . 

E n elíei, n'esl-ce pasmarcher en Tair que de marcher sans Jésus-Chris t? JN'est ce pas 
batir sans fondemeut que de n 'élever pas sur lu i Tédifice de la p ié lé . N'est-ce pas par 
ce divin Sauveur que nous devons praliquer loutes les verius ? N'est-ce pas lu i qui 
nous en moni re Vexemple, qui en est le parfeit modele, qui nous en donue Íes forces? 
N o n , stms lui nous ne pouvons avoir accés á Dieu son p é r e , parce que c'est en lui 
seul qu' i l a mis sa complaisance, en l u i seul qua nous nous devons presenter á Dieu 
pour faire oraison : et l 'Eglise qui finit toutes ses p r ié res par Jé sus -Chr i s t , nous ap-
prend par la que nulle ne peut é t r e regué de Dieu, ni exaucée que par les mér i les et 
par Tentremise de Jésus -Chr i s t son F i l s . 

Que sa s a c r é e humani t é ne soit done jamáis mise au nombre des cboses sensibles 
dont nous devons nous sépa re r pour nous é lever a D i e u , ce qui pourrait raéme con-
duire les ames á qu i l i e r la dévotion envers la sainte Euchar is t ie , et á se sépare r de 
Tusage du sacreinent adorable du corps et du sang de Notre-Seiguetir J é s u s - C h r i s í ; 
car n'est-ce pas pour nous élever á Dieu que son F i l s est descendu du c í e ! , et s'est 
mis au rang des cboses sensibles en s'unissant personnellement h notre chair, afiu 
d 'étre par elle notre voie et notre lumié re , notre nourriture et notre vie, comme i l le 
dit l u i - m é m e ; cu , comme parle TApotre , pour deveair notre sagesse , notre jus l i ce , 
notre sancti í icalion et notre r édempt ion . 

Estimons-nous heureux, au contraire, de l'avoir íoujours devant les yeux de notre 
foi, de vivre continuellement en sa présence , d'avoir anos cótés un tel ami qui ne 
nous abandonne jamáis dans les travaux et dans les souffrances, comme font, les amis 
du monde, et d'avoir á combat i ré contre le monde et le peché dans la p r i é re , sous un 
chef qui est notre unique soulien et loule notre forcé-

Enf in ees docteurs se mettent en possession de régler l'avancement des á m e s , et 
de les l i re r , comme i l leur p la i le t quand i l leur plait, de la vie purgativo, selon leur 
langage, pour les é tab l i r dans r i l lumina l íve et dans í 'unitive. E l c'est ce que notre 
Sainle avoue franchement qu'elle ne comprend pas, et ce qui en effet est une doctrine 
bien dangereuse en e l l e -méme , quelque bonsens qu'on lui puisse donner. Car y a- t- i l 
uu temps en cette vie oü une ame, quelque parfaile qu'elle soit, n'ait pas besoiu de 
iravailler á se pur i í ier? Ne reste-t-il pas loujoürs dans les plus éclairées des ténébres 
á dissiper par la l umié re de la cl iari lé? E t n'est-ce pas troraper misé rab lement dos 
ames simples, que de leur faire croire qu'elles ne doivent plus penser á la vie purga-
l ive , et de leur oler, comme on faitdans cette nouvelle école, la vue deleurs pécbés 
et de leurs imperfeclious, lorsqu'ellefa ont p e u t - é t r e plus de besoin de travailler á la 
mort i í ical ion de leurs sens el de leur volonté , et á se pur i í ier d'un grand nombre de 
défauts , et peu t -é t r e avant (ju'elles aieikt commencé a expier une vie loule mondaine 
par de dignes ceuvres de pén i t ence . 

C'est p e u t - é t r e irop s ' é tendre pour une pré face ; mais i l a é lé bou de préveni r par 
ees avis les personnes moins écla i rées qui l iront celle vie, e l leur taire faire atlention 
sur les endroits qui doivent servir d'explication á d aulres dont nos faux spirituels 
abusenl, pour tromper les ames et les conduire par des roules qui leur sonl inconnues 
á l 'iljusion et souvent á leur perte. 

Je prie l a Sainte qui nous a donné de si úti les inslruclious de nous oblemr la 

S . T H . I I . ^3 
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gráce d'en proí i ler , d'attirer sur nous le vér i table esprit de la pr iére et de J 'humilí té 
c h r é t i e n n e , et de d é t o u r n e r d«i dessus TEglise de Jésus -Chr i s t , le fléau de cette spiritua-
li lé t r ompeóse que rignorance el l 'orgueil y venlent introduire, ef. qui y a deja pro-
duit de si déplorables effels. E t loin de suivre ees conduites nouvelles si contraires á 
I'esprit de l 'Eglise et a la voie que Jésus-Chris t nous a apprise dans TEvangile, si 
eloignees de la pratique des sainls, si opposées au dessein capital de la religión 
ch ré t i enne , qui est de nous faire aller a Dieu par Jésus-Chr is t , persuadons-nous de 
plus en plus que c'est lui seul qui est notre voie, etqne nous ne pouvons nous passer 
de lu i pour arriver á l a véri lé et á la vie. Soyons e n ü a assurés avecnolre Sainle qu ' i l 
n 'y a qu 'á perdre et rien á gagner par toute autre voie, et qu'un chré t ien ne doit 
j amá i s dés i rer aucun bien s'il ne lu i vient par le moyen de ce divin Sauveur qui est 
la source de toas les biens. 

PANEGYRIQUE 

DE SAINTE THERÉSE 
( P A R B O S S U E T . ) 

tROIS ACTIONS DE LA CHARITÉ, L'ESPÉRANCE , LES DÉSIRS ARDENS , LES 
SOUFFRANCES, PAR LESQUELLES SAINTE-THERÉSE, ENFLAMMEE DE L'AMOUR 
DE DIEÜ, S'EFFORCE DE s'üNIR A LUI EN ROMPANT TOUS SES LIENS. 

c Nostra autem comersalio in ccelis est. 

t Notre sociélé est dans les cieux, PMlipp. 111, 20. > 

Dieu a tanl d'amour pour les hommes, et sa nature est s i l ibéra le , qu'on peul d i r é 
qu ' i l semble qu ' i l se lasse quelque violence quand i l retient pour un temps ses bien-
faits, et qu ' i l les e m p é c h e de couler sur nous avec une ent iére profusión. C'est ce que 
vous pouvez a i sémen t cornprendre par le texte que j ' a i r appor lé de l'incomparable 
docteur des gentils. Car e n c o r é qu ' i l ait p lu au P é r e céles te de ne recevoir ses íidéles 
en son é te rne l sanctuaire qu 'aprés qu'ils auront fini celle vie, néanmoins i l semble 
qu ' i l se repente de les avoir remis á un si long terme, puisque le grand Paul nous 
enseigne qu ' i l leur ouvre son paradis par avance : et comme s ' i l ne pouvait a r r é t e r le 
cours de sa munificence infinie, i l laisse quelquefois tomber sur leurs ames tant de 
lu ra ié res et lant de douceurs, et i l les é léve de telle sorte par la g ráce de son Saint-
E s p r i t , qu 'é tan t e n c o r é dans ce corps mor t e l , i l s peuvent d i ré avec l 'Apótre , que 
< leur demeure est au c ie l , et leur sociélé avec les anges: > Nostra autem conversatio 
in coelis est. 

C'est ce que j ' e s p é r e vous faire paraitre en la vie de sainte T h é r é s e ; et c'est, m a -
dame, a ce grand spectacle que l 'Eglise invite volre majes té . E l l e verra une c r é a l u r e 
qui a vécu sur la Ierre comme si elle eú t é l é dans le c i e l ; e l q u i , é tan t composée de 
m a t l é r e , ne s'est g u é r e moins appl iquée á Dieu que ees purés inlelligences qui b r i l -
lent toujours devant l u i par la lumiére d'une cba r i t é é te rne l le , et chantent perpé tue l -
lement ses louanges. Mais avant que de traiter de si grands secrets, allons tous en-
semb!e puiser des lamieres dans la source de la v é r i t é ; prions la sainte Yie rgede nous 
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y cóíiduiié ; et pour app rénd re á loucr un ange lerrestre, joignons-nous avec un auge 
du c i e l . Ave. 

Yous avez écoulé , mes fréres , ce que nous a dit le divin Apó l r e , qu encoré que nous 
\ iv ions , sur la ierre, dans la compaguie des hommes mortels, neanmoins i l ne laisse 
pas d'élre véritaBle que i notre demeure est au c i e l , i et nolre société avec Ies au
ges : Nostra autem conversaíio in coslis esi. G'est une vérilé importante, pleinede con-
solation pour tous les fidéles; et comnie je me propose aujourd'hui de vous en mon-
trer la pratique dans l a vie admirable de sainte T h e r é s e , je l á c h e r a i , avant loutes 
choses, de rechercher jusqu'au principe cette excellente doctrine. E t pour cela , je 
vous prie d'entendre qu'encore que l 'Eglise qui régne au ciel et celle qui gémit siir 
la ierre semblcnt é t re en l i é r emen t s épa rées , i l y a néanmoins un lien sacre par lequel 
elles sont unies. Ce l ien, messieurs, c'est l a cha r i t é , qui se trouve dans ce lien d'exil 
anssi bien que dans la celeste palrie, qui réjoui t les saints qui triomphent, et anime 
ceux qui combattent; qui , se répandant du ciel en l a ierre, et des auges sur les mor
tels, f a i tque la Ierre devient un c ie l , et que les hommes deviennent des anges. 

Car , ó sainte Jérusalera» heureuse Eglise des premiers n é s , dont les noms soht 
écrits au ciel , quoique l 'Eglise voire chére soeur, qui vit et qui combat sur la terre, 
u'ose pas se comparer á vous , elle ne laisse pas d'assurer qu'un saint amour vous 
unit ensémble . 11 est vrai qu'elle cherche, et que vous pos sédez ; qi fe l le travail le, ét 
que vous vous reposez; qu'elle espere et que vous jouissez. Mais parmi tant de diffé-
renecs, par losquelles vous étes si fort éloigné'es, i l v a du moins ceci de cbmmun, 
que ce qú 'a iment les esprits bienheureux, c'est ce qu^iment aussi les hommes mor
tels. Jésus est leur vie, Jésus est la n ó l r e ; et, parmi leurs chants d 'al légresse et nos 
tristes g é m i s s e m e n t s , on entend ré sonner partout ees paroles du sacré Psalmiste : 
Mihi autem adhmere Deo bonum est: i Mon bien est de m'unir á Dieu. > C'est ce qué 
disent Ies saints dans le c ie l , c'est ce que les fidéles répondent en terre : si bien que, 
s'unissant sa in tément avec ees esprits immortels par cet admirable canlique que I'a-
mour de Dieu leur inspire, l i s se inélent, des cette vie, á la troupe des bienheureux, et 
ils peuvent diré a v e c r A p ó t r e : « Notre conversation est dans les cieux : i Nosiraconj-
versatio in ccelis est. Telle est la forcé de la char i té , qu'elle fait que le saiht Apól re ne 

aussi lu í donner des ailes pour relourner au lieü de son origine. 
E n effet, i l est véritable^ le mouvement de la char i té , c'est d é tendré toüjours aux 

choses célestes : ni le poids de ce corps m o r l é l , rii les liens dé la chair et du sang ne 
sont pas capables de la r e t e ñ i r ; elle a trop de moyens de s'én dé tachér et de s 'éiever 
au-dessus. E l l e a p r e m i é r e m é n t r e spé rance ; elle a secondémen t des dési rs ardents; 
elle a t ro i s i émemen t Pamour des souffrances. « Mais qui pourra eniendre ees choses ? i 
Quis sapiens et intelliget hcec? (Osese 14, 10.) Qui pourra comprendre ees trois mou-
vernents par lesqüels une ame enflámraée et tóuchée de I'amour dé Dieu se déiache 
de ce corps dé mort ? E l l e se volt au milieii des biens périssables , mais elle passe bien-
lót au-dessus par l a forcé de son espérance : « espérance si ferme et si vlgoureuse, 
t qu'elle s 'avancé, dit S . Paul , au-dedansdu voile : t Spem incedentem usque ad inte'-
ñora velaminis (Hebr .6 ,19) . C ' e s t - á -d i r e , qu'elle perce les cieux pour p é n é t r e r jus
qu'au sanctuaire, oü < J é s u s , notre avan t -coüreur , est en t r é pour nous : t Pmcursor 
pro nobisintroivit Jesús (Ibid. 

Yoyez , mes f réres , le vol cette á m e que Tamour de Dieu a blessée : elle est déjá 
au ciel par son espe rancé ; rriais h é l a s ! elle n'y est pas encoré en ef le l ; les liens de 

Jésus -Chr i s t ! > Ce n'esl i3as aSsez des dés i r s , et la char i t é qui les pOusse ,é tant i r r i tée 
centre cette chair qui l a tient si long-temps captivo, semble la vouloir dé l ru i re e l le-
m é m e par un généreux amour des soulfrances. C'est par ees trois divins mouvements 
que T h é r é s e s 'éléve au-dessus du monde. Ils sont grands, ils sont r e l e v é s ; et peut-
é l r e auriez-vous peine de les r e t eñ i r , ou d'en bien comprendre la connexion, si je ne 
le répétais encoré une fois en les appliquant á notre Sainte. Enf lammée de Tamour 
de D i e u , elle le cherche par son e spé rance ; c'est le premier pas qu'elle fa i t : que si 
Tespérance est trop lente, elle y court, elle s'y é lance par des dés i rs ardents et impe-
tueux; tel est son second mouvement: et eníln son dernier efíbrt, c'est que les désirs 
ne suflisant pas pour briser les liens de sa chair morlel le , elle lu i livre une sainte 
guerre; elle láche, ce semble, de s'ea décha rge r par de longues mortifications et par 

file:///ivions


082 PAISEGYUIQUE 

de continuelles souffrances, afln qu ' é tan t libre et dégflgée, ot m tenanl p r e s q ü e plus 
au corps, elle puisse di ré avec véri lé ees paroles du saint Apotre : Nostra autem con-
ver.satio in cmli&est: Í IN'otre conversation est dans les cieux. » 

Ce sont , messieurs, ees trois aelions de la charite de T h é r c s e qui pnrtageront ce 
discours. Je coinmence á vous taire voir quelle est la forcé de son esperance» Vous 
comprenez bien, je m'assure, que, dans une mat ié re s i baute, j ' a i besoin d'une atiera 
l ion íor l exacte : mais i l ne faut rien méd i t e r de bas quand on parle de sainle T h é * 
r é s e , e l quand on a rhonneur, madame, d'entretenir votre majes té . 

P R E M I E R P O I N T . 

L 'espérance que je vous préclie , celle que le F l l s de Dieu nous enseigne, et qui 
é lcve si fort l ' áme de T h é r é s e , n'est pas semblable á ees e spé rances par lesquelles le 
nionde trompeur surprend rimprudence des honunes, ou abuse leur c rédu l i t é . L 'es
p é r a n c e dont le monde parle n'est aulre chose, á le bien entendre, qu'une illusion 
a g r é a b l e ; et ee philosophe l'avait bien compris, lorsque ses amis le priant de leur de
finir l ' e spérance , i l leur répondi t en un m o t : € C'est un songe de personnes qui vei l • 
t l e n l : > Somnium vigilantium (Apud S. B a s i l . , cpis l . 14, n . 1, lom. 5, p. 93). Consi-
dé rez , en effet, messieurs, ce que c'est qu'uii hornme enílé d ' c spérance . A quels Iion-
ueurs n'aspire-t-il pas? quels emplois , quelles dignités ne se donne-l-i l pas á l u i -
m é m e ? II nage déjá parmi les délices, i l admire sa grandeur future. Rien ne lui parait 
iinpossible : mais lorsque s'avangant ardenmient dans la ca r r i é re qu'U s'est p roposée , 
i l voit naitre de toutes parts des difficultés qui l 'arréters' á cbaque pas ; lorsque la vie 
l u i manque, comme un faux a m i , au milieu de ses enlreprises, ou que, forcé par la 
renconlre des dioses, i l revient á son sens rassis, et ne trouve rien en ses mains de 
loule celle liante fortune dont i l embrassait une vaine image; que peul-i l juger de luí-
m é m e , sinon que l 'espérance trompeuse l e faisait jouir pour un temps de la douceur 
d*un songe agréab le? e l ensuile ne doit-il pas d i r é , selpn la pensée de ce pbilosophe, 
que l ' espérance peut é t re appelée t la réver ic d"un homme qui veille : » Somnium vigi
lantium. Mais , ó esperance du siécle, source infinie de soins inút i les et de folies p r é -
teutions, vieil le idole de toules les cours, doni tout le monde se moque, et que toul le 
monde poursuit, ce n'est pas de toi que je parle; l ' e spérance des enfants de Dieu que 
je dois aujourd'hui p r éche r , et que nous devons tous admirer en sainle T b é r é s e , n'a 
i ion de commun avec les erreurs. 

Apprenez aujourd'hui, mes fréres , á remarquer la diflerence de Pune el de l 'aulre, 
aíin que vous puissiez d i ré avec connaissance : « A h , vraiment, i l est meilleur d ' e spé -
rer en Dieu que de se coní ier aux grands de la terre! J Bonum est confidere in 
Domino, quám confidere in liom'me (ps. 117 , 8). Mais péné t rons profondément cello 
v é r i l é , et disons, s'il se p e n i , en peu de paroles, que celle di l íérence consiste en ce 
point, que Tespérance du monde laisse l a possession toujours incertaine et encoré 
beaucoup éloiguée ; au l ien que l ' e spérance des enfants de Dieu est si ferme et si i m -
muable, que je ne crains point de vous assurer qu'elle nous met par avance en pos
session du bonheurque l*onnous propose, et qu'elle fait un commencement de la jouis-
sanec. Prouvons-le solidement par les Ecritures, e l parmi un nombre iníini d'exem-
ples par lesquels elle nous coulinne celle vér i lé , je vous prie d'en remarquer seule-
ment un seul qui n'est ignoré de personne. 

Dieu avail promis Jésus-Chr is t au monde, et Isaíe voyant en cet esprit celle grande 
e l mémorab lc j ou rnée en laquelle devail naitre son l ibérateur , i l s 'écr ie , transpor té de 
¡oie : « U n petil enfaut nous est n é , u n íils nous est d o n n é : Í Parvulus natus est no-
bis, et (ilius datus est nobis (isaí. 9, 6). Chrét iens , i l écrivail celle p rophé l i e plusieurs 
siécles avant sa naissance; néanmoins i l le voit déja, i l soulient qu ' i l nous est d o n n é , 
seulement á cause qu' i l sait qu ' i l nous est promis, et que, comme dit le grand Augus-
Un , « toutes les dioses que Dieu apromises selon l 'ordre de ses conseils, sont déjá 
< en quelque sorle accomplies, parce qu'elles sont assurées i (DeCivi t . Del , l ib . 17, 
cap. 18, tom. 7, p . 481) : Quce ventura erant, jam in Dei prwdeslinatione velut facta erant, 
quia certa erant. Vous voyez par l a , chré t iens , que, selon les Ecritures sacrées , la pro-
messe que Dieu nous donne, á cause de sa certilude, est infaill ible. 

Notre incomparable T h é r é s e a imi té ce divin p r o p h é l e . Se sentant appelée par la 
Providence á procurer la réformalion de l'ordre anclen du C a r m e l , si r e n o m m é par 
toute l ' E g l i s e , elle c ro i l déjá l'ouvrage acl ievé, parce que c'est Dieu qui l u i ordonne 
de l'entreprendre. C'est u n miracle incroyable de voir comment celle filie a bál i ses 
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s^cnliers, avec une telle op in iá i re lé , qu'elle paraissait invincible. Toules Ies personnes 
zé lées que Dieu employail á cette oeuvre, et m é m e ses servileurs Ies plus fidéles , 
désespéra ien l du s u c c é s , et le disaient ouverlement a la sainle m é r e . E l le seule de-
ineure constanle dans la ruine apparente de tous ses desseins; aussi ferme que le 
fidéle Abrabam, c elle foriifie son esperance conire toute esperance, » In spem contra 

fice semblaí t abaltu, elle lecroyai t déjá é iabl i . E t cela pour quelle raison, si ce n'est 
qu' l l est bon d ' e spé re r en Dieu, et non pas d 'espérer aux bommes; parce qu'ainsi que 
je Tai déja di l , l ' espérance que Ton a aux hommes ne nous monlre que de forl loin la 
possession, n'est qu'un amuseraent inulile qui substilue un fantóme au lien de la chose ; 
et au contrairc, Tespérance que Ton met en Dieu est un commencement de la jouis-
sance. 

Mais, mes f r é re s , ce n'est pas assez d'avoir é tabl i cette vér i té sur des exemples si 
claii s : afin que vons soyez convaincus combien i l est bon d ' e spé re r en Dieu, ¡1 l'aut 
vous monirer la raisor. de cette excellenle doclrine. Je vous prie de vous y rendre at-
leniií's, elle e s t l i r é e d ' u n trés-haut principe : c'est l ' immobilité des conseilsde Dieu el 
sa consistance lonjours immuable. Je suis Dieu, dit le Seigneur, et je ne change j amá i s 
(Malacb. 3, 6) , et de la s'ensuit une conséquence que Je ne puis vous exprimer mieux 
que par ees beaux mots de Tertul l ien, qui sont tous faits pour nolre sujet :« U est digne 
f de Dieu , d i t - i l , de teñ i r pour fait tout ce qu ' l l ordonne, soit pour le p r é s e n t , soit 
c pour le futur; parce que son é l e r n i t é , qui l 'eléve au-dessus des temps, le rend 
t maitre absoln de l 'un et de l'autre : » Divinitati competit, qucecumque decreverií, ui 
perfecta reputare; quia non sit apud illadifferentia temporis, apud quam uniformem sta-
tnm temporum dirufit ceternitas ipsa ( A d v . Marcion. , l i b . 3, n . 5, p. ^Tí)). 

Voilá, messieurs, de grandes paroles, que nous trouverons pleines 3'un sens admi
rable, si nous le savons bien développer . II veut d i ré qu'il y a grande différence entre 
les promesses des hommes et les promesses de Dieu . Quand vous promettez, ó mor-
tels, de quelque crédi t que vous vous vantiez, et fussiez-vous, s ' i l se peut, plus grands 
que les rois dont la puissance fait trembler le monde, r é v é n e m e n t est toujours dou-
teux, parce que toutes vos promesses ne regardent que Tavenir, et cet avenir n'est 
pas en vos mains : un nuage épais l e couvre á vos yeux, et vous en ote la connais-
sance. C'est pourquoi l ' espérance humaine, chancelante, t imide, douteuse, sans appui 
et sans fondement, ne peut meltre l 'esprit en repos, parce qu'elle le tient toujours en 
suspens sur un avenir incertain. Mais ce grand Dieu, ce grand ro i des siécles, dont 
nous r évé rons les promesses, é lant é t e rne l , immuable, seul arbitre de tous les temps, 
i l les a toujours présente á ses yeux, et l u i seul en a m e s u r é le cours. Comme done le 
temps á venir n'est pas moins á lui que le p résen t , i l s'ensuit que ce qu ' i l promet n'est 

E l c'est a quoi regarde l e divin Apo t re , lorsqu' i l dit que notre demeure est aux 
cieux. Eveillez-vous, morlels misé rab les , ne vous imaginez pas é t r e en terre; croyez 
que votre demeure est au ciel , o ü vous é les transportes par votre esperance. Vous en 
éies é loignés par votre nature : i Mais i l vous a lendu sa main du plus haut des 
< cieux : i Misil manum mam de coelo; c ' e s t -á -d i re , i l vous a d o n n é sa promesse par 
laquelle i l vous invite á sa gloire. Non seulement ¡1 a promis, mais encoré i l a j u r é , 
dit l 'Apótre , et « il a j u r é par lu i -méme : » Juravit per semetipsum (Hebr. 6, 13). < Et 
t pour faire counailre aux hommes l a résolut ion immuable de son conseil é te rne l , i l a 
< pris sa véri té a témoin que le ciel est notre hér i l age : i Volens ostendere pollicitatio-
uis hceredibus immobilitatem consiln sui, interposuit jusjurcmdum {Ibid. 17). Aprés cette 
promesse í idé le , aprés ce serment inviolable par lequel Dieu s'engage á nous, l e c h r é -
lien peul-il é t re en doule? Non , mes f réres , je ne le crois pas; une promesse si sú re , 

est un 
ranee, 
saint Paul dit « qu'elle est Tañere de notre ame : D Quam sicut anchoram habemus ammm 
mam et firmam (Ibid. 19). Qu'est-ce á d i ré que l 'espérance est Tañere de I ' áme? R e -
présentez-vous un navire qui , loin du rivage et du port, vogue dans une mer incon-
nue. Si la lempéle I'agite, s i les nuages couvrent le so le i l , alors le pilote incertain, 
craignant que la violence des ven ís et des flols i r r i tés ne le pousse centre des écueils , 
commande anssitól que Ton jette l 'ancre; et cette añore lui faittrouver la consistance 
parml Ies í lots, de peur que le vaisseau ne soit empor té : la ierre au milieu des ondea, 
est comme un port parmi les orages. 
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C'est ainsi, ó enfaats de ü l e u , et ponr rctourner a ootre sujet ap ré s celle digres-
sion nécessa i re , c'est ainsi , divine T h é r é s e , que votre á m e s'établit au ciel . Batlue de 
l'orage eL des vents qui agilent la vie humaine comme un océan plein d 'écueils , et nc 
pouvant e n c o r é arr iver au ciel , vpus y jetterez cette añore saorée , je veux d i ré , votre 
esperance, par laquelle élant a t lachée dans cette bienheureuso terredes v¡van i s ,vous 
trouvez la patrie m é m e dans Texi l , la consisiance dans ragitalion, la t ranquil l i té dans 
la tourmente; et mélée avec les esprits celestes auxquels votre esprit est u n i , vous 
ponvez diré avec TApótre : Nostra q.utem conversatio in coelis est: < Nolre conversa-
« l ipn est aux cieux.»INe parlez done plus á T h é r é s e de lóa les Ies pré tent ions de la 
ierre. Accoutumee áu.ne aulre vie, elle n'entend plus ce langage; e l son á m e , élevée 
au ciel par la forcé de son esperance, n'a plus de goút ni de senliment que pour les 
Chastes voluptés des anges. Que le monde s'irrite contre e l le , qu'il contredise ses 
pieux desseins, qu ' i l la déchire par ses calomnies, qu'on la traine á ITnquisilion comme 
une femme qui donne la vogue h des visions dangereuses; qu'ellc entende m é m e les 
préd ica leurs tonner publiquement contre sa conduite, car cela lui est a r r i v é , sa com-
pagne en tremblait d 'ef í roi ; et ligurez-vous, chré t iens , quelledevait é t re s o n é i n o t i o n , 
se vpyant ainsi a t taquée dans une célebre audience : toulefois elle ne sent pas cet 
orage ; toutes ees ondes qui lombent sur elle ne sont pas capables de Tebranler. Son 
esprit demeiire tranquille, comme dans une grande bonace, au milieu de celte tem-
p é t e , et cela pour quelle raison? parce qu'il est solidement établi sur cette ancre i m -
mobile de son esperance. 

Chré t i ens , prolitons de ce grand exemple. Pa rmi tous les troubles qui nous lour-
menlent, parmi lant de différentes agitalions, dans les morts cruelles et précipilées de 
nos proches et de nos amis, jetons au ciel celte ancre sac rée , je veux diré nolre espé-
rance. A h , gi no.us étions appuyés sur cette e spé rance immuabie, les maladies. Ies 
penes de biens, et les at'flictions ne seraient pas capables de nous submerger. Toutes 
ees ondes qui tombenl sur nous feraient flotler l égé remen t ce vaisseau f r agüe ; mais 
elles ne pourraient pas l'emporter bien lo in , parce qu ' i l serait appuye sur celte ancre 
de l ' e spérance . 

Efcvous, princes et grandsde la terre , pourquoi offrez-vous á T h é r é s e des r iches-
ses? Ecoutez comme elle parle á ees saintes íilles qu'une commune espé rance unií 
avec elle : Soyons pauvres, mes c h é r e s soeurs, soyons pauvres dans nos maisons et 
dans nos habits. E l le ne veut rien dans ses monas l é r e s qui ne senté la pauvre té de 
J é s u s ; elle veut loujours é t r e pauvre, parce que ce n'est pas lei le temps dejouir , mais 
c'est seulement le temps d 'espérer . Soyons chré l i ennes , mes soeurs, leur dil-el le. E l l e 
craint de r íen posséder , sachant que le vrai chré t ien ne posséde pas, mais qu' i l cher
che ; qu*il ne s 'a r ré le pas, mais qu' i l passe comme un voyageur pressé ; qu' i l ne bátí t 
pas sur la terre, parce que sa cité n'est pas de ce monde, et qu'une loi bienheureuse 
lu i est imposée de ne se réjouir que par espé rance : Spe gaudeníes (Rom. 12, 12). 
Mais, ch ré l i ens , si vous voulez voir jusqu 'oü la sainte e spé rance a élevé l 'áme de T h é r é s e , 
médi tez ce sacre canlique que l'amour divin lui met á l a bouche. Je vis, dit-elle, sans 
vivre en moi , et j ' e s p é r e une vie si haute, que je meurs de ne mourir pas. Qu'entends-je 
et que diies-vous, divine T h é r é s e ? Je vis, dil-elle, sans vivre en moi . S i vous n 'é tes 
plus en v o u s - m é m e , quelle forcé vous a e n l e v é e , sinon celle de votre espérance? O 
transports inconnus au monde, mais que Dieu fait sentir aux saints avec des douceurs 
ravissantes! T h é r é s e n'est done plus sur la ie r re ; elle v i l avec les anges; elle croit 
é i r e avec son époux . E t ne vous en étonnea; pas : l ' e spérance a pu faire un si grand 
miracle. Car, comme Ies personnes ágiles, pourvu qu'elles puissent appuyer la m a i n , 
pprleront a p r é s a i sément le corps, ainsi l ' espérance , qui est la main de l ' áme, par l a 
quelle elle s 'étend aux objets, sitót qu'elle s'esl appuyée sur Dieu, elle est si forte el si 
vigoureuse, qu'elle y en léve aprés l ' á m e tout en i i é re . Vivez done heureuse, ó T h é 
r é s e , vivez avec cet époux celeste, qui seul a pu gagner votre coeur. S i vous ne pouvez 
encoré le joindre, envoyez vol re espérance a p r é s l u i ; et, enrichie par celte e s p é r a n c e , 
mépr i sez hardiment tous les biens du monde. Car quelle possession se peut égaler á 
une espérance si be l l e , et quels biens présents ne cédera ient pas á ce bienheureux 
avenir? 

Oü courez-vous, morlels abusés , et pourquoi allez-vous errants de vani lés en va-
ni^és, loujours a l l i rés et loujours trompes par des espéranecs nouvelles? S i vous re-
cherchez des biens effectifs, pourquoi poursuivez-vous ceux du monde, qui passent 
l égé remen t comme un songe? E t s i vous vous repaissez d 'espérances , que n'en choi -
sissez-vous qui soient assurées? Dieu vous promet : pourquoi doulez-vous? Dieu vous 
píirlc * C|U6 
des autres; 
donne. Espér 
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bien qu'elle cherche , regardez de quelle ardeur elle y court, et par qucls dés i rs elle 
s'y é l ance ; c'esl ma seconde partie. 

S E C O N D P O I N T . 

C'est une loi de l a Provldence, que la jouissance succéde aux d é s i r s ; et le chretien 
Kie mér i te pas de se réjouir dans le c ie l , s'il n'a auparavant appris á gémir dans ce lieu 
de pelerinage. Car , pour é l r e vra i chré t ien , i l faut sentir qu'on est voyageur; e l vous 
m'avouerez a i sément que celui-lá ne le connait pas , qui ne soupire point ap rés la 
patrie. C'est pourquoi saint Augustin a dit ees beaux mols qui mér i t en t bien d 'é t re 
médi iés : Qui non gemit peregrinus, non gaudebit civis (Enar . i n psal. 448, n . 4 , t. 4, 
p. 1676) : « Celui qui ne gémi t pas córame voyageur ne se ré jouira pas comme c i -
< toyen; » c ' e s t -á -d i re , si nous l'entendons, i l ne sera j amá i s habitant da ciel , parce 
qu' i l a voulu l 'étre de l a terre; puisqu'il refuse le travail du voyage, i l n'aura pas le 
repos de la patrie; et s ' a r ré tant oü i l faut marcher, i l n 'arrivera pas oii i l faut parve-

fré»-es, que nous gémissions. C'est h vous, heureux citoyens de la celeste Jerusalem, 
c'est á vous qu'apparticnt la joie ; mais pendant que nous languissons en ce lieu d 'exi l , 
les pleurs et les désirs font notre partage. E t David a e x p r i m é nos vrais sentimenls, 
quand i l a chanté cTune voix plaintive : Super fluminaBabylonis Uñe sedimus, et flevi-
mus, cüm recordaremur Sien (ps. 136, 1) : « Assis sur les fleuves de Babylone, nous 
« avons gémi et pleuré en nous souvenant de Sion. » 

Remarquez i c i , c h r é t i e n s , les deux causes de la douleur que ressent une ame 
píense , qui attend avec l 'Apótre l'adoption des enfants de Dieu. Pour quelle cause sou-

f i r£z-vous done, ame sainte, ame gémissan te ; et quel est le sujet de vos plaintes? L e 
rc p h é t e en rapporte deux : c'est le souvenir de Sion et les fleuves de Babylone. 

Pourquoi ne voulez-vous pas qu'elle pleure, éloignée de ce qu'elle cherche, et expo-
sée au milieu de ce qu'elle fuit! E l l e aime la paix de Sion, et elle se sent ré léguée 
dans les troubles de Babylone, oü elle ne voit que des eaux courantes, c ' e s t - á -d i r e , 
des plaisirs qui passent: Super flumina Babylonis. Et pendant qu'elle ne voit r ien qui 
ne passe, elle se souvient de Sion, de ceite Jérusa lem bienheureuse, oü toutes choses 
sont permanentes. A i n s i , dans la diversi té de ees deux objets, elle ne sait ce qui l'af-
flige le plus, de Babylone o ü elle se voit, ou de Sion d'oü elle est bannie : et c'est pour 
cela que sainte T h é r é s e ne peut modé re r ses douleurs. 

Que dirai-je i c i , ch ré t i ens? Qui medonnera des paroles pour vous exprimer digne-
ment l a divine ardeur qui l a presse? Mais quand je pourrais la r ep résen te r aussi forte 
et aussl fervente qu'elle est dans le coeur de T h é r é s e , qui comprendra ce que j ' a i a 
d i ré? et nos esprits, a t t a c h é s á la terre, entendront-ils ees transports cé les tes? Disons 
n é a n m o i n s , có rame nous pourrons , ce que son histoire raconte; disons que r admi -
rable T h é r é s e , nuit et jour , sans aucun repos n i t r éve , soupirait ap ré s son divin épocrx; 
disons que, son amour s'augmenlant toujours, elle ne pouvait plus supporter l a v i e ; 
quel le déchirai t sa poitrine par des cris et par des sanglots; et que cette douleur 
l 'agitaitde sorte, qu' i l semblait á chaqué moment qu'elle allait rendre les derniers 
soupirs. 

Je vous vois é lonnés , íidéles : l 'amour aveugle des biens pér issables ne vous permet 
pas de comprendre de quelle sorte ees beaux mouvements peuvenl é t re formés dans 
les coeurs. Mais quittez cet é tonnement . II faut, s 'il se peut, vous le faire entendre, en 
vous décr ivan t , en un niot, quelle est la torce de l a char i té , en vous I t montrant par 
les Ecrilures, , . , . 

Sachez done que c'est la char i té qui presse Therese, chante toujours vive, toujours 
agissante, qui pousse sans re láche du cóté du ciel les anies qu'elle a blessées, et qu'elle 
ne 
C 
s o u p i r e 

reilles 

ports ? C'est la chante qui le presse: 
nature, dans un corps mortel, táche de s'ouvnr par forcé un passage; et , frappaat 
de loutes parts avec violence par des dés i r s ardents et impétueux , i l ábranle tous les 
fondements de la prison qui Tenserre. De la ees pleurs, de la ees sanglots, de la ce& 
douleurs excessives. qui mettraient sans doute Thérése au tombeau, si Dieu , par mi 
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secrel de sa prov-dence, ne la voulait conserver encoré pour l a rendre plus digne de son 
amour. 

E t c ' e s l ic i qu' i l faut vons r e p r é s e n t e r un nouvcau genrc de marlyre que la cl iar i ló 
fait souffrir á Tincomparable T h é r é s e . Dieu ral t i re , Dieu la relient. 11 lu i ordonne de 
courir au ciel , e l i l veut qu'elie demeure en la terre :d 'an co lé , 11 lu i dócouvre d'une 
mérne vue toules les mi sé r e s de cet e x i l , tous les charmes el tous les atiraiis de sa 
visión bienheureusc, non point dans r o b s c u r i l é des discours humains, mais dans la 
lamiere claire e l p é n é t r a n t e de sa vé r i l é infinie. Mais comme elle pense se jeter a l u i , 
c h a r m é e de ses beautés immortellcs, aussi tót i l lui fait conna í l r e qu ' i l la veut encoré 
r e t e ñ i r á n monde. Qu'est-ce á d i r e c e c i , ó grand Dieu? est- i l digne de volre bonlé de 
lourmenter ainsi un coeur qui vous aime? S i vous inspirez ees dés i r s , pourquoi refu-
scz-vous de les salisfáire? Ou ne r a l l i r ezpas avec tant de forcé, ou permeitez-Iui de 
vous suivre. Ne voyez-vous pas, ó epoux c é l e s l e , qu'elle ne sait a quoi a r r é t e r son 
choix? Vous Tappelez, vous la repoussez; s i bien que, pendant qu'elle court á v o u s , 
elle se déchi re e l l e - m é m e ; et son ame, ensanglan tée par la violence de ees mouve-
ments opposés que vous la forcez de souffrir, ne Irouve plus de consolation. E n cet 
ctat oíi vous la nieltez, n'a-t-elle pas raison de vous di ré : Quare posuisti me contra-
rium libi? (Job. 7, 20). Dans les désirs que vous m'inspirez, c'est vous qui me rendez 
conlraire á v o u s - m é m e . Ou qu'une aulre main Pattire t ou qu'une autre main la re -
licnne. 
^ O merveille des desseins de Dieu ! ó conduite impenetrable de ses jugements dans 

Fopération de sa g r á c e ! QMÍS loquetur potentias Domini, audilas faciet omnes laudes ejus? 
(psal. 55, 2). Qui nous expliquera ce m y s i é r e ? Qui nous di rá les moyens secrets par 
lesquels le Saint-Esprit pur i í ie les coeurs ? II sait bien que dans ees combá i s , dans ees 
mys té r i euses con t ra r ié lés , i l s'allume un feu dans les ames, qui les rend tous les jours 
plus pu rés . 11 fait na í l r e de saints dés i rs , et i l se plait á les enflammer en différant de 
les salisfaire. II se plait a regarder, du plus haut des cieux, que Tl iérése meurt tous les 
jours, parce qu'elle ne peul pas mourir une fois : Quotidié morior (1 Cor . 15, 31), dit 
le saint Apot re ; et i l regoil tous les jours mille sacrifices, en retardant le dernier. Mais 

3 s y 
qno i , si la violence de ses désirs ne peut rompre les liens du corps, ils en é i e i -
gnent tous les sentiraents, i l s en mortifient tous les appét i ts : elle ne vit plus pour la 
chair , et enfin elle devient tous les jours et plus l ibre et plus dégagée par cette p e r p é -
tuelle agilalion, comme un oiseau qu i , baltant des ailes, secoue r h u m i d i l é q u i les rend 
pesantes, ou dissipe le froid qui Ies engourdit; si bien que, portee par ees saints d é 
sirs, elle paraí t dé lacbée du corps pour vivre el converger avec les anges: Nosira con-
versatio in coelis esl. 

Heureuses mille e l núl le fois les ámes qui dés i ren t ainsi Jésus-Chr i s i ! Mais cepen-
dant ses ardeurs s'augmentent, el ce feu si v i f e t s i agissant nepeut plus é i r e retemi 
sous la cendr e d'une chair morlel le . Cette divine maladie d'amour prenant tous les jours 
de nouvelles forces, elle ne peut plus supporter la vie. Chasle époux qui l'avez bles-
s é e , que tardez-vous á la meltre au c i e l , o ü elle s 'éléve par de saints d é s i r s , et oíi 
elle semble déja t ranspor tée par la mei í lcure parlie d ' e l l e - m é m e , ou s ' i l vous plait 
qu'elle vive encoré , quel reméde trouverez-vous á ses peines? L a m o r í ? mais i l vous 
plait de la di í íérer pour é l eve r sa perfection á l'élat glorieux et s u r é m i n e n t que volre 
providence a m a r q u é pour elle. L ' e spé rance? mais elle l a tue ; parce qu'en lui disant 
qu'elle vous verra, elle l u i dit aussi dans le mérne temps qu'elle n'est pas encoré avec 
vous. Que feiez-vous done, ó Sauveur, et de quoi souliendrez-vous votre amante, 
dunt le coeur languit aprés vous? Ghrét iens , i l sait le secret de lui faire trouver du 
g'iút dans la vie. Quel secrel? secret raerveilleux. 11 lu i en verra des af í l ic t ions; i l 
ép rouvera son amojir par de continuelles souíírances : secret é t range selon le monde, 
mais sage, admirable, infaillible, selon les máximes de l 'Evangile. C'est par oü je m'en 
vais conclure. 

T R O I S I É M E P O I N T . 

L a langueur de sainle Thérése ne peut done plus é l re soutenue que par des souf-
frances; et dans l'ennui qu'elle a de l a vie, elle ne trouve point de consolation que de 
di ré conlinuellement á son Dieu : Se igneu r ,« ou souffrir, ou mourir : t Aut pati, aul mori. 
11 est digne de votre audience de comprendre solidement toute la forcé de cette pa
role ; et quand je vous en aurai découver t le sens , vous confesserez avec moi qu'elle 
enferme, comme en ab régé , toute la doctrine du Fils de Dieu et toul l 'espril du christ 



DE SAINTE TIIÉRÉSE. 687 

lianisme. Mais observez, avanl lontes dioses, la merveilleusc conl rar ié té des inelina-
tions naturelles, et de celles que la grftce inspire. 

L a p remié re inclination que la nature nous donne, c'est sans doute Pamour de la 
v i e ; la seconde, qui la sui l de p r é s , ou qui peut -é l rc est encoré plus forte, c'esi Ta-
rnour des plaisirs du monde, sans lesqnels la vie serait ennuyeuse. Car, mes I r é r e s , 
il esl verilable que, quelque amour que nous ayons pour la vie, nous ne la pourrions 
supporler si elle n'avait des conieniements, el jugez-en par expér ience . Combien lon-
gues, combien ennnyeuses vous paraissent ees tristes j o u r n é e s que vous passez sans 
aucun plaisir de conversation ou de jcu . ou de quelqu'autre divertissement? Ne vous 
semble-t-jl pas alors, s i je puis parler de la serte, que les jours sontdurs et pesants, 
fiotidus diei; c'est ce qui s'appelle le poids du j o u r : c'est pourquoi ils vous sont á 
charge, et vous ne pouvez supporter ce poids. A u contraire, est-i l rien qui aille plus 
vite, n i qui s 'écoule, s 'écbappe et volé plus l égérement que le temps passé parmi les 
dél iecs? De la vient que ce roí mourant, auquel Isaie rendi l la santo, se plaint qu'on 
tranebe le cours de sa vie, lorsqu'il ne faisait que la commencer : Dum adhuc ordirer. 

dans le plaisir du commandement et dans une abondance royale, ne lui faisait presque 
point sentir sa du rée , tant elle coulait doucement. Je vous parle i c i , ch ré l i ens , dans le 
sentiment des homrnes du monde, qui ne vivent que pour les plais i rs ; e l c'est a(in 
que vous compreniez quel é t range renversement des inclinations nalurelles apporte 
l'esprit du christianisme dans les á m e s qui en sont remplies; e l voyez-le par Texem-
ple de sain te T h e r é s e . 

Les afílictions, les douleurs aigués, ce cruel amas de maux et de peines sous lequel 
elle parait accablée , et qui pourrait contraindre les plus patients á appeler la mort au 
secours, c'esl ce qui l u i fait dés i re r de vivre : et au lien que la vie est amere aux an
tros, si elle n'est adoucie par les vo lup tés , elle n'est amere á T h é r é s e que lorsqu'elle 
y jouit de quelque repos. Qui lui donne ees dés i r s é t r ange r s? D'oü lui viennent ees 
inclinalions si contraires a la nature? En voici la raison solide : c'est qu' i l n'esi rien 
de plus opposé que de vivre selon la nalure, et de vivreselon la g ráce : c'est, comme 
dit l 'apólre saint Paul (1 Cor. 2 , 12), qu'clle n'a pas regu l'esprit de ce monde, mais 
un espril victorieux du monde ; c'esl que, pleine de Jésus-Chr is t , elle veut vivre se
lon Jésus -Chr i s t . Ce Jé sus , ce divin Sauveur, n'a vécu que pour endurer; et i l m'est 
aisé de vous faire voi r , par les Ecritures divines, qu ' i l n'a voulu é t end re sa vie qu'au-
tani de temps qu ' i l tallait souífrir. Entendez done encoré cette vér i té , par laquelle j"a-
cheverai ce discours, et qui en fera tout le fruit. 

Je ne m 'é lonne pas, chré l iens , que J é s u s ait voulu mourir : i l devait ce sacrifice a 
son P é r e , pour apaiser sa juste furcur et le rendre propice aux homrnes. M a i s q u ' é -
la i i - i l nécessaire qu ' i l passal ses jours, et ensuite qu' i l les íinit parmi tant de maux? 
C'est pour la raison que j ' a i dite. Etant l 'homme de douleurs, comme l'appelait le 
p rophé ie (Isai. 55, 3), i l n'a voulu vivre que pour endurer; ou, pour le d i ré plus for-
tement par un beau m o l de Ter lu l l i en , i l a voulu se rassasier, avant que de mourir, 
par la volupló de l a patience : Saginari voluptate patientice discessurus volebat (de Pa-
lient., n . 5 , p. ICO). Voilá une é t r ange fa^on de parler. Ne direz-vous pas, chré l iens , 
que, selon le s e n ü m e n t de ce P é r e , toule la V i e d u Sauveur était un festín, dont tous 
les méts é ta ien t des tourments? F e s ü n é t range , selon l e s i é c l e ; mais que Jé sus a j u g ó 
digne de son goú t . Sa mort suffisait pour noire salut, mais sa mort ne suflisait pas a 
ce merveilleux. appétit qu'il avait de souffrir pour nous. II a fallu y joindre les fouels 
et celte sanglante couronne qui perce sa t é le , et tout ce cruel appareil de supplices 
épouvanlables : et cela, pour quelle raison ? C'est que, ne vivant que pour endurer, «i l 
« voulait se rassasier, avant que de mourir , de la voluplé de souffrir pour nous : » 
Saginari voluptate palientxce discessurus volebat. 

Mais, pour vous convaincre plus clairement de la vér i lé que je p r éebe , regardez ce 
que fait Jésus á la croix. Ce Dieu, avidede souffrir pour l'homme, tout épuisé , lout 
mouranl qu' i l e s l , considere que les prophél ies lu i promeltent encoré un breuvage 
ainer dans sa s o i f : ¡1 le demande avec un grand c r i ; et ap ré s cette aigreur et celte 
amertume dont le Juif impitoyable arrose sa langue, que fait-il ? 11 me semble qu ' i l se 
tourne du colé du ciel . E h bien, di t - i l , ó mon P é r e , ai-je bu tout le cálice que 
votre Providence m'avait p r é p a r é ? ou bien resie-t-il quelque peipe qu'il soit néces 
saire que j 'eudure e n c o r é ? Donnez, je suis p r é t , ó mon Dieu : Parutmn, cor meum% 
Deus, paratum cor meum{psiiL 107, 2). Je veux boire loul le cálice de ma passion, et je 
« 'en vcu^ pas perdre une seule goulle. L a , voyant dans ses décre l s é ie rne ls qu i l n y 
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a plus r íen souí l r i r pour luí : A h ! d i t - i l , c'en est fait, t tout est consommé, » con-
summalum esl (Joan. 19, 3 ) : sortons, ¡1 n'y a plus rien h faire en ce monde; et aus-
sitót ¡1 rendil son ame á s o n P é r e . E t p a r l á ne parait-il pas.chretiens.qu' i lne v i l q u e 
pour endurer, puisque, lorsqi r i l apercoit l a fin des souffrances, i l s'écrie : Tout est 
achcv<5, et qu'il ne veul plus prolonger sa vie. 

Te l esl l'esprit du Sauvenr Jésus , et c'est l u i qui Ta répandu sur Therése , sa pu-
dique épouse . E l l e vent aussi souffrir ou mourir , e l son amour ne peni endurer qu'au-
cune cause retarde sa m o r í , sinon celle qui a différé la mort du Sauveur. Chré l iens , 
écSauffons nos coeurs par la vue de ce grand exemple, et apprenons de sainle T h é r é s e 
qu'il nous faut nécessa i rement souffrir ou mourir . Et un chré t ien en peut-il douter? 
Si nous sommes de vrais chré l i ens , ne devons-nous pas dés i re r d ' é t re toujour avec 
Jésns-Cli t i is i? Or, mes fréres, o ü l e trouve-t-on cet aimable Sauveur de nos ames? E n 
quel lieu peut-on Tembrasser? On ne l e trouve qu'en ees deux lieux : dans sa gloire ou 
dans ses supplices, sur son t roné ou bien sur sa croix. Nous devons done, pour é l r e 
avec l u i , ouibien Tembrasser dans son i r ó n e , e l c'est ce que nous donne la mor t ; ou 
bien nous unir á sacroix, et c'est ce que nous avons par les souffrances; telleraent que 
faut souffrir ou mourir , aíin de ne quilter jamáis le Sauveur. E t quand H i é r e s e liait 
celte p r i é re , que je souffre ou bien que je meure, c'est de m é m e que si elle eú t d i l : 
A quelque prix que ce soit, je veux é l re avec Jésus-Chris t . S ' i l ne m'est pas encoré per-
mis de Taccompagner dans sa gloire, je l e suivrai du moins parmi ses souffrances; 
afin que, n'ayant pas le bonheur de le contemplar assis sur son t r ó n e , j 'a ie du moins la 
consolation de Tembrasser crucifié sur sa croix. 

Souffrons done, souffrons, ch ré l i ens , ce qu ' i l plait á Dieu de nous envoyer, les af-
flictions et les maladies, les m i s é r e s et la pauvre té . Ies injures et les calomnies; t á -
chons de porter d'un courage ferme lelle parl ie de sa croix dont i l lui plaira de nous 
honorer. Quoique tous nos sens y r é p u g n e n l , i l esl doux de souffrir avec Jésus-Chr is t , 
puisque ees souffrances nous foni e spé re r l a sociéié de sa g lo i re ; et celte pensée doit 
íbrt i í ier ceux qui vivent dans l a douleur el raffliction. 

Mais pour vous, forlnnés du s iéc le , a qui la íaveur , les richesses, le c réd i t et l'auto-
r i lé fonl trouver la vie si commode, el qui , dans cet état paisible, semblez é l re exernpts 
des miséres qui afíligent les antros horames, que vous dirai-je aujourd'hui, el queile 
croix vous laisserai-je en parlage? Je pourrais vous r ep ré scn le r que peut-é t re ees 
beaux jours passeront bien vite, que l a íb r lune n'esl pas s i constante qu'on ne voie 
a i sémen t finir ses faveurs, ni la vie si ahondante en plaisirs qu 'e l íe n'en soit bientót 
épuisce . Maisavant ees grands changements, au milieu des prospér i tés , que ferez-vous, 
que sotiffrirez-vous pour porler la croix de J é s u s ? Abandonner les richesses, m a c é r e r 
lecorps? Non, je ne vous dis pas, chré l i ens , que vous abandonniez vos richesses, ni 
que vous macér iez vos corps par de longues morl i í icat ions : heureux ceux qui le peu-
venl faire dans Tespril de l a pén i t ence ; mais tout le monde n'a pas ce courage. Jetlez, 

I'eltez seulement les yeux sur les pauvres membres de Jésus-Chr is t , qui , é iant acca-
)lés de maux^ ne trouvent point de consolation. Souffrez en eux, souffrez avec eux, 

descendez á leur m i s é r e par la compassion, chargez-vous voloniairement d'une partie 
des maux qu'ils endurent; et leur p r é t a n t vos mains charitables, aidez-leur á porter la 
c ro ix , sous la pesanteur de laquelle vous les voyez suer et g é m i r . Prosternez-vous 
humblement aux pieds de ce Dieu c ruc i f ié ; dites-lui, honteux eiconfus : Puisque vous 
ne m'avez point j ugé digne de me faire par í de voire croix, permeltez du moins, ó Sau
veur, que j 'emprunte celle des autres, e tque je la puisseporler avec eux; donnez-moi 
un cceur t end ré , un coeur fraternel, un coeur vér i tab lement chré t i en , par lequel ja 
puisse sentir leurs douleurs, et participer du moins de la sprle aux bénédict ions de ceux 
qui souffrent. 
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était flattée, et la prie de lui rendre un service. 2 iO 

L E T T R E X I . A la t rés- i l lus l re madame Anne Hcnriquez, á Tore . — Elle lui té-
moigne fenvie qu'elle a de la voir , fait l'éloge de deux de ses religieuses, et lui 
parle de diverses dioses. 248 

L E T T R E X I I . A la r é v é r e n d e mere prieure des ca rmél i l es déchaussées de M a 
lagon. — Sa tendresse pour cette mere, son départ pour la fondation de Séville. 251 

L E T T R E X1IL A u révurénd P . Rodrigue Alvarez , de la compagnie de Jésus , 
l ' u n de ses directeurs^ (!'*) — Elle lui explique par obéissance les différents de-
grés de foraison surnaturelle, tels qu'elle les a éprouvés. 253 

L E T T R E X I V . A u r é v é r e n d P . Rodrigue Alvarez , d é l a compagnie de J é s u s . (a') -
— Elle lui rend compte de la conduite qu'elle a tenue depuis le commencement 
jusqu'alors, par rapport aux choses surnaturelles qu'elle a éprouvées en faisant 
l'oraison, et lui nomme les pmonnes dont elle a pris conseil en différents temps 
Sur cette matiére. 260 

L E T T R E X V . AU r é v é r e n d i s S i P . Jean-Baptiste Rubéo de Ravenne, géné ra l de 
l 'ordre des carmes. — L a Sainte intercede auprés de lui en faveur des P P . 
Gratien el Marian, qui ravaient assistée dans la reforme, et l'assure de son obéis
sance relativemenl á un décret rendu contre elle par le chapitre général. 269 

L E T T R E X V I . A la r é v é r e n d e mere Marie-Baptiste, prieure du n ionas ié re de 
Valladol id . (2e)— La Sainte lui annonce l'espérance qu'elle a cóngue de voir 
bientót la fin de la longue persécution qu'elle avait éprouvée a Séville, lui ap
prend les secours qu'elles a tires de son frére, dont elle fait l'éloge, ainsi 
que celui des carmélites de cette ville, et traite divers autres sujets détachés. 274 
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L K T T R E X V I I . A la reverendo iné re Marie de-Saint-Joseph, pi ieure ae S é -
vi l le . C l " ) — EUe lui fait parí de son arrivée a Malagon, et lui recomihande 
de ne point donner á manger au parloir. 278 

L E T T R E XV11I. A la r é v é r e n d e mere Marie de-Saint-Joseph. (2") — L a Saín/e 
reQoit ses excuses avec bonlé, fassure de son amitié, et lui recommande le soiit de 
sa santé. t 280 

L E T T R E X I X . A la r é v é r e n d e m é r e prieure, et aux religieuses du moí ias tére 
de Véas . — Vision de la Sainle. Son déparí pour Toléde. 282 

L E T T R E X X . Au révé rend P . Ambroisa Marian de-Sainl-Benoi t , carme d é -
cha ussé . — Elle lui fait réponse au sujet de deux postulantes qu'il lui avait 

^recommandées, et en qui elle ne trouvait pas les qualités sufíisantes; elle lui 
" parle aussi de fétablissement des carmes déchaussés á Madrid, d Salamanque 

et a Malagon, et de plusieurs autres sujets. 285 
L E T T R E X X L A la r é v é r e n d e m é r e Marie de-Saint-Joseph. (5e) — La Sainle 

veta qu'on préfére dans ses maisons la simplicilé á la scíence. Elle fait l'éloge de 
Véconomie, et traite divers autres sujets détachés. 289 

L E T T R E X X I I . A u révérend P . L o u i s d e Grenade, de Tordre de St . -Domini -
que. — L a Sainte lui témoigne l'envie qu'elle aurail de le voir, et se recom
mande á ses priéres. 29 i 

L E T T R E X X I I I . A monseigneur r i l lustr issime dom Alvaro de Mendoza , évé -
qued'1 A v i l a . {iTC) — L a Sainte y fait la critique de quatre pelits ouvrages, 
composés par différentes personnes sur un sujet spirituel domé par févéque, á 
l'occasion d'une révélalion qu'elle avail eue. ( On appelle celte lettre la Lettre de 
la Satyre.) m 292 

L E T T R E X X I V . A dom Laurent de Cépéde, ' son frére . (3e) — Elle lui dome 
plusieurs commissions, le reprend d'un voeu quHl avait fait trop légérement, fex-
horte á prendre plus de soin qu'il ne le faisait de ses a/f'aires domestiques, 
lui donne quelques avis de perfection, et lui envoie des couplets de sa /"«pon. 29S 

L E T T R E X X V . A dom Laurent de C é p é d e , son frére . (4e) — La Sainte con
tinué la correspondance spirituelle qu'elle avait avec son frere, et lui marque le 
cliagrin qu'elle a que ses ravissements l'aient reprise. Elle lui apprend ce que c'est 
que cet état, oü il commengait a entrer lui-méme; et á cette occasion elle lui 
explique les couplets qu'eUe lui avait envoyés par sa précédente lettre; lui donne 
des conseils de direction^ et lui fait présent d'im cilice, en lui prescrivant la ma
niere dont il doit s'en servir. 502 

L E T T R E X X V I . A la révérende mere Marie de-Saint-Joseph. (4') — Divers 
sujels. Instructions pour les supérieures. 50G 

L E T T R E X X M 1 . A dom Laurent de C é p é d e , son frére. (S) — Elle lui rend 
comple de fétat de sa santé; continué de lui donner des instructions pour la vie 
spirituelle ; lui parle d'uneaffaire concernant le couvent'de Caravaque, et lui ap
prend le relour du pére Tostat á la cour. 507 

L E T T R E XXV11I . A l a r é v é r e n d e mere Marie de-Saint-Joseph. (5') — L a Sainte 
la remercie d'un présent qu'eUe lui avait envoyé; approuve sa maniere d'oraison, 
et celle d'une aulre soeur du méme couvent; bláme l'indiscrélion et rimprudence 
de deux autres religieuses, et traite quelques autres sujets. Zí l 

L E T T R E X X I X . A M . le l icencié dom Gaspard de Vi l l eneuve , á Malagon. — 
Elle lui marque ses iníentions au sujet de la profession de deux novices, dont 
l'une était soeur de cet ecclésiastique, et désapprouve le mécontenlemenl des car-
mélites de Malagon. 3 U 

L E T T R E X X X . A u ro i d'Espagne , Phil ippe IL — L a Sainte implore la protec-
tion du roi, á Coacasion d'un mémoire presenté á sa majesté, injurieux au pére 
Gralien et a la réforme. 316 

L E T T R E X X X I . A u r é v é r e n d P . J é r ó m e Gratien de - l a -Mére -de -Dieu , premier v i -
si leuret premier provincial des carmes déchaussés , directenr d é l a Sainte ( l rc ) . 
•— Elle répond á plusieurs de bes lettres, et fentretient de différentes affaires; fait 
des réflexions trés-judicieuses sur le caráctere de la borne oraison, et donne 
quelques ordres pour le couvent de Séville. 317 

qu< 
passát de sa juridiclion sous celle de fordre; lui parle d'une affaire concer
nant une demoiselle, pensiomaire dans un couvent dAvila; et lui recommande 
un ecclésiastique pour un bénéfice. 531 

L E T T R E X X X 1 1 I . Á U r évé rend pé re González d 'Avi la , l 'un de ses direcleurs. 
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— La Sainle, par obéissance, lui explique de quelle maniere elle mlmd que les 
supérieurs doivent se livrer aux afíaires temporelles. 323 

L E T T R E X X X I V . A inonseigneur Tilluslrissiiue dom Tutonio de Bragance, ar-
chevéque d'Ebora. (2") — Elle félicite ce prélat sur sa promolion; lui donne 
des conseils el L'encourage; lui rend cotnple de diverses persécutions qu'elle et ses 
religieuses oní essuyées; el lui fait connaitre les différenls obslacles qui arr&tenl le 
progres de la reforme. 326 

L E T T R E X X X V A u i r é s - r évé rend pére provincial de la compagnie de Jésus , 
province de Casti l le. — La Sainle se late du reproche que ce pere lui avait fait 
par une de ses leltres, d'avoirvotilu engager un jésuite áquitter la compagnie, 
pour prendre riiabit de la reforme. 352 

L E T T R E X X X V I . A u reverend p é r e Jerdme Gratien d e d a - M é r e - d e - D i e u . (2e) 
— La Sainle le détourne du dessdn oü il étail de prendre sur son comple l'élec-
tion dhin provincial parliculier pour ta reforme ; lui propose de ŝ adresser plu-
lot a Rome pour en obtenir ta permission, el lui indique les moyens d'y réussir; 
elle lui parle aussi de denx de ses smrs, qui étaient dans la volonté et sur le 
poinl de prendre Thabit de la réforme. 334 

L E T T R E X X X V I L A la r e v é r e n d e mere Marie de-Saint-Joseph. (6e) — Elle 
lui apprend les mesures qu'elle a prises pour facililer et assurer leur torrespon 
dance, témoigne son indifféreme pour les salisfaclions de ce monde, approuve le 
travail manuel pour fournir aux besoins de la vie, dome des instructions pour 
la réception des sujels qui se présentent, rejette les caracteres mélancoliques,re' 
mercie d'un secours qu'ou lui avait envoyé, parle de la maladie de la prieure de 
Malagon, et traite divers aulres sujets. 338 

L E T T R E X X X V I I I . A u reverend P . J é r ó m e Gral ien de- la -Mére-de-Dieu . (3e)— 
La Sainte répond a une lettre qu'elle avait recue de ce pére, oü il lui faisait 
parí des mauvais bruits qui couraient sur le couvent de Valladolid, a Coccasion 
d'une novice qui en étail sortie. 342 

L E T T R E X X X i X . A des demoiselles qui dés i ra ient é t r e c a r m é l i t e s . — E l l e les 
encourage á persévérer dans leur vocation. 343 

L E T T R E X L . A U i r é s - r é v é r e n d pére prieuf de la Chartreuse des Groltes de 
Sévil ie . — La Sainte implore Pon assistance pour ses religieuses du couvent de 
Séville, et lui recommande le porteur de la leltre. 344 

L E T T R E X L I . A U X religieuses carmél i tes déchaussees du m o n a s l é r e de Sévi l le . 
— L a Sainte les félicite, les consolé et les encourage á Voccasion d'une violente 
persécution qui s'étail élevée contre elles el contre la reforme, et désapprouve le 
mauvais procédé de quelques-mes d'enlre elles. 347 

L E T T R E X L 1 I . A u r é v é r e n d P . J ean -de - Jé sus Rocca, carme d é c h a u s s é á P a s -
trane. — L a Sainte lui marque la tranquillité donl elle jouil dans son couvent, 
oü elle est relenue comme prisenniére, el le regret qu'elle a de voir souff'rir les 
autres á cause d'elle, el lui fait part d'une révélalion qu'elle avait eue, qui lui an-
nongait la fm prochaine de la persécution. 349 

L E T T R E XLÍII . A la r e v é r e n d e mere Marie de-Saint-Joseph, (7e) — L a Sainte 
la consolé de la persécution qu'elle avail essuyée, et lui marque le cas parliculier 
qu'elle fait d'elle. 351 

L E T T R E X L I V . A la r e v é r e n d e mére prieure et aux religieuses du m o n a s l é r e 
de Val ladol id . (3e) — SainleThércse leur demande un secours d'argenl pour les 
affaires de fordre, et les engage a «ser de généroúté a l'égard de la mére du pére 
Jéróme Gratien. 353 

L E T T R E X L V . A U r é v é r e n d pé re J é r ó m e Gral ien d e - l a - M é r e - d e - D i e u . 
(4 ' " )—La Sainte lui fail parí des mesures qu'elle a prises pour fournir á la 
dépense du bref de séparalion de province, el du choix qu'on a fail d̂ elle pour 
élre prieure á Malagon. Elle se loue aussi du zéle des religieuses de Valladolid 
pour la cause commune. 356 

L E T T R E X L V I . A la r e v é r e n d e m é r e Marie de-Saint-Joseph. (8") — Elle lui 
reproche sa négligence a écrire, fail í'éloge du pére Nicolás de Jésus-Maria, blá-
me celle mére du refus qu'elle fait de reprenare sa place de prieure, et lui ap
prend son départ pour Valladolid et Salamanque. 559 

L E T T R E X L V I I . A la r évé rende m é r e Marie de-Saint-Joseph. (9e) — L a Sainte 
lui témoigne. sa joie de l'lieureux changemenl des affaires de celle maison, 
l'encourage a prendre patience dans sa place de prieure, qid lui avail élé rendue 
malgré elle, lui recommande d'avoirle moins de communication qu'elle pourra avec 
d'autres religieux que les carmes déchaussés, el traite quelques autres sujels. 361 

L E T T R E X L V I I 1 . A dom Laurenl de Cépéde , son frére . (6') — Elle lui rend 
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oompte cTune empletíe qu'elle avaü faite pour lui, el lui dome quelques m h spi-
rituels. 3G3 

L E T T R E XLIX. A l a r é v é r e n d e mere Marie de-Salnt-Josepli. (10") — La Sainíe 
lui fait excuse de la maniere un peu dure donl elle l'avaü reprise de quelque 
faute oü elle élait tombée, l'exhorte á élre plus altentive sur la conduite de ses re-
ligieuses el plus docile a ses conseils, el lui parle d'un événement désagréable 
arrivé dans le monasíére de Malagan. Elle lui recommande qu'on ne refoive point 
de religieuses au-delá du nombre prescrit, et qu'on ait plus d'égard au mérite 
qu'á fáge dans les élections. 366 

L E T T R E L . A U X religieuses ca rmé l i l e s déchaussées du m o n a s í é r e de Sevi l le . 
(2'") — L a Sainte les félicite sur réleclion qu'elles venaient de faire d'une prieure; 
les exhorte a oublier tout ce qui s'était passé durantla persécution, et invite celles 
qui avaient manqué á réparer leur faute. 363 

L E T T R E LI. 

départ pour la fondation de Villeneme-de-la-Xare, lui donne des conseils pour le 
choix d'une sous-prieure , se plaint de deux religieuses dont Pune lui écrivail 
d'un style affecté, et l'autre manquait de con flanee en elle, et excite cette mere, 
par la considération de la disgráce de la maison de Malagon, á redoubler son at-
íenlion sur sa communauté. 37t 

L E T T R E L l l . A son excellence madame Marie Henriquez, duchesse d ' A I b e . — 
La Sainte lui rend comple de Vétat de sa santé; la consolé et l'encourage á 
supporter les peines de cette vie, et lui recommande les jésuites de Pampe-
lune. 37G 

L E T T R E L U I . A l a r é v é r e n d e mere Marie de-Sainl-Joseph , prieure de Se
vi l le . (12") — L a Sainte lui fait pan de la mort de son frére, el lui fournit ma-
tiére á des réflexions chrétiennes. 37g 

L E T T R E L1V. A dom Sancho d 'Avi la , depuis é v é q u e de J a é n , l 'un de ses d i -
recteurs, {ir*) — E l l e le consolé sur la mort de sa mere dont elle fait réloge, 
el le rassure sur quelques scrupuíes. 381 

L E T T R E L V . A monseignenr r i l lus l r i ss ime dom Alphonso Ve la squés , évéque 
d'Osme , Tun de ses directeurs. — Elle lui apprend la maniere de faire Po-
raison. 382 

L E T T R E L \ I . A u r é v é r e n d p é r e J é r ó m e Gratien de- la-Mére-de-Dieu, son direc-
teur. (5e) — L a Sainte l'engage á concilier les carméliles d'AIbe avec leur 
fondalrice; et lui recommande de veiller á fobservalion de la regle pour la fer-
tneture des grilles des parloirs dans toutes les maisons. , 387 

L E T T R E L"VIL A dom Diégue de Mendoza, conseillcr d'Étaf. — Elle le remer-
cie d'une lettre qu'il lui avait écrite ainsi qu'á ses religieuses, et l'exhorte á se re
tirar pour travailler á son salut. 388 

L E T T R E I /VIIL A l a r é v é r e n d e mere prieure et aux religieuses ca rmél i l es d é -
chanssées du couvent de la Sa in te -Tr in i lé de Sorie . — La Sainte les remer-
cie d'un secours qu'elles lui avaient envoyé, ayant appris que son couvmtt était 
dans le besoin, et leur donne des avis spirituels. 391 

L E T T R E L I X . . A la soeur E léonore de-la-Miséricorde , novice du monas í é r e de 
la Sa in le -Tr in i lé de Sorie . — La Sainte la rassure et la forlifie sur certains 
scrupuíes qu'elle se faisait dans les commencements de sa vocation. 39^ 

L E T T R E L X A l a soeur Thé ré se -de - Jé sus , niéce de la Sa in te , novice au 
monas íé re de Saint-Joseph d 'Avi la . La Sainte donne a sa niéce de salutaira 
instructions, 594 

L E T T R E L X I . A dom Sanche d 'Avi la , depuis évéque de J a é n , Tun de ses d i 
r e c t e u r s . ^ ' ) — Elle le remercie d'une de ses lettres, lui apprend le succés 
de la fondation de Burgos; el lui recommande son beau-frére. 395 

L E T T R E LX11. A la r é v é r e n d e mere Marie de Christ , prieure i*u m o n a s í é r e 
de la Sa in le -Tr in i l é de Sorie. (2o) — Cette lettre route sur divetz sujets , en
tre aulres, sur le peu de cas qu'on doit faire des préséances dans (es maisons 
religieuses. i 396 

L E T T R E LX.I1I. A dom Diégue de Gusman el Cepede, son neveu. — Elle le con
solé sur la mort de sa femme. 398 

L E T T R E L X I V . — Elle consolé un mari de la mort de sa femme. Ibid. 
L B T T R E L X V - A l a r é v é r e n d e m é r e prieure ct aux religieuses d'un monas í é re 

nouvellemenl é tab l i . — La Sainte les reprend avec un zéle et une sagesse ad
mirables , leur donne d'excellentes instructions touchant l'esvrit d'obéissance 

S. T H . u . 
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d'humililé; teur représenle que la gloire de Dieu ne consiste pas dans le grand 
nombre des monastéres, mais dans la perfection des religieuses, el que le déga-
gemenl de Vallache aux créalures esl proprement l'esprit des carméliles. ZOQ 

428 

melé qu'eUe le comprend moins. > 415 
L E T T R E LXVII. A la I rés- i l lus l re madame Louise de la Cerda , Ibndatrice des 

c a r m e l i t e s d e c h a u s s é e s d e Malagon. — La Sainte la consolé, la prie de lux ren-
voyer au plus lót les mémoires de sa Vie qu'eUe luí avait confiés, ct fait Céloge 
des carméliles de Malagon et de lew confesseur. 417 

L E T T R E du vénérable Jean d 'Avila á la m é r c T h é r é s e de Jé sus , oarmelite, sur 
le sujet d'une persécut ion qu'eUe souftrait touchant un livre qu'eUe avait 
fait. m 

L E T T R E L X V U L A la t r é s - i l l u s l r emadameGuiomar Pardo et Tavera .—La Sainte 
la consolé sur la maladie de madame sa mere, et lui marque rulilité des afflic-
tions. 421 

L E T T R E LX1X. A dom Fran^ois de Salcéde , genl i lhommed'Avi la .—La Sainte lui 
fait d'aimables compliments, et Céloge du bienheureux Jean de-la-Croix. 422 

L E T T R E L X X . A madame Jeaane d'Ahumade, sa soeur. — Elle la conjure d'a-
voir soin de son propre salut, lui explique ses scrupules sur la pauvrelé, et la 
prie de ne point rengager dans les afí'aires du monde. 424 

L E T T R E LXXI . A madame Agnés Nielo, ( r " ) — L a Sainte lui parle de fusage de 
la prospérité, el de la réceplion d'une filie dans me de ses maisons. 426 

L E T T R E L X X U . A monsieur Alphonso Ramirez, bourgeois de To léde . — La 
Sainte parle de deux fondations qu'eUe a faites, loue la magnificence de réglise 
quHl a fait batir, et traite divers sujels détachés. 

L E T T R E LXXIIL A monsieur Jaeques Or l i s , bourgeois de To léde . (1") — La 
Sainte traite d'un établissement, s'informe dhm procés, et montre sa recon-
naissance. 429 

L E T T R E L X X I V . A monsieur Jaeques Ort is , bourgeois de Toléde . (2e) — La 
Saijite répond avec des senliments admirables de sagesse et de religión á une 
lettre désobligeante, et traite de plusieurs difficultés. ' 430 

L E T T R E L X X V . AU r é v é r e n d P . Órdenes , j é su i t e . — Cette letíreregarde Tétablis-
sement d'wn collége de filies, sur lequel la Sainte dontie quantité d'excellents 
avis. 432 

L E T T R E L X X Y L A des demoiscUes qui dés i ra ien t é t r e ca rmé l i l e s . — La Sainte 
leur donne de sages avis pour surmonter les obslacles qu'on formaitá fexécution de 
leur dessein. 436 

L E T T R E LXXVI1. A dom Anloine Gailant, genlilhomme d ' A l v e , á Salaman-
que. — L a Sainte Pexcite á Cexercice tranquiUe de Voraison, el á celui des souf-
francés. 437 

L E T T R E L X X VIH. A u révérend P . Domi ñique Bagnez , de Tordre de S t -Domi-
nique , et l 'un de ses direcleurs. — Le capital de cette lettre roule sur Centrée en 
religión d'une demoiselle de grande quatité, qui faisait beaucoup d'éclat dans le 
monde. 438 

L E T T R E LXX1X. A monsieur Jaeques Orl is , bourgeois de To léde . (3*) — La 
Sainte le combíe d'lwmétetés , el lui parle d'une a/f'aire qu'eUe remel avec con
fíame entre les mains de la justice. 441 

L E T T R E L X X X . A madame Jeanne d'Ahumade , sa sceur. — La Sainte lui retid 
compte de sa maladie, lui parle de quelques affaires, et lui fait des amitiés. 442 

L E T T R E L X X X I . A la r é v é r e n d e raére Marie de-Saint-Joseph, prieure du mo-
n a s t é r e de Sévi l le . — L a Sainte lui fait de tendres amiliés, et lui parle de la 
réceplion de quelques filies. 444 

L E T T R E LXXXII . A la révérende mere Marie de-Saint-Joseph. -— La Sainte 
exhorte quelques-unes de ses filies a l a simplicité dans les leltres, et marque 
que l'affaire de Madrid est rompue, et que les affaires de l'ordre seront désormais 
portées au président du conseil royal. 447 

L E T T R E LXXX1II. A u roi d'Espagne Philippe II. — La Sainte écrit au rol sur 
les afí'aires de son ordre, pour lequel elle lui demande sa protection. 448 

L E T T R E L X X X I V . A la vévérende m é r e Marie de-Saint-Joseph. — S a tendresse 
pour cette mere , sa joie de la prise d'habit d'une dame, et de la profession de 
sa filie ; son éloignement des procés, son amour pour ses filies; conseils par rap-
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porl mi confesseur, el aulreh sujets. 44Q 
L í ü T T R E L X X X V . A la r é v é r e n d c m é r e Marie de-Sainl-Joseph. — £ a Sainle 

traite divers süjels délachés. 452 
L E T T R E L X X X V 1 . A dom Laurenl de Cépéde, son frére. — Elle lui écrit famitié-

rement mee gráce et mee amüié, el lui donne d'excellents avis pour le gouver-
nement de sa famüle. 453 

I . E T T R E L X X X V 1 I . Áu révé rend P . J e r ó m e Gratien de- la-Mére-de-Dleu, pre
mier visi leur et premier provincial des carmes déchausses , directeur de la 
Sainle. — Elle lui parle au sujet de l'autorité qum a regué sur les carmes mili-
g é s ; j'uslilie ses fondalions et les sorlies de ses filies , et n'approuve point que 
les carmes déchausses fassenl certaines fonctions. 455 

LTÍTTRE L X X X V I I 1 . A u r é v é r e n d P. J é r ó m e Gralien de-la-Mere-de-Dieu. — 
La Sainte, aprés Vavoir applaudi de ce quil se dé fie de lui-meme, et de ce qrfil 
ne cherche que la gíoire de Dieu, le prie de mainlenir le réglement qui dé-
fend de manger aux parloirs des carmélites, et s'explique sur Cusage qu'on doit 
[aire de la dot d'une nomce. 459 

L E T T R E L X X X I X . A la r é v é r e n d e m é r e Marie de-Saint-Joseph. — La Sainte 
défend a ses filies de permettre qu'on mange jamáis á leurs grilles, et fail quel-
ques nutres pelits reglements. 461 

L E T T R E X C . A l a r é v é r e n d e mere Marie de Sainl-Joseph. — Sa joie de la 
prise d'habit d'une jeune demoiseíle; son contentement de ce que ses filies vont 
élablir la réforme a Paterne ; défense que le confesseur des carmélites subslitue 
m confesseur a sa place. 4C3 

L E T T R E X C l . AU r évé rend P. J é róme Gralien de- la -Mére-de-Diem —Diverses 
afí'aires ; détachement oü étail la Sainte de loutes les dioses de la Ierre, son 
amour pour í1 ohéissance, el sa tranquillité d'esprit dans les divers événe-
ments de la vie. 465 

L E T T R E X C 1 L A u r é v é r e n d P . J é r ó m e Gratien de - l a -Mérc -de -Dieu . — Cette 
lettre roule principalement sur quelques établissements de son ordre, qui se pré-
sentaient á faite. 467 

L E T T R E XCIII. A la r é v é r e n d e m é r e Marie de Saint-Joseph. — Onne doit point 
manger aux parloirs. Estime de la Sainte pour le pére provincial. Elle se plainl 
du peu de zéle d'un prieur de son ordre, loue beaucoup la mére prieure de Cara-
vaque, et continué de domer a ta mére Marie de-Saint • Joseph des marques 
d'une tendré amitié. 469 

L E T T R E XCIV. A u révé rend P. J é róme Gralien de-la Mére de-Dieu. — La Sainte 
le felicite de la spiritualilé de ses leltres, Vencourage dans ses entreprises pour la 
gloire de Dieu, et fanime a soutfrir la perséculion. 472 

L E T T R E X C V . — A la révérende m é r e Marie de Saint-Joseph. — L a Sainte 
loue le mérited'un religieux de l"1 ordre de Saint-Dominique, elépanche familie-
remenl et agréablement son coeur avec cette mere. 475 

L E T T R E X C Y I . — A l a r é v é r e n d e m é r e Marie de-Sainl-Josepli. — L a Sainte 

traite divers sujets trés-édifiants. 4f7S 
L E T T R E X C V I 1 . A dom Lauren l de Cépéde , son f ré re . — E l l e lui parle de ses 

disposüions de corps el d'espril, lui donne une espéce de direclion pour la vie 
spirituelle, et fenlrelient de diverses affaires. 479 

L E T T R E X C \ I I L A la r é v é r e n d e m é r e Marie de-Saint-Joseph. — La Sainte lid 
envoie des crucifíx; luí demande les circonslances de la mort d'une sceur; lui 
apprend ta mort d'une de ses filies , lui donne des conseils; lui témoigne sa re-
connaissance, et parle de quetques aff aires. 485 

L E T T R E X C 1 X . A la r é v é r e n d e m é r e Marie de-Sainl-Joseph. — La Sainte la 
remercie de ses présents ; la féíicite du bonheur d'une de ses filies décédée; lui 
marque sa peine de la savoir malade , oü Pon doit enterrer les soeurs , qui les 
doit assister a la mort, el le bon élat des aff aires de l'ordre. 485 

L E T T R E C . A l a révérende m é r e Marie de-Saint-Joseph. — La Sainte la remer
cie encoré de ses présents, et lui parle de quelques ajfaires particuliéres, de 
celles de l'ordre, et des su/frages pour une soeur. 487 

L E T T R E C I . A la r é v é r e n d e mere Marie de-Saint-Joseph.^— Bons effels des ma-
ladies, et leurs usages. Avis pour l'éducation des soeurs converses. On doit cesser 
de [aire des pénitences quand on est malade. Sa tendresse pour celle mere, et-
conseiís qu'elle lui donne. 489 

L E T T R E CII. A la r é v é r e n d e m é r e Marie de-Saint-Joseph. — Lu Sainte traite 
divers sujets, ne veut point qu'on refoive des filies mélancoliques,, et exhorte lou
tes ses filies a se rendre. des modeles de ver tu. 491 



•i'JS T A B L E 

L E T T R E C U I . A M . le licencié Gaspard de Villoneuve , confesseur des car-
rnéiiles décliaussées de Malagon. — La Sainte traite d'un schisme qui s'élait 
formé dans une de ses covtmmaulés, fatt éclater son zele contre les coupables, 
donne quelques mis, el congédie honnétement leur confesseur. 494 

L E T T U E C1V. A un de ses confesseurs dont le nom est inconnu. — Persécutions 
suscilées á son ordre; maniere dont elle et ses filies les soutenaient ; ce qu'elle pen~ 
sail de deux de ses ouvrages; ses dispositions de corps et d'esprit; sa iran-
quillité dans les affaires. 4 % 

L E T T R E C V . A la r évc rende mere Marie de-Saint-Joseph. — Malaáie de la 
Sainte; sa tendresse pour ses filies; défense de recevoir des filies peu sen-
sées; répugnance a en admettre de fort jemes ; avis au sujet de l'oraison, et di-
vers autres sujets. -iO^ 

L E T T R E C V I . AU r évé rend pé re reeteur des jésui tes d 'Avi la , l 'un de ses direc-
teurs. — E l l e se plaint d'un soup^on mal fondé du P . provincial des jésuites ; 
se disculpe d'avoir en part au dessein allribué au P . Gaspard de S a l a z a r , j é -
suite, de se faire carme déchaussé; et ¿excuse de se méler de cette affaire sans 
ei-aindre ce qu'un injuste ressentiment pourrait lui faire souffrir. 501 

L E T T R E C V I l . A u révé rend P . J é r ó m e Gral ien do-la Mére-de-Dieu . —- Prise 
d'habit de la soeur de ce pére; espérance de l'accommodement si désiré avec 
le P . general; ce qu'elle a soujfert lorsqu'on lui a remis son bras cassé; son 
courage au milieu de Cabattement que lui eausaienl ses dwerses souffrances. 504 

L E T T R E CYI I I . A U révérend P . J é r ó m e Gratien de-la-Mére-de-Dieu. —Brouil-
lerie arrivée dans le couvent de Malagon; torts du P . Antoine-de-Jésus dans 
cette affaire; pourquoi une sceur tres-vertueuse riesí pas propreay étre sous-
prieure; apologie de la supérieure, qmique peu capable, contre les plaintes des 
soeurs; impórtame et moyens d'if remettre la paix. • 506 

L E T T R E C1X. A l a r évé rende mere Marie de Saint-Joseph. — État de sa santé; 
sa compassion des maladies et des autres afjliclions de cette mere; avnntage des 
souffrances; il faut, non les demander, mais s'y soumettre ; examen des postu~ 
lantes, et autres sujets. 509 

L E T T R E C X . A u r é v é r e n d P . Ambroise Marian de-Saint-Benolt , carme dé 
chaussé . — La Sainte lui rend compte de sa sanlé, et Vexhorle á la pru-
dence dans le commerce qiCil aura avec les peres nútigés. 512 

L E T T R E C X I . A u révérend P . Jerdme Gratien de- la -Mére-de-Dieu . — L a 
Sainte dépíore la funeste mort du roi de Portugal don Sébastien I"; fait 
a ce sujet de saintes réflexions, et traite ensuite divers sujets détachés. 5" 

L E T T R E C X I I . A monseigneur rillustrissime dom Alvaro de Mendosa, évéqiuí 
de Palence. — La Sainte le félicile du mariage de saniéce, le remercie de quel
ques aunmies, et lui donne des avis útiles asa perfection. 516 

L E T T R E C X U l . — A u révérend P . J é r ó m e Gral ien de - l a -Mére -de -Dieu . — L a 
Sainte bláme la mulíiplicité des réglemenls dans les visites des maisons reli-
gieuses, parle d'un projet d'élablissement a Grenade, et sejustifie sur lerenvoi 
d'une novice. 517 

L E T T R E C X I V . A U révérend P . Ambroise Marian de-Saint-Benoit , carme d é 
chaus sé . — La Sainte y marque son zéle et celui de ses filies pour la conver
sión des ames et pour la gloire de Dieu; elle y traite aussi de quelques pratiques 
réguliéres des religieux de son ordre. 52C 

L E T T R E C X V . A u révé rend P . Antoine de Secura, gardien des religieux d é -
chaussés de Sainl-Frangois du couvent de Cadahalso , l 'un de ses direc-
leurs. — Elle lui reproche obligeammení son oubli; lui demande parí a son 
souvenir devant Dieu; ¿"informe du neveu qu'elle a dans son ordre, et souliaite 
a ce neveu plus de solitude qu'elle n'en a. 521 

L E T T R E C X Y I . A madame Agnés Nieto. — Lettre de condodéance sur temprison-
nement de son mari; la Sainle fexhorte a la patience, á reconnaítre les des-
seins de Dieu sur elle, et a penser a téternilé. 52£ 

L E T T R E C X V I I . A u r é v é r e n d P. J e r é m e Gratien de - l a -Mére -de -Dieu . — L a 
Sainte lui marque l1 extreme joie qu'elle a de souffrir, lui apprend Vordre qu'elle 
a donné pour la profession de sa soeur, et se loue de la conduite des carmélites 
de Séville. 

L E T T R E G X V I I I . A la révérende mere Anne de-r incarnal ion, sa cousine ger-
maine , et prieure de Salamanque. — Cette lettre roule sur des voyages et des 
affaires. 529-

L E T T R E C X I X . A l a r é v é r e n d e mere Marie-Baplistc , sa n i c c c , prienre du 
monas l é r e de Yalladolid. — Elle lui marque qu'elle craintde recevoir des filies 
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rtches; qú'üle a reQU l'ordre (Valler a Valladolid; que Hionneur qü'on lui fait 
partout tui esí insupporlabie; et lui donne enmite quelques avis de perfection. 550 

L E T T R E C X X . A U révérend P. J é r ó m e Gratien de - l a -Mére -de -Dieu . L a 
Sainte lui marque le besoin qu'elle a de lui dans ses inquiétudes , lé prie de se 
ménager pour Dieu, et lui lémoigne sa joie du bon étaí des affaires de 
Vordre. 532 

L E T T R E C X X I . A U - révérend P . J é r ó m e Gralien de- la-Mére-de-Dieu. — Son 
estime pour ce pére; danger des longs et fréquents entreliens des religieuses 
avec les hommes, méme les plus sainis; divers pelits sujets. 53 i 

L H T T R E C X X 1 I . A u révé rend P . J é r ó m e Gratien d e - l a - M é r e - d e - D i e u . — Sur 
divers sujels détachés. 535 

L E T T R E C X X I I I . A u r é v é r e n d P . J é r ó m e Gralien de- la -Méré-de-Dieu . — L a 
Sainte témoigne sa joie des talenls de ses religieux pour la prédicalion, et 
parle des arrangements á prendre pour quelques fondations. 537 

L E T T U E C X X I V . A u révé rend P. J é r ó m e Gralien de- la-Mére-de-Dieu. — Sur 
diverses affaires. 538 

L E T T R E C X X V . A u révé rend P . J é r ó m e Gratien de- la -Mére de-Dieu. — La 
Sainte lui écrit touchanl la maladie de la mere prieure de Toléde , parle de celle 
prieure avec éloge , et souhaite qú'on la fasse changer d'air pour la rélablir en 
santé. 541 

L E T T R E G X X V I . A la r é v é r e n d e mere Marie de-Saint-Joseph. — S a douleur de 
la maladie d'un saint prieur des charlreux de Séville, el des persécutions que la 
mere de Saint-Joseph y avaü souffertes; elle désapproipve les lettres de pur com-
plimenl; se loue de la vertu de sa communauté ; exhorte cette mere á la défiance 
d'elle-méme, et la remercie d'avoir travaillé aux affaires de Cordre. 545 

L E T T R E C X X V 1 L A u révérend P . J é r ó m e Gratien de - l a -Mére -de -Dieu . — 
Mérile de la mere prieure de Toléde, et danger de laisser entrevoir aux reli
gieuses un changement de demeure. 546 

L E T T R E CXXVIÍL A la r é v é r e n d e m é r e Marie de-Saint-Jeseph. — État de 
sa santé ; mérile de la mére de-S.-Joseph et de ses filies; diverses affaires dont 
elle rentretient. 549 

L E T T R E C X X 1 X . A u r é v é r e n d P. J é róme Gratien de - l a -Mére -de -Dieu . — L a 
Sainte soutient les inténls de la charité contre les raisons du {aux point d'hon-
neur ; elle marque son indifférence pour la vie ou pour la mort, et traite de dif-
férentes affaires de l'ordre. 351 

L E T T R E C X X X . A u r é v é r e n d P . J é r ó m e Gratien de- la-Mére-de-Dieu. — L a 
Sainte lui parle d'une postulante trés-pauvre, et cependant trés-désirée a Ségo-
vie ; le prie de venir , et le dissuade í f « n autre voy age. 554 

L E T T R E C X X X I . AU r évé rend P , J é r ó m e Gratien de- la -Mére-de-Dieu . — L a 
Sainte marque qu'elle a prie Carchevéque de Toléde de lui permettre ún établis-
sement á Madrid ; elle dil que Dieu s'oppose á ses desseins des qu'ils sont hu-
mains, et lui parle des affaires de l'ordre. 555 

L E T T R E C X X X 1 1 . A la r é v é r e n d e m é r e prieure et aux religieuses de Saint-
Joseph d 'Avi la . — L a Sainte traite de Cexécution du lestament de feu mon-
sieur son pére , en faveur du monaslére d"1 Avila. 551 

L E T T R E C X X X I 1 I . A la r é v é r e n d e m é r e Marie-Baptiste , sa niéce , prieure 
du monas t é r e de Yal ladol id . — L a Sainte lui donne plusieurs bons avis, 
Vexhorte a l'oubli des injures, á la reconnaissance envers ses amis, et á se 
défaire de la dangereme délicalesse du (aux point dlionneur. 559 

L E T T R E C X X X 1 V . A dom P é d r o de Cas t ro , chanoine d 'Avi la , depuis é v é q u e 
de Ségovie , l'un de ses directeurs. — L a Sainte Vexcite á se sanctifier en faisant 
usage de ses talents pour la sanctification des aulres, fait en sa faveur une pro-
phétie que févénement a justifiée, le remercie d'un sermón, et ¿informe s'i/ rfen 
a pas élé incommodé. 561 

L E T T R E C X X X V . A la r évé rende m é r e Marie de-Saint-Joseph. — La Sainte 
thérése lui demande des nouvelles de sa samé, lui en dome de la sienne, fentre-
tient de quelques affaires temporelles, et lui donne des avis. 563 

L E T T R E C X X X V l . A la r évé rende m é r e Marie de-Saint-Joseph. — Sainte 
lui mande son voyage paur Váleme, lui donne des conseils pour sa santé, et lui 
recommande quelques affaires. 6 6 i 

L E T T R E C X X X V I J . A dom Laurenl de C é p é d e , son neveu , aux hules. — 
Elle lui apprend la sainte mort de monsieur son pére, fexhorte a en imiter 
les verlas, lui apprend le mariage de mcwsieur son frére, el lui donne des 
nouvelles du reste de sa famille. 566 
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L E T T K E C X X X V I I I . A l a i rés- i l lus t re madamc Marie de Mendosa, fondalr íee 
des carmél i tes dechíiussees de Val ladol id . — La Sainte, aprés des remerci-
ments, lui fait féloge du P. Jéróme Gratien; la félicite de ses afíliclions el de ses 
progrés dars la ver tu, el lui marque sa joie d'étre souvent reprise par ce ptite. 569 

L E T T R E C X X X I X . A la (rés-i l lustre madame Marie de Mendosa, l'ondatrice 
des carmél i tes déchaussées de Valladolid. — L a Sainte parle d'un demoiselle 
qui se présentait pour une de ses maisons; souliaite que toutes celles qui ont un 
pareil dessein s'informent de leur genre de me; la rassure sur la sanie de revéque 
de Palence, son frére; Cexcite á se détaclier de toutes chases pour s'élever á 
Dleu, et lui marque de quelle impórtame il est d'avoir un ami qui nous dise nos 
vérités. 572 

L E T T R E C X L . A U r évcrend P . Jean-de-Jesus. carme dechausse. — Elle 
¿excuse de lui rendre un serme ; lui parle des constitutions, de quelques postu
lantes qui se présenlaient, et d'une aulre affaire; lui raconte son voyage á Pa
lence, el le bon accueil quelle y a regu; lui apprend la permission qu'on lui a 
donnée de ¡aire un élablissemenl a Burgos, et lache une petite raillerie coníre 
le P . Nicolás. 575 

L E T T R E C X L L A la reverende mere Marie de-Saint-Joseph. — S a joie du 
fruit desprédications du P. Jéróme Gratien ; diverses affaires; amitiés a cette 
mere et a une de ses filies. 576 

I E T T R E C X L 1 I . A madame Jcanne d'Ahumade , sa soeur. — Sa tendresse 
pour elle; son amour pour les souffrances ; retalian de la fondalion des car
mélites á Palence; nouvelles d'un de leurs neveux et d'un de leurs fréres. 578 

L E T T R E C X L H l . A monseigneur rillustrissime don Alonzo Yélasquez , e v é -
qnc d'Osme, Tun de ses direcleurs. — Elle lui rend compie de ses dispositions 
de corps et d'esprit, de la confiance qú'elle a de posséder Dieu, des graces 

qu'il lui fait t de la visión intellecluellequ'elle avait de la sainte Trinité el de l'lm-
manilé deJésus-Christ, et des merveilleux effels que produisait en elle cette dou-
ble visión. 580 

L E T T R E C X L 1 V . A u réverend p é r e J é r ó m e Gral ien de - l a -Mére -de -Dieu . — 
Plaintcs centre me commumuté qui se reláchait; régíements á faire tant pour 
tes communautés d'hommes que pour celles des Hiles ; dijficulíés a éclaircir; 
autres affaires de fordre. 585 

L E T T R E C X L V . AU r évé rend pé re Jé róme Grai ien de- la -Mére-de-Dien . — 
L a Sainte se réjouit du bref en faveur de sa réforme; désire que les constitu
tions soient imprimées; propose un arrangement pour une maison a Palence; 
fait l'éloge des habitants de celle ville; recommande le bienheureux pére Jean de-
la-Croix, et parte de Texcés de joie oü sont ses filies d'avoir le pére Graden 
pour provincial. 589 

L E T T R E C X L V I . A une religieusc d'un autre ordre, qui dés i ra i t é t r e c a r m é -
lite. — Elle la refuse te plus obtigeammenl du monde, á raison des inconvé-
nients qui suivenl les translations, et lui donne d"admirables regles pour se sanc-
tifier dans son étal, malgré la dissipation des personnes avec qui elle vil. 591 

L E T T R E C X L V I I . A u révé rend pé re J é r ó m e Gratien d e - l a - M é r e - d e - D i e u . — 
Ses dispositions sur un voyage qrfette faisait actuellement, el sa douleur du dé-
part de ce pére; vocation d'un ecclésiastique a t'élat religieux; affliclion dont 
elle était agitée. 593 

L E T T R E C X L V I H . A M . le l icencié P é g n a , chapelain de l a chapelle royale de 
Toléde . — La Sainte lui parle des raisons pour lesqueíles etle refuse de rece-
voir dans son ordre une ¡Ilustre dame, niéce d'un grand cardinal, et le prie de 
faire gotíter ees raisons a son éminence. 59 í 

L E T T R E C X L I X . A la r é v é r e n d e mere prieure et anx religieuses dn monas-
tere de la Sa in te -Tr in i l é de Sorie. — Cette lettre ne conlienl que des régíe
ments que ta Sainte leur laissa en les quittant. 596 

L E T T R E C L . A M . le licencié P é g n a , P. cliapelain de la chapelle royale de 
To léde . — La Sainte poursuü ta permission d'établir un monastére á Madrid; 
lémoigne sa douleur de ce que madame de Quiroga persiste a vouloir étre car-
mélite, et avoue néanmoins que félat de carmélile convient mieux á celle dame 
que celui de religieuse d'un aulre ordre. 

L E T T R E C L L AU r évé rend pére J é róme Gratien de-la-Mére-!5e-Dicu. — On 
élit la Sainte pour prieure a Saint-Joseph d'Avila; joie qú'en ont les soeur* de ce 
couvent; embarras au sujel d'une novice; les qualités, el non les richesses, á con-
sidérer dans les sujete; incerlitude de la Sainte sur ce qú'elle devail penser de dom 
Pédro de Castro, elle btáme le caractérc d'une sous-prieure, désapprouve une 
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proposilion du phe Nicolás, jail un reglement a observer dans les visites 
• qu'on fait aux soeitrs malades; rfest point contente de la conduite d'un confes-
setir de son couvent. 59G 

L E T T R E GLII. A la r é v é r e n d e mere Marie de-Saint-Joseph. — Tendresse de 
la Sainle pour celte mere, et son désir d'en étre aimée par retotir; elle luí ap-
prend qu'on Va élue prieure a Saint-Joseph d'Avila, el Vexlréme pauvreté de ce 
couvent; lui conseille un remede, et prescril de la reconnaissance envers un bien-
faileur; lui communique quelques affaires, et souhaite savoir des nouvelles de 
son intérieur; lui emole une décision toucliant le silcnce de la nuil; lui parle 
d'un décret du paye touchant la clolure, du danger qu'il y a de violer une seule 
des conslilutions,d''unrefns qu'elle failau pére Alvarez, des consolalions qu'elle 
refoit du pére Gratien, í / ' w n mamáis conseil qu'avctil donné le pére Nicolás, 
qu'elle estime néanmoins ; et lui demande quelques services. 603 

L E T T R E C L l i l . A M . le l icencié Mar l i n Alonzo de Salinas, chanoine de Té -
güse de Palence. — La Sainte, aprés favoir assuré de sa reconnaissance et de 
son estime, le prie de la servir pour la fondation de Burgos* 609 

L E T T R E C L I V . A dom Jean d'Ovallé , son beau-íi ere. — Elle lui apprend 
qu'on lui offre-un établissement de carmélites a Burgos, et lui propose que si 
mademoiselle sa filie veut élre religieuse, i l la lui donne, pour que de Burgos elle 
ia mme á la fondation d'un couvent a Madrid. 610 

L E T T R E C L V . A la révérende m é r e Marie de-Saint-Josepli. — La Sainte 
lui demande deux religieuses pour la fondation de Grenade, la prie de paijer 
une somme qiCelle doit, et lui fait savoir son voyage pour la fondation de Bur
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